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Klášter svaté Anny v Auray 

 září 1364

„Přestaňte! To nesmíte dělat! To je šílené!“

Novicka vběhla přísné ženě v černém do rány, takže kladivo minulo dláto a odštíplo z prastarého oltáře jen kus kamene. Neodpustitelná troufalost. Ysobel zatajila dech, když se na ni upřely chladné, baziliščí oči abatyše od Svaté Anny. Jaký asi trest jí přísná matka představená uloží? Kolik bezesných nocí vkleče před oltářem ji čeká? Kolik nekonečných dní půstu a mlčení?

„Šílené je to, co se děje venku,“ odpověděla v tu chvíli matka Elissa svým tichým hlasem bez emocí a kupodivu se nad troufalostí mladé jeptišky nepohoršila. 

„To nekonečné šílenství války, moci a mužů, kteří ji mají ve svých rukou! Zničí každý lidský cit mečem a vládnou jen krví a násilím! Ale já zabráním tomu, aby svou pošetilostí nadále ničili tuto zemi! Jen ať se navzájem pozabíjejí, alespoň konečně nastane klid!“

Stará žena položila roztřesenou, vrásčitou ruku na poničený zlatý kříž, v jehož středu zářil broušený diamant velikosti ptačího vejce. V ramenou kříže již zely čtyři hluboké otvory, které vypovídaly o tom, že se v nich nacházely podobné drahokamy, které mezitím zmizely.

Mladá jeptiška se zamrazením poznala předmět, který nikdy neviděla a který znala jen z vyprávění a z pověstí. „To není možné!“ zašeptala. „To nemůže být Ysský kříž!“

„To je Ysský kříž!“ potvrdila abatyše. „Před dávnými časy byl svěřen do opatrování zbožných žen od Svaté Anny, ale nyní bylo tajemství vyzrazeno.“

Ysobel se snažila ovládnout. Vždyť už není bláhové dítě, neznalé klášterních regulí. Nekonečné roky vyhnanství ji naučily sebeovládání. Její neklidné ruce se pokorně sepjaly jako k modlitbě. Ne proto, že by byla mimořádně zbožná, ale protože se chtěla ovládnout, aby nesáhla na kříž, který ležel ve světle blikajících svíček. Byl poškrábaný, a přesto svou starobylou krásou přímo vyzýval k tomu, aby se ho dotkla a chránila ho.

Každé dítě v Bretani znalo pověst o králi Gradlonovi, který kdysi vládl bájnému městu Ys. Kříž zmizel spolu s městem při děsivé záplavě. Ysobel připadalo, že k ní z minulosti doléhá tichý hlas její matky: „Muž, který ten kříž najde a ponese dál, přinese naší zemi mír.“

Jak často vyhlížela z nejvyšší věže rodičovské pevnosti na široký záliv, který vytvořilo v dálce ústí řeky Port Rhu. Podél delty se usídlily rybářské osady a v dálce se rýsoval obrys malého ostrůvku, na kterém stála osada Saint Michel. Jako malé děvčátko marně hledala na mořské hladině jakoukoli v stopu po potopeném městě.

Město Ys bylo podle pověsti založeno před více než šesti sty lety. Hlavní město krále Gradlona, chráněné před mořským přílivem hrázemi a velkým stavidlem, klíče od nichž nosil král ve dne v noci u sebe. Město zlatých věží a tisíce zvonů se potopilo, když lehkomyslná králova dcera Dahut vzala svému otci klíče od stavidel, protože to od ní žádal její milenec na důkaz věrnosti.

Příliš pozdě zamilovaná Dahut zjistila, že se za oslnivě hezkým zevnějškem svůdného mladíka skrývá sám ďábel. Otevřel stavidla a způsobil zánik města i s jeho obyvateli. Král Gradlon nesvedl víc než zachránit svůj vlastní život, když uposlechl božího příkazu a nechal pošetilou dívku vlnám. Tak to alespoň vyprávěla pověst.

Ysobelinou hlavou proběhla bláznivá a naprosto nevhodná myšlenka. Kratičkou chvíli se zabývala myšlenkou, jak asi mohl vypadat ten ďábel, který přijal mužskou podobu, když dokázal svést královskou dceru? Jaké to asi je, když se žena zamiluje tak, že ztratí zájem o vlastního otce, lid, domov i bezpečí? Opojení? Blaženost? Nebo zkaženost?

„Proč ten nenahraditelný klenot ničíte?“ zašeptala, víc proto aby unikla vlastním myšlenkám, než aby tu záhadu rozluštila. „Ysský kříž je posvátný majetek našeho národa! Kde jsou ostatní drahokamy, které ho zdobily?“

„Pryč!“ odvětila stroze abatyše. „Dala jsem je novickám, které ještě nesložily slib. Ty tomuto symbolu moci nemusí obětovat ani kapku krve. Měl být zničen už před několika generacemi. Pro takovou hloupou slabost musely zbožné ženy od Svaté Anny neustále platit daň. Ale já nedopustím, aby ti žháři uloupili byť jen zrnko zlata z kříže! Musí být navěky vymazán z paměti lidí. I ty dostaneš svůj díl! Tento diamant bude tvůj! Hned jak se mi ho podaří vytlouct, vezmeš si ho a uprchneš z kláštera. Slyšíš ty rány beranidlem na hlavní bránu? A křik žoldáků? Předstírají, že vedou bitvu, ale ve skutečnosti přicházejí hledat tento ďábelský předmět… Vede je Pascal Cocherel, lotr ze St. Cado, a ten nezná slitování!“

„Ne!“ Ysobel i přes to, co slyšela, znovu zadržela ruku s dlátem. „Na to nemáte právo!“

„Tak si vezmi kámen i s tím křížem a dělej si s ním, co chceš,“ řekla k jejímu překvapení matka Elissa. 

„Najdeš-li zlatníka nebo obchodníka, který umí mlčet, budeš mít budoucnost zajištěnou. Nedoufej ve svou rodinu. Strčila tě do tohoto kláštera, abys jí navždy zmizela z očí! Kdyby měli moc tě tady zavřít navěky, udělali by to! Dokonce i za cenu tvého života!“

Abatyše uměla zasadit ránu i bez nástroje. Ysobel sebou trhla. Uplynulo více než deset let od chvíle, kdy Gratien de Locronan předal svou zoufalou třináctiletou sestru do péče kláštera svaté Anny. Nekonečně daleko od rodného hradu a bezstarostného života, který tam vedla. Je vůbec možné, že po takové době stále ještě doufala, že si na ni vzpomene a odveze ji domů? Vzpouzela se složit věčný slib celá ta léta jen kvůli tomu?

Přesto teď váhala, zda má kříž přijmout. Jakmile ho bude držet v rukou, nic nebude jako dřív, to věděla s absolutní jistotou. Doslova cítila napětí ve vzduchu. Jemné chloupky na šíji se jí postavily, srdce se jí rozbušilo. Rod Locronan byl přímým pokračováním rodu krále Gradlona. Dává jí to právo na ten kříž?

„Vezmi si ho a běž!“ Matka Elissa vzala těžký předmět do ruky a předala jí ho. „Běž a ukryj se někde v bezpečí! Nemůže už dlouho trvat, než přelezou zdi a odsunou závoru na bráně!“

Ysobel se potácela jako omráčená po schodech z krypty do přítmí skromného kostela. Jeptišky se shromáždily k modlitbě před obědem poté, co k nim pronikly první zvuky bitvy u Auray. Mezitím se jejich tiché „Smiluj se nad námi,“ změnilo v pouhou tragickou kulisu dunivého lomozu a hluku bitvy.

Před městskými hradbami bojoval Jean de Montfort, bratr zesnulého vévody bretaňského, proti Charlesovi de Blois, manželovi své sestřenice, o nadvládu nad vykrvácenou a rozbořenou zemí. Podporován anglickými oddíly a žoldáky, byl tentokrát rozhodnut vydobýt si vítězství násilím.

Ysobel cítila v ruce váhu zlatého kříže jako stálou připomínku toho, že to, co právě zažila, je skutečnost. Vůně svěcené vody se mísila s vůní voskových svíček a nezaměnitelným pachem potu ze strachu. Sestry si nevěděly jiné rady, než se modlit, ale ani ta nejzbožnější a nejvíc a odtržená od světského života už nevěřila v boží pomoc. Malý klášter svaté Anny v lese u Auray byl odsouzen ke zkáze.

Klášterní zdi zavalila vlna násilí a vytrhla ženy z jejich zbožné samoty, podobně jako se to stalo obyvatelům města Ys. Byla to záplava, která s sebou strhla i zbožný život Ysobel de Locronan, dosud tak chudý na události.
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„Ysobel! Ysobel! Ty budižkničemu! No počkej, až tě najdu, já ti ukážu, jak to s tebou dopadne, když se budeš vyhýbat práci!“

Lamentování se ztratilo v záhybu schodiště vedoucího do prosluněného pokoje hradní paní v jižní věži. Ysobel vydechla zadržený dech a vyšla z úkrytu za nástěnnou tapiserií, na níž černý lovec s pronikavýma očima probodával velkého kance ocelovým kopím.

Jestlipak si Gratien vzpomíná na jejich dětskou skrýš? Tehdy byla jeho sestra dámou ťapkající za statným rytířem, který ve svých šesti letech mával dřevěným mečem a nutil svou mladší sestru střídavě hrát šlechtičnu, draka či válečnou oběť.

Dnes pro něho byla přítěží. Přízrakem z minulosti, který měl tu odvahu, že utekl z kláštera a uchýlil se znovu pod ochranu rodného domu. Ale tam už dávno nevládli její rodiče ani Gratien. Starý hrad Locronanů se ocitl pod nelítostnou metlou jeho manželky, paní Mathildy. Ysobel hořce stáhla ústa. To patnáctileté nevěstě Mathildě de Pronichet vděčila za to, že ji několik dní před jejími třináctými narozeninami zavřeli do kláštera svaté Anny u Auray. Údajně proto, aby získala vychování dokonalé šlechtičny, ve skutečnosti však proto, že její mladá švagrová vedle sebe nestrpěla dívku, která ji zastínila jak svou krásou, tak vznešeností, inteligencí i chováním. Ani ne měsíc po svatbě se za Ysobel zavřely brány kláštera.

Za těch uplynulých dvanáct let nezískala Mathilda ani na kráse, ani na laskavosti a dobrotě. Ve svých sedmadvaceti letech byla hubená a pokoušela se zakrýt chybějící ženské křivky přemírou sametu a hedvábí. Šlachovitý krk přikrývala hojností perel a zlatých řetězů. Možná by byla o něco přitažlivější, kdyby se uměla usmívat, ale když se její švagrová tak nečekaně objevila na Locronanu, její tenké rty se ještě o poznání víc stiskly k sobě.

Další vzdálené volání vytrhlo Ysobel z chmurných myšlenek. Podkasala si nevzhlednou hnědou tuniku, kterou si oblékla přes spodní šaty z hrubě tkaného plátna, a utíkala opačným směrem. Její bosé nohy nezpůsobovaly žádný hluk na naleštěných kamenných dlaždicích, které tvořily černo-bílý šachovnicový vzor a svědčily o bohatství a blahobytu hradních obyvatel. Bohatství, na němž Ysobel neměla nejmenší podíl.

Byla stěží trpěna na dolním konci stolu, kde dostávalo svou chudou stravu služebnictvo. Sotva usedla, paní Thilda pro ni vždycky našla nějaký úkol, který nesnesl odkladu. Většinou šlo o takovou práci, která ji zdržela tak dlouho, dokud nebyly mísy na stole až na nepatrné zbytky prázdné. Kdyby hradní paní tušila, že i ty byly mnohem bohatší a vydatnější než cokoli, co mívaly na stole zbožné sestry u Svaté Anny, určitě by našla způsob, jak zkazit Ysobel i tuto radost.

Od okamžiku, kdy paní Thilda uviděla útlou Ysobel, ovládla ji nenávist a nesmírná závist. Nejvíc přiváděl Mathildu de Locronan do varu silný, lesky cop, spletený z vlasů barvy mědi, který sahal dívce do pasu a při chůzi se jí pohupoval na zádech, čímž podtrhoval vznosné držení těla i ladné pohyby. A co potom svůdně zaoblené kontury ňader a útlý pas, jež nedokázal zakrýt ani skromný šat!

K dovršení díla Ysobelin oválný obličej pravidelných rysů se světlehnědýma očima, hrdým nosem a plnými, smyslnými rty, nabyl za uplynulá léta na jasnosti i profilu. To veselé děvčátko, jež už tehdy slibovalo vyrůst do krásy, bylo zavřeno do kláštera jen proto, aby se po dvanácti letech znovu zjevilo jako uskutečněný sen o dokonalé kráse.

Pohled na Ysobel trýznil paní Thildu jako trn zapíchnutý pod kůží, který neustále píchá a dráždí. Tam, kde ona musela s pomocí mastí, tinktur a léčivých bylin bojovat proti pihám, které jí na nos a tváře vyhnaly i ty nejslabší sluneční paprsky, mohla Ysobel celé dny pracovat venku v zahradě a přesto usednout večer ke stolu se stejně nedotčenou alabastrovou pletí, s jakou se ráno probudila. Jen průsvitné stíny pod očima svědčily o únavě a nedostatku spánku. Ale nevypadala proto ošklivě, naopak, spíš křehčeji a nevinněji, jako někdo, kdo potřebuje ochranu…

Ysobel věděla o nenávisti své švagrové, ač netušila, čím si ji vysloužila. I když si přiznávala, že považuje Thildu za hloupou, marnotratnou a ješitnou husu, už před dvanácti lety se chytře vyhýbala tomu, aby jí své mínění dala najevo. Jak může Thilda vědět, co si o ní myslí, jí zůstávalo záhadou.

„Žádná Ysobel de Locronan už neexistuje,“ prohlásila při pohledu na ni Thilda. „Vstupem do kláštera ses vzdala veškerých svých práv. Jestli zde chceš zůstat, pak jedině jako služka, za stravu a ubytování. A neopovažuj se nechat si prokazovat pocty jako sestra pána domu. On už žádnou sestru nemá!“

Nemohla tušit, že ta mladá žena, která se vplížila na Locronan jako stín, sebou pohrdá ještě mnohem víc, než může činit ona. Nebýt těch nekonečných let vynucené zbožnosti u Svaté Anny, skočila by z té nejvyšší věže. Proto přijala existenci služky jako spravedlivý trest za vlastní selhání.

Ale v průběhu posledních týdnů se v ní začaly probouzet poslední zbytky hrdosti. Stále častěji se paní Thildě vyhýbala, a proto i teď proběhla kolem velké síně jako tichý stín. K uším jí dolehl bratrův hlas. Hlasitý a silně opilý, jako vždy v tuto pozdně ranní dobu. Ysobel zavrtěla hlavou ve smutné rezignaci. Od Gratiena už nemůže žádnou pomoc čekat. Zmizela v přítmí širokého schodiště, které ústilo do prostorných sklepů Locronanu.

 Zde dříve mívali uloženy zásoby. Obilí a řepu, sudy nasolených ryb, šťavnaté šunky a nespočetné kameninové nádoby s proslazeným ovocem a nakládanou zeleninou, pytle s hrubou, našedlou solí. Zásoby, které nenakrmily jen obyvatele Locronanu, ale zajistily hradnímu pánovi slušný příjem na tržištích a náměstích, kde se obchodovalo. Ysobelina matka byla pravá mistryně v přípravě a uchovávání zásob a svou dceru vyškolila stejně dobře jako služky a děvečky.

Ysobel krátce po svém příchodu domů zjistila, že sklepy zejí z větší části prázdnotou, že se na podzim nikdo nepostaral o to, aby byly zásoby doplněny. Nikdo nebyl ani v lese na houbách, ani nečesal hrušky a jablka, které si až dlouho do zimy uchovaly vůni i sladkou chuť.

Paní Thilda byla natolik zaneprázdněna svými nápadnými šaty, výběrem šperků a tlacháním v kruhu stejně nafoukaných dam, že neměla čas zjišťovat, odkud je zlato, které rozhazuje plnýma rukama. Služky, které zaměstnávala její matka, nahradily mlčenlivě, zamračené ženy a Ysobel neměla odvahu zeptat se, kam se poděly ty staré původní. Všechno, co hrad potřeboval, se nakupovalo od cizích kupců, kteří dělali dobré obchody dík vysokým cenám.

Po dlouhém, životu nebezpečném a vyčerpávajícím putování po vykrvácené zemi došla Ysobel konečně loni v říjnu do domu svých rodičů. Ale kromě vlastní bídy vnímala i to, že se do země plíží zima plná hladu a nemocí. Zůstalo příliš mnoho neobdělaných polí a vylidněných, vypálených vesnic, ležících pod olověně-šedým nebem.

Bratr s manželkou nebrali na vědomí varovná znamení. Paní Thilda dokázala hovořit o nouzi a šetrnosti, jen když si stěžovala, že má na hradě další hladový krk, který nemůže vyhodit. Kupodivu se tentokrát Gratien vzpouzel jejímu neúnavnému naléhání, aby sestru prostě nechal zavřít do jiného kláštera.

„Cožpak si neustále nestěžujete, že máte málo žen k ruce? Že vám nevyhovují ta vesnická nemehla, která máte v domácnosti? Nuže, nyní tu máte urozenou dámu, která vám může usnadnit vaše povinnosti. Její přes dvacet a nemá už naději najít si ženicha…“ Tak a podobně chlácholil svou zatrpklou manželku a opět se vrátil ke své karafě s vínem.

Jen když do sebe bez přestání naléval burgundské, dokázal zapomenout na pletichy, jejichž následků se bál víc než pekelného ohně. Ze statečného rytíře z Ysobelina dětství se stal slaboch a opilec, který byl pod pantoflem choti, nemyslící na nic kromě sebe.

A paní Thilda zase ani na okamžik neuvažovala o tom, že by byť jen hrstku svých povinností převedla na svou mladší švagrovou. Nutila Ysobel vykonávat ty nejpodřadnější práce a šikanovala ji, kdykoliv se jí k tomu naskytla příležitost. Jen málokdy se Ysobel podařilo uprchnout a ukrást si pro sebe pár hodin.

Z tohoto pohledu bylo štěstí, že ve sklepech už nevládl stejný pracovní shon jako za dob její matky. Nespatřena seběhla do labyrintu tajných chodeb, který ústil na pláži pod útesy, odkud bylo vidět na deltu řeky a na moře až k dalekému horizontu.

S dětským údivem znovu našla ten známý pohled, vůni; vítr i nekonečnou svobodu širého moře. Teprve v té chvíli si uvědomila stísňující účinek temného lesa kolem Auray, který obklopoval klášter svaté Anny ze všech stran. A její touha skrýt se, zalézt někam a kát se, se pomalu rozplývala. Žilami jí stále silněji pulzoval život a s odcházející zimou se rozplývaly i noční můry minulosti.

Už jako dítě hledala útěchu i sílu v pohledu na nedozírnou, lesklou mořskou hladinu, která se vlivem větru neustále měnila. Locronan a moře k sobě patřily. I přes nenávist, urážky a hrubosti, se kterými se pod bratrovou střechou znovu setkala, vychutnávala naplno omamný pocit, že je zase doma.

Běžela pískem až k vodě a nedbala na to, zda si namočí lem sukní. Rozpažila ruce a nastavila tvář se zavřenýma očima silnému větru a slunci, které již překročilo nejvyšší bod na obloze po cestě k západu. Vypadala jako pohanská kněžka, která přivolává moře a volá k sobě vlny. Byl to pohyb, při němž se i pod nevábným šatem dalo vytušit její pružné, štíhlé tělo a měděný pletenec jejích nezkrotných vlasů se změnil ve zlatého hada.

Muž, který ji pozoroval, od ní nemohl odtrhnout oči obdivem a zčásti i úlekem. Úlekem proto, že si myslel, že je ve svém úkrytu sám. Obdivem proto, že z té nehybné postavy vyzařovala krása a vášnivá radost ze života, jež zdaleka přesahovaly vnější zdání. Připadalo mu, že chce obejmout celý svět a už nikdy ho nepustit ze svých štíhlých prstů.

Ysobel instinktivně vycítila, že není sama. Přítomnost druhého člověka jí pronikla do vědomí tak silně, jak to nikdy předtím necítila. Jako by jí pronikla pod kůži, dostala se jí do hlavy a snažila se jí vnutit svou vůli. Ani Gratien ani paní Thilda nebyli tak silné osobnosti. Nikdo na hradě zatím nesvedl proniknout za masku lhostejnosti, za níž skrývala své pravé já. Kdo se tedy odvažuje na ni takovým způsobem útočit?

„Kdo jsi? Králova dcera Dahut, která na jedinou vzácnou hodinu unikla moři i ďáblovi, aby sváděla nás, ubohé smrtelníky?“

Ten hlas ji uvěznil dojemné sítě cizí moci. Byl to hluboký, sytý mužný hlas a naléhavý, jako by si na ni činil nárok.

Ysobel protrhla kouzlo, kterým ji opředl, a otočila se tak prudce, až za ní zavlály sukně. Byly v pohybu ještě ve chvíli, kdy už ona stála. Uviděla ve vchodu do jeskyně, z níž před chvílí vyšla, stát neznámého muže. Stál zčásti ve stínu, proto z něho zřetelně viděla jen široké rybářské kalhoty a vybledlý, šedý plášť, jehož šňůrky vlály ve větru. Ruce zkřížené na prsou mu dodávaly zdání nedbalosti, která však byla v příkrém rozporu jak s napjatými svaly na krku i na pažích, tak se sílou, s jakou se jeho bosá chodidla bořila do písku.

Tmavovlasá hlava mizela ve stínu skalního převisu a Ysobel musela potlačit zamrazení. Kratičký okamžik jí připadalo, že si to všechno jenom představuje.

„Jsi snad němá?“ V jeho slovech zazněl posměch. Zřejmě ji považoval za děvče z nedaleké rybářské vsi, jedné z těch, které ležely kolem zálivu. A ona mu to nemínila vymlouvat.

„Němá ne,“ odvětila stroze. „Ale nemíním se pouštět do řeči s nějakým ťulpasem, který si myslí, že si ze mne může tropit posměch.“

„Tak přece Dahut, která má pro normální smrtelníky jen pohrdání…“

Ysobel jen zvedla hrdě bradu ještě výš. Neuměla si příliš pohrávat se slovíčky. V klášteře jí nejdřív přišlo zatěžko naučit se mlčet, ale nyní zjistila, jak hluboko v ní klášterní zákazy zapustily kořeny. Nevěděla, co má odpovědět.

Pozorovala toho muže přivřenýma očima, a když pokročil o krok směrem k ní, ustoupila.

„Nemusíš se bát…“

„Já se nikdy nebojím!“ odvětila Ysobel bez rozmýšlení a napřímila se.

Cizinec vykročil do plného světla a konečně vypadal jako živý člověk. Ysobel spatřila hranatou mužskou tvář s klasickými rysy Římanů, kteří dříve obývali Galii a její provincie. Modré oči pod černým obočím hleděly na moře. Rovný, ostrý nos končil nad pěkně vykrojenými rty, na nichž pohrával ironický úsměv. Tváře a energická brada s malou jizvou uprostřed byly kupodivu hladce oholeny. Rybář?

Rybář, který umí zacházet s břitvou? Změnil se svět tolik za tu dobu, co byla u Svaté Anny, že si teď i obyčejní muži holí vousy? Ne, tento vysoký muž, k němuž musela vzhlížet, nebyl obyčejný vesničan. To jí napovídala její intuice.

„Ty nebydlíš tady v těch chatrčích,“ řekl poté, co si ji nějakou dobu důkladně měřil. „Jsi z hradu? Jsi jedna ze služek, které poslušně slouží paní de Locronan?“

„Co je ti do toho?“ zamumlala Ysobel popudlivě. Snažila se, aby mezi nimi zůstala bezpečná vzdálenost, ale on ji přelstil tím, že ji bez zábran uchopil za ramena.

Ysobel zkoprněla nad jeho troufalostí. Ještě si dobře vzpomínala, kdy naposledy se jí některý člověk dotkl proti její vůli. Při té vzpomínce jí potemněly oči, ale jinak zachovala kamennou tvář. Přesto se zdálo, jako by ten cizí muž vytušil tajnou odezvu smrtelného úleku, který jí sotva znatelně projel tělem.

„Já ti nechci ublížit, mignonne,“ zašeptal něžně a jeho hlas pronikl do její vyplašené duše jako teplé slunce. „Líbíš se mi. Nechceš mi prozradit, jak se jmenuješ?“

Vytrhla se mu a současně bojovala s dětinským přáním říci mu všechno, co chce slyšet, jen aby s ní hovořil o něco déle. Aby se na ni díval tím svým zvláštním pohledem, který jí pronikal na samé dno duše a dával jí zvláštní a příjemný pocit spokojenosti.

„Ysobel,“ odpověděla tiše, a když na to nereagoval, řekla znovu: „Říkají mi Ysobel!“ Zamlčela mu však, že se kromě toho ještě jmenuje po matce Marie Marguerite a Heleně po babičce, a že k jejímu jménu patří vážený titul slečny z Locronanu.

Ale on si i tak vyvodil své závěry ze jména, jaké se nedává dceři rybáře ani řemeslníka či nájemného dělníka. Takové jméno nosí šlechtičny nebo chudí levobočkové, jejichž ctižádostivé matky sní o tom, že hradní pán uzná jejich potomka za svého. To také vysvětlovalo její hrdé držení těla, které se snoubilo s plachou obezřetností zvířete, které nemá s lidmi dobré zkušenosti.

„Nechávají tě na zámku vykonávat práci služky, i když si zasloužíš něco mnohem lepšího, nemám pravdu?“ konstatoval a zrádná červeň, která zalila Ysobel tvář, mu jeho domněnku potvrdila. Jak to může vědět? ptala se v duchu.

„Co je ti do toho?“ zamumlala a uhnula jeho upřenému pohledu, který ji znervózňoval, protože dokázal odhalit víc, než jí bylo příjemné. Rozum jí radil, aby ho nechala stát a vrátila se. Neuměla si vysvětlit, proč to neudělá. Cítila podivný tlak na prsou, který jí bránil v dýchání, a měla pocit, že jí v odchodu brání neviditelná překážka.

„Tvé vlasy mají barvu posledních slunečních paprsků dopadajících na mořskou hladinu,“ lichotil jí hlas. „Myslím, že ani Dahut nebyla tak krásná jako ty…“

Mluvil samé hlouposti a Ysobel s nevolí pokrčila čelo. A přece se neubránila pocitu polichocení. Odvážila se kradmého pohledu zpod zklopených řas a zjistila, že ty hlouposti říká z přesvědčení. Byl to nevýslovný obdiv, co mu vyčetla v očích? A ten jeho zvláštní úsměv, při němž měl jeden koutek úst výš než druhý. Byl to úsměv uličníka, ale ona se neubránila tomu, aby ho neopětovala.

„Musím už jít. Nemohu… čeká mě práce,“ zašeptala. Ubohý zbyteček rozumu, který jí zůstal, jí radil, aby tomuto podivnému setkání učinila co nejrychleji konec.

„To nesmíš!“ řekl tak naléhavě, až se zarazila. Copak v této zemi není jediné místo, kde by si mohla dělat, co chce, a ostatní se jí do toho nepletli? Proč jí všichni něco nařizují?

„To mi nemůžeš udělat!“ opravil se. „Musíš přece sama dobře vědět, že jsi ta nejkrásnější dívka na tomto pobřeží a že každému muži snadno zlomíš srdce. Nenechám tě odejít, dokud mi neslíbíš, že se znovu sejdeme a že si na mě uděláš víc času.“

V Ysobeliných očích se mísil údiv s naprostou nevírou. Nebyla si vědoma toho, jak na muže působí, ani toho, že za svou krásu částečně vděčí i bídným poměrům, v jakých žije. A už vůbec si neuměla představit, že by její vzhled mohl na rozumného muže zapůsobit tak, že by dokázal vyslovit takové hlouposti. Matka Elissa zatracovala ješitnost jako dílo ďáblovo a vždycky přísně dbala na to, aby žádná z jeptišek či no viček takovým hříchem netrpěla.

„Jsi blázen…“ Z Ysobelina hlasu zazníval zčásti hněv, zčásti nevinná zmatenost.

„Jsem-li blázen, je to tvoje vina, mignonne. Přijdeš sem zase zítra? Po nešporách, než zajde slunce?“

Že toto napůl dvorské, napůl klášterní označení času vůbec nejde dohromady s obyčejným rybářem, napadlo Ysobel až později. Teď přemýšlela nad tím, že už ji podruhé oslovil jako svou milou. Vždyť ji vůbec nezná…

„Já nejsem tvoje milá!“ bránila se.

„Ale já velmi toužím po tom, aby ses jí stala!“

A pak si ji nenadále přitiskl na širokou, svalnatou hruď a držel ji v pevném objetí. Její vylekaný výkřik utichl pod dotekem jeho úst, které se přitiskly na její s něžnou lehkostí.

Nemohla tušit, že jde o dobře promyšlený tah muže, který spojil příjemné s užitečným. Který na jedné straně rafinovaně respektoval její plachost a na druhé se postaral o to, aby se jí zrychlil tep. Ysobel ani nepostřehla, že se ho chytila za ramena, aby našla oporu, a s absolutní a nezkaženou čistotou jeho polibek opětovala.

Zapotácela se, když ji pustil stejně nečekaně, jako ji předtím objal. Dotkl se ukazováčkem špičky jejího nosu a obdařil ji něžným a zároveň triumfálním úsměvem. „To bylo proto, abys na mě nezapomněla. Tak zítra na shledanou, mignonne.“

Pak se obrátil k odchodu a zmizel za nejbližší skálou. Ysobel ještě chvíli poslouchala jeho spokojené pohvizdování, které pak přehlušil hukot mořských vln a křik racků.

Zaraženě si sáhla prstem na rty. Připadaly jí živější a teplejší. Vůbec nechápala, co se stalo, a ve zmámené mysli jí utkvěla jediná myšlenka – že ani nezná jméno toho nestoudného muže, který si dovolil dotknout se jí a nakázat jí, aby přišla na dostaveníčko, jako by nebyla opravdu nic víc než obyčejná služka z Locronanu.


2. kapitola

„Ysobel! Kde jsi vězela, ty budižkničemu? Paní tě nechala všude hledat! Nebudu ti trpět žádné lenošení, je ti to jasné?“

Ysobel mlčky pokrčila rameny a hledala očima mezeru mezi paní Volbertou a kuchyňskou zdí, kudy by mohla uniknout. Paní Volberta přišla před lety na Locronan s Gratienovou nevěstou. Tehdy nebyla víc než důvěrnice či obyčejná komorná, ale teď panovala čeledi jménem paní Thildy jako vrchní hospodyně. Byla své paní až otrocky oddaná a z toho důvodu s ní sdílela i jení nevoli vůči mladší švagrové. Dělala, co mohla, aby Ysobel šikanovala, a šikovně zabránila tomu, aby se nikdo nedověděl o jejím pravém původu.

Teď jí zastoupila cestu tak, že musela zůstat stát a vyslechnout ji. Měla korpulentní postavu a byla oblečená do tmavě-hnědého sametu a naškrobeného čepce, který ještě více rozšiřoval její červený obličej, podle něhož bylo poznat, že miluje silnou jablečnou pálenku, kterou v hojné míře popíjel i Gratien.

„Nedovolím, aby ses nadále vyhýbala práci a potulovala se po okolí,“ láteřila. „Zůstaneš v kuchyni, protože holka, která drhla hrnce, se opařila horkou vodou. Převezmeš práci po ní!“

Ysobel jí neudělala tu radost, aby protestovala. Otočila se a odcházela směrem ke kuchyňskému domu s několika velkými ohništi. Jen na moderních hradech měli mohutné krby a velké kuchyně pod jednou střechou, takže jídla byla servírována mnohem teplejší a také rychleji. Ale tato pevnost stála již tak dlouho, že si nikdo vlastně nepamatoval, kdy byla postavena.

Kouř a různé vůně táhly z kuchyně větracími otvory mezi došky na střeše, ale ještě jich v místnosti zůstalo tolik, že Ysobel připadlo, jako by tu byl vzduch dvojnásobně hustý a těžký než venku. Ve světle ohnišť a lojových svíček viděla, že přípravy k večeři jsou v plném proudu. Na dlouhém dřevěném stole stála prkénka plná voňavých paštik, v kotli nad ohništěm vřela polévka a dva kuchyňští pomocníci opatrně otáčeli pečení nabodnutou na rožni nad vrstvou řeřavého uhlí.

Ze všech těch lákavých vůní se Ysobel sbíhaly sliny. Přímo ji šimralo v prstech, jakou chuť měla uždibnout si z některé paštiky, ale neodvážila se. Bylo to však méně ze strachu z paní Volberty a jejího láteření, jako spíše z hrdosti. Neudělá té staré vráně tu radost, aby před ní přiznala, jaký má hlad. S energickou rozhodností se otočila k lákavým těstovým taštičkám a kouřící polévce zády a zamířila ke kamennému korytu, kde nejmladší z kuchyňských děveček marně zápasila s kastroly a hrnci a špinavými prkénky, kterých na kamenné desce neustále přibývalo.

Děvčeti bylo čtrnáct, bylo hubené a drobné, takže těžké měděné hrnce sotva uzvedlo, drhlo z nich zbytky jídla a pak je ještě vydrhlo pískem, jak se patřilo. Na bílém čele se mu lepily černé praménky zpocených vlasů a jeho červené ruce Ysobel prozradily, že tak brzy budou vypadat ty její. V té chvíli nad soucitem s tou vyčerpanou dívenkou zvítězil hněv vůči paní Volbertě.

„To je pro tebe moc těžké,“ řekla vlídně a vzala dítěti z ruky kastrol, který odporně páchl po připáleném mléce. „Já to udělám!“

Malá polekaně vytřeštila oči. „Ale… to nejde,“ řekla bez dechu. „Ty přece patříš k služkám v domě.“

Ysobel se smutně usmála a pohladila dívenku po zpocených vlasech. „Jak vidíš, už ne! Paní Volberta mě poslala, abych ti pomohla!“

Vyhrnula si rukávy spodních šatů nad lokty a pustila se do práce, sledována nedůvěřivým pohledem děvčete. Když ale děvče vidělo, že Ysobel bez váhání sáhla do kbelíku pro písek a nakonec vyčistila hrnec, jak se patří, a vypláchla horkou vodou, která se nevylévala, ale používala k odmáčení ostatního nádobí, očividně se mu ulevilo.

„Šelma se ošklivě opařila,“ varovala Ysobel. „Musíš být opatrná, aby se ti to také nestalo. Proč se na tebe tlustá Volberta rozzlobila?“

„Ať dělám, co dělám, nic jí není vhod,“ odpověděla Ysobel s pokrčením ramenou. „A jak ses sem dostala ty? Jak se jmenuješ?“

„Jeanne. Matka mě minulý podzim přivedla na hrad,“ sdělovala jí důvěřivě dívenka. „Možná jednou povýším od nádobí na kuchyňskou děvečku, když budu dobře pracovat. Moje sestry mi to závidí!“

„Líbí se ti tady?“ Ysobel zjistila, že ji baví povídat si s ní. Normálně s ní skoro nikdo nemluvil. A pokud ano, dostávala jenom příkazy, které pak mlčky vykonávala.

„Raději bych byla rybářem jako můj táta! Jsem ráda na moři!“ přiznala se dívenka. „Ale to není práce pro ženu. Táta říká, že mám být vděčná za to, že je u nás hrad, kde potřebují děvečky. Dostanu denně najíst a na Vánoce látku na košili a sukni. A kromě toho se mi za hradními zdmi nemůže nic stát…“

Ysobel udiveně vzhlédla. „Co by se ti venku mělo stát?“

„Je válka,“ zašeptala Jeanne, jako by to strašné slovo nesměla říkat nahlas. „Vojáci táhnou zemí. Zabíjejí muže, chlapce berou s sebou a ženy prostě mizí…“

„Ale tady v okolí přece žádné bitvy nejsou,“ namítla Ysobel.

„To ne,“ souhlasila Jeanne. „Ale oni odvádějí muže, aby šli bojovat. I ty, kteří vůbec nechtějí. Hodně mladých rybářů už zmizelo a táta říká, že je i pro děvče lepší nebýt ve vesnici, když přijdou verbovat. Neberou na nikoho ohledy a kdo se brání, toho odvlečou v noci a v mlze!“

„Já jsem dneska jednoho rybáře viděla,“ vyletělo z Ysobel. „Byl takový vysoký, má černé vlnité vlasy a modré oči a nápadnou jizvu na bradě. Nevíš náhodou, ve které rybářské vsi v zálivu bydlí?“

Jeanne nikoho, kdo by odpovídal takovému popisu, neznala. „Nebyla jsem už dlouho doma. Umývačky pracují i v neděli, ale můžu se zeptat některé ze starších děveček, které chodí do přístavu, když rybáři prodávají úlovek. Chceš asi vědět, jestli má nějaké děvče a jak se jmenuje, že?“

„Ne!“ Ysobel cítila, jak se začervenala, „…no vlastně… ano… nebo ne, zapomeň na to! Vůbec mě to nezajímá!“

Energicky vzala jeden z velkých hrnců a začala ho zlostně drhnout. Její odporná švagrová s ní může zacházet jako s tou nejpodřadnější děvečkou, ale ona stejně zůstane Ysobel de Locronan. Dáma vznešeného původu, s řadou urozených předků. Na tom nemůže nic změnit ani zloba té příšerné Volberty.

Jak ji jen napadlo zajímat se byť na chviličku o nějakého rybáře? O drzého chlapa, který ji políbil a přikázal jí, že má přijít znovu, jako by byla nějaká lehká ženština, která se potuluje po přístavním molu. Může jí být ukradený, ať se jmenuje jak chce! Nechce o něm nic vědět!

Byla taková zima, že Ysobel jektaly zuby, když se sehnula, aby vytáhla zátku z velkých dřevěných necek. Klokotání vody, která vtekla do odpadní roury a s tichým šploucháním protékala starým systémem potrubí, které ústilo do hradního příkopu, tvořilo hudební doprovod. Přikryla lucernu ze tří stran, takže bylo vidět jen slabé, blikající světélko, a potom si rychle svlékla šaty. Neodvážila se zatopit v lázni, aby si dopřála pohodlí horké vody. Přinesla si z kuchyně vodu, když skončila s celodenní prací.

Naštěstí byla z kláštera zvyklá mýt se ve studené vodě, takže jí připadalo jako přepych, když si mohla alespoň dlouhé vlasy spláchnout vlažnou vodou. Rychle si kolem nich omotala ručnik a pak zahladila poslední stopy po své přítomnosti v hradní lázni.

Thilda jí sice koupel výslovně nezakázala, ale určitě by našla způsob, jak to napravit, kdyby se dověděla, co pro Ysobel znamená zbavit se celodenní špíny po práci v kuchyni. Neštítila se práce, ale chtěla se co nejrychleji zbavit stop, které na ní zanechala.

Opatrně odsunula závoru na dveřích a vyhlédla na hradní nádvoří. Ve svitu půlměsíce neviděla nic, co by připomínalo lidského tvora. U domku se studnou se majestátně třela kočka o veřeje a ve stájích chrastěly řetězy a šustěla sláma. Jinak slyšela Ysobel jen tichý hukot moře a šumění větru, který honil slámu a suché listí. Na kratičký okamžik si mohla dovolit podlehnout iluzi, že je na Locronanu sama.

Vycvičeným citem pro čas, který získala v klášteře pozorováním hodinové svíce, na níž byly vyznačeny čárky v hodinových intervalech, věděla, že musí být těsně po půlnoci. Vpravo od ní se tyčily černé hradní věže k obloze. Zahlédla i halapartnu v místě, odkud hradní strážný shlížel na rybářskou vesnici v zálivu. Brána byla zavřená a padací most vytažený, jinak se ale zdálo, že Gratien nepočítá s nebezpečím, protože jiného strážného neviděla.

Roztřásla se, ani ne tak zimou jako náhlým pocitem nebezpečí. Gratien se chová, jako by mír, o němž všichni snili, byl už skutečností. Jenže ona měla jiné zkušenosti a zjistila, že se bratr chová nezodpovědně nejen vůči ní. Co by se asi stalo, kdyby si Locronan vyhlédl za svůj cíl oddíl žoldáků? Kdyby se před hradem najednou objevil Pascal Cocherel, jak se to stalo u Svaté Anny?

Náhlé vědomí, že tyto zdi, do nichž se utekla, zdaleka nejsou tak bezpečné, jak doufala, z ní vyloudilo bolestný povzdech. Ale co může sama dělat, kam jít? Má už jenom bratra Gratiena, toho slabocha, který se stal voskem v rukou své sobecké a rozhazovačné ženy.

Myšlenka na Gratiena ji vrátila tím nejnepříjemnějším způsobem do skutečnosti. Nemá-li na světě nikoho, kdo by se o ni staral, bude to muset udělat ona sama. A najednou ji opět začalo zajímat, co pro ni přichystala budoucnost. Omotala si osušku pevněji kolem těla a tiše běžela k hlavní budově.

Ve velké síni spala na slámě čeleď a dělila se o poslední teplo z krbu s loveckými psy hradního pána a dost velkým počtem koček, krys a myší. Výpary z nemytých těl a dlouho nepraného oblečení Ysobel vzaly dech.

Nezpozorována přeběhla ke schodišti a děkovala tiše nebi za to, že nemusí spát ve věži s paní Volbertou a ostatními šlechtičnami, které dělaly společnost hradní paní Thildě. Byly tam tři velké pokoje, v nichž spalo po čtyřech dámách, ale tlustá Volberta měla samozřejmě postel sama pro sebe. Kdyby ji uznávaly za dědičku a projevovaly jí všechny náležité pocty, musela by sdílet slamník právě s onou dámou.

Už při pouhém pomyšlení na to Ysobel zamrazilo v zádech odporem. To jí bylo milejší, že může bydlet v pokoji bývalých švadlen. Pokoj sice neměl krb a úzkým oknem na sever foukal studený vítr, ale přinejmenším jí poskytoval soukromí a čistý vzduch. Nikdo se nestaral o její pohodlí a paní Volberta do pokoje, který kdysi patřil služebnictvu Ysobeliny matky, nikdy nevkročila.

Bylo to poznat na první pohled podle špíny a hromad holubího a racčího trusu, které Ysobel postupně odklízela. Teď pokojík zářil čistotou. Podrobila očistě i velkou skříňovou postel, na níž spávaly švadleny. Podle její velikosti usoudila, že ji tesař skládal přímo v pokojíku a proto dodnes stála na stejném místě. Kdyby ji chtěli někam přenést, pak jedině rozštípanou.

Ysobel postupně vyměnila slámu ve slamníku a zašila děravá prostěradla. Teď jí dřevěná postel, která měla v horní části posuvná dvířka, v nichž byla řada vyřezaných otvorů, poskytovala vítané útočiště před zimou. Otvory pronikalo dovnitř dostatek čerstvého vzduchu a dvířka současně bránila zimě, aby pronikla dovnitř, takže v konečném výsledku se Ysobel spalo mnohem lépe než šlechtičnám ve věži.

Posadila se do otevřených dvířek na slamník a pustila se do rozčesávání mokrých vlasů starým hřebenem ze slonoviny, ve kterém už zůstalo jen pár zubů. Památka na maminku, kterou našla spolu s několika vybledlými hedvábnými stužkami v malé stříbrné skříňce, která zůstala k jejímu překvapení ukryta v holubníku pod stříškou. Když byla malá, schovávala si tam své malé poklady. Teď byly ty nepotřebné věci jejím jediným majetkem.

Přerušila česání a zatřepala pravou rukou, která jí začínala mrtvět, protože měla namožené svaly. Práce u kamenných necek v kuchyni se začínala projevovat a Ysobel měla čím dál větší potíže udržet hřeben v ruce. Věděla ale, že jestli si teď neuplete cop, aby jí mohl přes noc uschnout, bude mít ráno kolem hlavy svatozář rozlétaných a neposlušných kadeří, které paní Volberta zcela jistě nepřehlédne a neopomene řádně zkritizovat.

Proč se ale vůbec namáhala mýt si vlasy? Další den při mytí hrnců, nebo jiné, stejně špinavé práci její snahu velmi rychle obrátí vniveč. Na druhé straně je tu samozřejmě možnost, že jí vydrží čisté až do nešpor.

Do nešpor? Konečně vyslovila tu nebezpečnou myšlenku, kterou si celou dobu tak energicky zakazovala. Dostaveníčko na pláži. Chce se líbit tomu cizímu rybáři? Chce na to dostaveníčko jít?

Ysobel přivřela oči a nutila se přiznat si pravdu. Jeho polibek, jakkoliv ji pobouřil a zmátl, v ní probudil celou řadu protichůdných pocitů, které doposud úspěšně ovládala.

Možná se u Svaté Anny naučila zahnat touhu po trošce něhy a lásky do nejvzdálenějšího kouta svého srdce, ale přesto tuto potřebu nedokázala úplně vymýtit. Vždyť prožila prvních dvanáct let svého života v láskyplné rodině a těch druhých dvanáct ve stesku po tom ztraceném ráji.

Stačil jediný polibek, přátelské slovo a úsměv a vzpomínky se vrátily. Ani sama netušila, jak touží po troše soucitu a tepla. Její srdce se rozletělo vstříc tomu příjemnému lichotníkovi dřív, než to vůbec postřehla.

Pokojíkem se rozlehl tichý smích a Ysobel si hned neuvědomila, že se zasmála ona sama. Jak proklínala Gratiena a jeho zaslepenou lásku k paní Thildě, když zjistila, že u něho nenajde zastání. Ale má právo mu to mít za zlé, když ona sama klesla natolik, že vzala vážně lichotky nějakého neznámého rybáře? Je snad prokletím všech Locronanů, že plýtvají svou přízní pro lidi, kteří si ji nezaslouží?

Thilda je sice bezcitná bestie, ale je alespoň urozená dáma. Gratienově zaslepené lásce hraničící se závislostí se dostalo požehnání církve. Ale co chce udělat ona? Vrhnout se do náruče cizímu muži jako lehká ženština? Chce mu zamotat hlavu vůní čistě umytých vlasů a kůže? Ne, to nepřipadá v úvahu! Ukryla obličej do dlaní a nutila se modlit. Ale výčitky a modlení nepomohly. Sotva Ysobel ulehla pod ochrannou střechu postele, začala snít o vysokém, černovlasém muži, který si ji s obdivem prohlíží jasně modrýma očima. V jeho náruči se cítila bezpečná a jeho rty hladily její, až se jí po spící tváři rozlil blažený úsměv.


3. kapitola

„Pevnost je prázdná!“

„To není možné! Chcete říci, že je znovu na loupežné výpravě? Jak to, že jsme se o tom nedověděli?“

Jean de Montfort, bretaňský vévoda a nový panovník v zemi mezi moři, která sténala nesčetnými ranami z nekonečné války, netrpělivě odhodil pergamen na vyřezávaný stůl a přeložil ruce na prsou. Přes svůj mladý věk vzbuzoval v této chvíli respekt.

„Pascal Cocherel začíná být opatrný,“ odpověděl hrabě z Vannes, Hervé de St. Croix, který svého panovníka znal natolik, aby se jeho hněvem nedal zastrašit. „Umí si spočítat na prstech, že ho necháváme špehovat a že osnujeme plány, jak vyhubit jeho zmijí hnízdo. Z toho důvodu, jak se zdá, se rozhodl, že přestěhuje svůj hlavní stan jinam…“ Vévoda se na hraběte, který mu v minulých letech prokázal cenné služby jako zvěd v řadách žoldáků úhlavního nepřítele, zamyšleně podíval. Hervé patřil k mužům, kterým naprosto důvěřoval. „Jak to mohl zorganizovat tak, že se nám nic nedoneslo? Cožpak nemáme své zvědy ve všech částech země, aby nám okamžitě oznámili každý jeho pohyb?“

„Předpokládám, že posílal své muže po malých skupinkách z pevnosti a pak je z větší části znovu nepozorovaně shromáždil někde v lesích u Paimpolu. My máme tak málo zvědů, že sotva stačí hlídat obchodní cesty. Jestli si razí cestu přímo lesem, pak se mu dostaneme na stopu jen náhodou.“ Hrabě tím jako obvykle položil prst přímo do rány.

Vévoda neměl dostatek bojeschopných mužů a příčilo se mu jejich počet doplňovat nájemnými žoldnéři, jak to učinil v bitvě u Auray. Měl dost velké potíže už s tím, aby udržel na uzdě anglické válečníky, které povolal z druhé strany kanálu jako posily. O loajalitě Cocherelových žoldnéřů se ostatně přesvědčil dostatečně několik týdnů po bitvě u Auray.

Jeho žoldáci se tehdy vynořili zničehonic. Nebezpeční ozbrojenci z různých koutů země, kteří bezpodmínečně poslouchali svého vůdce. Cocherel tehdy nabídl své vojsko tomu pánovi, který mu přislíbil větší odměnu. Ale pak se prohlásil za nezávislého vojevůdce a zasáhl do boje o moc. Dobyl pevnost v St. Cado a ze dne na den se prohlásil za „vévodu ze St. Čado“, což bylo výzvou i výsměchem právoplatnému bretaňskému vévodovi.

Jeho cílem bylo stát se absolutním vladařem v zemi, jejíž vypálené vesnice a kláštery svědčily o bezohledném drancování. Byl posedlý myšlenkou získat Ysský kříž, proto napadl klášter svaté Anny a doufal, že s pomocí kříže dá své vládě legitimitu. Poznání, že přišel pozdě, vyburcovalo jeho hněv ve smrtící orgie násilí a krveprolévání. Žádná z jeptišek, které mu padly do rukou, nepřežila.

Jean de Montfort se od minulého podzimu snažil vůdce žoldnéřů zničit, ale zatím to vypadalo tak, že se starý vlk připravuje na poslední a rozhodující měření sil.

„Chcete tím říct, že se připravujeme na polní tažení proti tomu lotrovi, a přitom ani nevíme, kde je?“ Vévoda se zmítal mezi hněvem a melancholií. „Někdy mi to připadá, že mě Pascal Cocherel dožene na pokraj hrobu. Celá Francie se mi vysměje, až se rozkřikne, že plánuji bitvu a musím svého protivníka nejdříve najít!“

„Zapomínáte na to, že jsem dosti dlouho žil po jeho boku, a za tu dobu jsem poznal spletité cesty jeho rafinované mysli,“ uklidňoval Hervé de St. Croix svého vévodu. „Potřebuje pevnost, kterou by mohl bez velkých problémů udržet a která by zároveň byla dost daleko od Rennes, aby mohl nepozorovaně přesouvat své oddíly. Navíc je tu skutečnost, že se teď musí vyhýbat každému většímu městu. Nemá už dost vojáků, aby dokázal umlčet vzpurné měšťany. Doby, kdy se pod jeho korouhvemi ochotně shromáždili všichni šibeničníci v zemi, už dávno minuly!“

„Pevnost u moře,“ přemýšlel nahlas vévoda a pokrčil čelo. „Možná nějaký hrad, který shlíží na přístav, ve kterém by mohl provozovat své špinavé obchody. Nemám už i tak…“

„Správně!“ Hervé de St. Croix, který zorganizoval pro svého vladaře tajnou službu, spokojeně přikývl. „Zpráva o tom, že se někde vynořil, k nám dojde každou chvíli. Pokračujme v přípravách!“

„Ale nebylo by moudré upozornit na to našeho zvěda?“ namítl vévoda.

„Ten ví i bez nás, nač si má dát pozor. Je to chytrý, chladnokrevný muž, který nemá co ztratit. Kdybychom za ním vyslali posla, zbytečně by vzbudil podezření a jen by mu potvrdil to, co sám tuší. Nechme věcem volný průchod.“

„A co ta poslední novicka? Přišel jste tomu děvčeti už na stopu?“

„Ne, Vaše Milosti,“ tvář hraběte dostala přísně zachmuřený výraz. „Jak to vypadá, musíme se smířit s tím, že se Ysobel de Locronan stala jednou z obětí Pascala Cocherela. O jejím osudu se nikdy nic přesnějšího nedozvíme.“

„To znamená, že pro nás Ysský kříž zůstane navždy nedosažitelný?“

„Máte už čtyři z pěti armorských hvězd, pane!“ připomněl mu hrabě.

„Pohádkový poklad,“ přisvědčil vévoda. „Ale jen společně s křížem a diamantem tvoří symbol míru, ve který věří celá Bretaň! Tolik jsem doufal, že budeme mít štěstí i tentokrát na své straně.“

„Není to pravděpodobné,“ odvětil Hervé de Croix vážně. „Klášter svaté Anny byl přepaden loni v září a teď máme přede dveřmi jaro a dosud jsme nenarazili na její stopu…“

Nebylo třeba, aby větu dokončil. Oba muži věděli, co se může stát osamělé dívce v zemi zničené válkou, v níž vládne hlad a strach.

„Přikáži, aby za tu dívku odsloužili mši,“ povzdechl si vévoda, a dal tím dostatečně najevo, že je natolik realistou, aby přestal doufat v nesplnitelný sen.

„Propánakrále, co to tady děláš?“

Gratien de Locronan civěl s nevolí i úžasem na sestru. Ysobel vláčela dvě těžká dřevěná vědra a nejdřív je postavila, než si hřbetem ruky setřela pot z čela.

„Co vidíte, pane?“ zasyčela a snažila se potlačit svou zlost nad jeho pošetilou otázkou. „Šlechtičnu, která si příjemně krátí čas? Vaše choť přikázala, abych odnesla vodu po koupeli z jejího pokoje. Chcete mi snad pomoci odnést vědra?“

„No tohle!“ Gratienovi zčervenalo čelo nevolí. „Myslel jsem, že kameník prorazil odpad, aby voda protékala přímo do hradního příkopu a kromě toho… jak to vůbec vypadáš? Člověk by řekl, že jsi právě kydala hnůj u prasat. To na sebe nemůžeš aspoň trošičku dbát? Nesmíš to s tou zbožnou skromností moc přehánět! Ty šaty jsou…“ Jelikož se mu nedostávalo vhodných slov, ztichl.

Skutečnost, že Gratien předpokládal, že ty šaty nosí z čiré skromnosti, vyloudila na Ysobelině tváři pobavený úsměv. Stála před ním chladná a hrdá. Neviděla žádný důvod, proč by se měla za svůj vzhled stydět.

Od svítání, kdy vyšla ze svého pokoje, ji pronásledovaly rozkazy paní Volberty jako rány otrokářova biče. Připadalo jí, že nemá čas se ani nadechnout, a tak se ten hloupý nápad, že půjde na dostaveníčko na pláži, vyřešil sám od sebe. Může být vděčná osudu, že ji uchránil před velkou chybou.

V Ysobelině držení těla bylo cosi, co pánovi na Locronanu připomnělo jeho hrdou matku, a ta by s největší pravděpodobností ani trochu neschvalovala, že paní Thilda tak špatně zachází s jeho sestrou. Poprvé za těch několik měsíců, co se vrátila domů, byl přinucen vzít na vědomí smutnou skutečnost, a to, co viděl, se mu vůbec nelíbilo. Ysobel už sice neměla ve tváři ten uštvaný a tragický výraz, ale působila jako člověk, který nemá mnoho důvodů ke smíchu.

„Nech ta hloupá vědra stát!“ řekl jí nevrle a mávl podomkovi, aby se chopil práce. „Měla bys sedět spolu s Thildinými dámami u vyšívacího rámu! Tam patříš!“

Ysobel zvlnila rty a v předstíraném údivu povytáhla jedno obočí. Její švagrová se obklopila šesti dámami nižšího původu, než byla sama, a ty četly své paní z očí každé přání a hájily jejich kroužek před každým vetřelcem. Pochopitelně že s Thildou sdílely i její nevraživost vůči hezké služce, o níž nevěděly, kdo je.

Gratienův návrh vyvolal u Thildy výbuch pobouření. „Choti!“

Paní Thilda v té chvíli právě scházela po schodech. Zlatem vyšívaná vlečka na krásných šatech růžové barvy za sebou zanechávala širokou stopu ve slámě roztroušené na podlaze v hale. Za ní cupitaly dvě její dámy jako stíny, výrazně nenápadněji oděné a odsouzeny tím k takové bezvýznamnosti, že za sebou nenechávaly žádnou stopu.

„Klid se!“ zahnala Ysobel jako nějaký obtížný hmyz, který si dovolil přiblížit se jí. „To nemáš co dělat, že tady naprázdno tlučeš hubou?“

Gratien sebou očividně trhl při zvuku pronikavého hlasu své choti. Přesto uchopil Ysobel za ruku a zabránil jí, aby uposlechla manželčina příkazu.

„Nedohodli jsme se snad, že Ysobel bude sloužit vám osobně?“ zeptal se.

„Jako co?“ Paní Thilda přivřela oči na úzké štěrbinky. Jen pouhý pohled na Ysobel jí stačil k tomu, aby měla pokažený celý den. Považovala za nespravedlivé, že ten hloupý, pravidelný obličej, v němž nebyla ani trocha barvy, je průsvitný jako alabastr. Že jí oči září jako dva acháty a šaty se napínají přes prsa. „Na komornou je příliš nešikovná a jemné vyšívání neovládá. Nech na mně, abych rozdělovala domácí práce, já tomu rozumím víc než ty.“

Mávnutím ruky zahnala své dvorní dámy pryč, aby zbytek hádky nevyslechly nepovolané a zvědavé uši. Právě včas, protože Gratien si musel zrovna v tuto chvíli uvědomit, že Ysobel je jeho sestra.

„Ztratila právo nosit jméno Locronan vstupem do kláštera,“ odpověděla mu paní Thilda podrážděně. „Je to zběhlá jeptiška. Stará panna, která nic neumí a není schopná vykonávat ani ty nejjednodušší práce. Kdybych tě chtěla nudit seznamem jejích neschopností, musela bych začít ráno a ještě teď bych nebyla u konce! Je neslýchané, že se k nám utekla schovat a ještě si stěžuje. Pokrytecké stvoření, které vyvolává samé nešváry…“

Čím více prodlužovala své nenávistné lamentace, tím pevněji Gratien svíral Ysobelinu paži. Druhou rukou si třel čelo, na němž už byly hluboké vrásky. Světlé vlasy mu značně prořídly a Ysobel zjistila, že se mu na obličeji perlí pot. Byl zosobněná rozpačitost a nejraději by se byl rozplynul ve vzduchu.

Ysobel, jíž se střídavě zmocňoval hněv a soucit, by ho byla na jedné straně s chutí nakopla, na druhé straně zase by ho ráda objala a chlácholila. Jestlipak si někde vzpomene na to, jak se jejich rodiče milovali? Zdalipak si uvědomuje pohrdání, s jakým s ním jeho žena jedná?

„Jen se napodívejte, je němá a nafoukaná jako vždycky!“ pokračovala Thilda. „Člověk jí může říkat, co chce, ona si zřejmě myslí, že je v klášteře, kde mohla marnit čas zbytečným modlením! Kdybys neměl manželku, která se postará o každou maličkost pod touto střechou, už dávno bychom hladověli!“

Thildino zlovolné láni udusilo v Gratienovi jeho statečný pokus zastat se své sestry. Ysobel viděla, jak se jeho pohled upnul ke džbánku s vínem, který stál na stole, a poprvé chápala jeho přání uniknout skutečnosti. Neměl kam odejít z Locronanu, stejně jako ona. Oni oba se stali jakýmisi zajatci té hašteřivé fúrie, která teď s maximálním uspokojením na oba sourozence hleděla. Kdyby chtěli její vládě učinit konec, museli by rozebrat celý hrad kámen po kameni, a ty pak navršit na její hubené, nevzhledné tělo.

To poznání v Ysobel probudilo vzdor. Proč Gratien Thildu neokřikne? Co ta ženská s jejím bratrem udělala? Proč nemá odvahu vykázat ji do patřičných mezí? Je její manžel a má před Bohem i lidmi právo přinutit ji k poslušnosti. I kdyby ji měl za její neposlušnost zbít, právo by bylo na jeho straně. Co se stalo, že se chod Locronanu změnil tak do nebe volajícím absurdním způsobem?

„Přestaňte ho urážet a ponižovat!“ vybuchla na svou švagrovou. „Nemáte právo zacházet s pánem na Locronanu jako s neposlušným pážetem!“

Paní Thilda ustoupila a zírala na Ysobel s otevřenými ústy. Tolik si zvykla na to, že Ysobel na všechno láteření a výtky reaguje se stoickou mlčenlivostí, že doslova zkameněla při tom nečekaném výbuchu.

Ysobelin neočekávaný úspěch dodal Gratienovi novou odvahu. Souhlasně přikyvoval a řekl hlasem, který nabýval na pevnosti. „Má pravdu, má drahá, velkou pravdu! Nezapomínejme, co se sluší! A nesluší se, aby Ysobel vykonávala práci děvečky. Patří mezi tvé dámy! Dej jí slušné šaty a postarej se, aby vypadala jako slečna z Locronanu!“

„Sleč… slečna z Locronanu…“, opakovala paní Thilda úplně bez sebe a dívala se za manželem, který odcházel z haly jako kohout, který právě udělal pořádek mezi slepicemi na dvoře. Kohout, který rychle utekl do bezpečí, než vypukne vzpoura.

„Ty…“ Thildin ukazováček mířil na Ysobel a slova jí vystřelovala z úst jako otrávené šípy. „Pakuj se! Už tě tady nechci vidět! A jestli se opovážíš říct ještě jediné slovo odmluvy, postarám se o to, aby ses po zbytek svého neužitečného života neusmála. Nemysli si, že si pán vzpomene na jediné slovo z toho, co řekl, až v sobě bude mít džbán vína! Na tomto hradě rozkazuji já! Já rozhoduji o životě a smrti! I o tvém životě a tvé smrti!“

Ysobel před rozčilenou šlechtičnou ucouvla jako před nebezpečnou zmijí. Kupodivu ani na chviličku nepochybovala o tom, že svá slova míní vážně. Tato žena by zřejmě našla prostředky, aby udělala peklo ze života i matce Elisse. Se svými způsoby by byla dokonalou partnerkou Pascalu Cocherelovi, ne tomu zbabělému manželovi, který svou slabost utápěl ve víně.

„Ven!“ zavřískala Mathilda de Locronan.

Ysobel utíkala, co jí nohy stačily. Nemyslela už na nic jiného, než jak uprchnout před tou saní dřív, než svá slova promění ve skutek.


4. kapitola

„Tak jsi přece jen přišla…“

„Já…“

Ysobel zmlkla. Najednou měla úplně prázdnou hlavu a nevěděla, co vlastně chtěla říct. Cizinec seděl na kýlu obrácené rybářské bárky a vyřezával něco do dřeva nebezpečně vyhlížející dýkou. Byla právě doba odlivu a moře ustoupilo daleko od břehu a zanechalo po sobě pruhy jemného písku a mořských řas, ohlazených oblázků a kaluží, v nichž se zachytily mušle a vodní tráva.

„Řízneš se, když se nebudeš dívat na ruce,“ zamumlala a vyhnula se přímé odpovědi na jeho konstatování.

„Já umím zacházet s nožem,“ odpověděl s klidem a Ysobel připadalo, že tím nemyslí vyřezávání. „Proč jsi mě nechala dva dny čekat?“

„Proč jsi čekal?“

„Protože se mi líbíš, krásná Ysobel!“

Ale sám dobře věděl, že klame sám sebe. Kolikrát si za ty dva dny spílal do hlupáků. Co na té prosté dívce může být tak zajímavého, že na něho tak zapůsobila? A ona na něho zapůsobila přímo zkázonosně.

„Máš proti mě výhodu,“ odvětila cudně. „Znáš mé jméno, zato já nemám ani tušení, kdo jsi…“

„Nejsem nikdo významný, mignonnel“ Znovu jí řekl jménem, jaké mezi sebou používají milenci, a to ji mělo pobouřit. „Jsem jen chudý rybář, který sní o slávě a bohatství a o tom, že ho krásná víla obdaří svou přízní. Rodiče mne pokřtili jménem Josef, ale lidé mi říkají Jos…“

„Víly najdeš v lesích kolem Brocéliane, ne mezi mořem a Port Rhu,“ odvětila Ysobel, která nevěřila, že jí řekl pravdu. „Jsi-li rybář, měl bys to vědět…“

Nechal klesnout ruku s dýkou a ukázal jí předmět, který vyřezával. Ysobel uviděla mistrovsky provedené linie malého racka, který na ni hleděl kulatými očkama z tmavého dřeva, jež Jos velmi šikovně umístil do malých jamek. Působilo to dojmem, jako by se pták každou chvíli měl probudit k životu, roztáhnout křídla a odletět s větrem.

„…ale jsi také umělec!“ dodala Ysobel obdivné a konečky prstů hladila rýhy, jež ve dřevě zanechala dýka.

„To si jen tak krátím čas,“ mávl rukou a zastrčil dýku do pochvy za opaskem. „Jsem rád, že se ti líbí. Chceš si toho racka nechat?“

„Ano, ráda, je nádherný,“ řekla a šťastně schovala vyřezávaného ptáčka do dlaní. Obrátila k němu rozzářenou tvář. „Děkuji ti! Ještě nikdy jsem neměla nic tak krásného.“

„Ty nemáš žádné obdivovatele, kteří by ti kupovali dárky, když přijedou kupci? Takové hezké děvče musí poplést hlavu všem chlapcům v okolních vesnicích…“

„Já ale na takové hlouposti nemám čas,“ hájila se vehementně Ysobel. „Kromě toho je na hradě velmi tvrdá služba. Paní Volbertu by trefil šlak, kdyby nachytala některou děvečku při tlachání.“

„To je hospodyně?“ zeptal se Jos. „Říkají o ní, že je dračice a rybáři se jí bojí, když jde sama nakupovat na molo. Nikdy jí nic není po vůli a vždycky smlouvá o ceny.“

„Ďáblova babička je proti ní laskavá,“ vyletělo z Ysobel. „A přitom je jen chůvou paní Thildy. Paní z ní udělala hospodyni proto, že je jediná, komu věří.“

„Možná i proto, že na hradě žádnou chůvu nepotřebují. Pan baron musí být asi zarmoucený, že ještě nemá dědice. Je už kolik let ženatý…“

„Další zármutek, který utápí v burgundském,“ odvětila hořce Ysobel a sedla si na příď loďky. Zabořila bosé prsty do písku a v duchu si vybavila politováníhodnou postavu svého bratra, kterého kdysi tak obdivovala. „Ale pro ty děti, které by spolu mohli mít, je to jenom požehnání. Nebyli by to dobří rodiče. Ani jeden z nich…“

„Chceš říct, že baron moc pije?“ Jos se k ní zvědavě naklonil. „Mluví se o tom mezi služebnictvem?“

Ysobel pokrčila rameny. „Není to žádné tajemství. Většinou je opilý už v poledne…“

„Ale kdo…“

Tušila, na co se chce zeptat. „Kdo hrad řídí? Pravou paní na hradě je paní Thilda…“

„Ty žertuješ…“

„To vůbec ne!“ bránila se Ysobel a uvědomila si, jak se jí ulevilo, že konečně může s někým hovořit o tom, co se děje v rodičovském domě. „Úplně ho ovládá. Na hradě se nestane nic, co by neschválila.“

„Chceš říct, že se stará i o pánovy obchody?“

Ysobel se zarazila, ale pak se zasmála. „Obchody? S čím by mohli Locronanové ještě obchodovat? Sklep je úplně prázdný, žádné zásoby tam nejsou a Gratien už dávno neposílá žádné lodi za obchodem. Paní by mohla obchodovat jedině s hedvábím a sametem, toho má doslova plné truhly. Nebo s tapiseriemi na zdech a různými šperky, které přetékají ze šperkovnic. Ale to by nikdy neudělala, protože je do svého bohatství přímo zamilovaná. Nakoupila si je na úkor svého manžela a chlubí se jím, jako by to byla její zásluha. Mně jen udivuje, odkud bere na takový luxus peníze.“

Jos se na Ysobel zamyšleně díval. „Myslíš, že ona, nebo pán mají nějaké tajné zdroje, o nichž nikdo nic přesného neví?“

„Já myslím…“

Ysobel zmlkla a kousla se do spodního rtu. Na čele se jí udělala svislá vráska. Zatím o tom nepřemýšlela, ale Jos vyslovil něco, čím se vlastně v duchu zabývala už dlouho. Bohatství Locronanu spočívalo na obchodní šikovnosti jejího otce a píli a organizačních schopnostech její matky. Dobře si vzpomínala na své dětství. Tehdy na hrad stále někdo přijížděl a zase odjížděl. V zálivu kotvily lodi, čluny jezdily sem a tam.

Teď byly v přístavu jen rybářské bárky a hrad se podobá pevnosti, která se zabarikádovala před okolním světem a vede svůj vlastní život. Tak kde bere paní Thilda prostředky, aby se mohla obklopovat nádherou, která ji očividně zajímá víc než blaho jejího manžela či narození dědice? Ysobel krčila čelo ještě víc a vyčítala si, že si tyto otázky nepoložila už dřív.

Ale proč se obyčejný rybář zajímá o to, odkud pochází bohatství hradu? Je to jen obyčejná zvědavost? Podvědomě si Jose pozorněji prohlédla. Snažila se nebrat na vědomí prudce tlukoucí srdce, ale stěží zachovávala chladný rozum, když se jeho rty zvlnily v napůl ironickém, napůl něžném úsměvu a v očích mu blýskalo obdivem.

„Z jaké rybářské rodiny vlastně pocházíš?“ zeptala se s předstíranou lhostejností. „Ještě nikdy jsem neslyšela tvoje jméno, a přitom si myslím, že většinu lidí v zálivu znám…“

Nemusí vědět, že si už nevzpomíná na všechna jména a obličeje, která patřila do jejího bezstarostného dětství. Doprovázela tehdy svého otce na všech cestách. Šplhala po žebřících na cizí lodi, strkala svůj zvědavý nos do pytlů s cizokrajným kořením a do beden s neznámým obsahem. Rybáři dávali slečince z hradu mušličky a uctivě se před baronem klaněli. Před Gratienem se určitě neklaní. Ten u všech vzbuzuje jen pohrdání a ani špetku respektu. Opouští snad kvůli tomu svůj hrad tak často? „Přistěhoval jsem se do delty až loni na podzim,“ přiznal Jos lhostejně. „Dozvěděl jsem se, že je tu spousta prázdných člunů, protože verbíři se prý nezastavili ani před odvodem rybářů.“

Celkem přijatelná odpověď, ale… Ysobel podvědomě stiskla vyřezávaného racka. „A ty… nemáš strach, že se vrátí a odvedou tě do vévodova vojska nebo do vojska jiného vůdce, který vidí v Bretani to pravé bitevní pole?“

„Je mír!“ odpověděl Jos. „Tys neslyšela o té velké bitvě, ke které došlo loni v září u Auray? Od té doby vládne v zemi Jean de Montfort a žádná vojska se už neverbují…“

„Ale lidé hladoví a žoldáci tyranizují celá území,“ odporovala Ysobel.

„Na služebnou, která nevyjde z hradu, toho víš hodně…“

„A ty zase kladeš divné otázky na rybáře, který by se měl starat jen o svou práci a ne o pánovo bohatství!“

„Gratien de Locronan není mým pánem,“ bránil se Jos. „Nikdo mi nemůže vnutit svou nadvládu proti mé vůli. Jsem svobodný člověk a nikomu se nemusím zpovídat.“

Ysobel potlačila závistivý povzdech. „Přála bych si být mužem, abych mohla mluvit stejně.“

„Ale to by byla velká škoda!“ usmíval se Jos a dokonce i tak nevědomé bytosti jako Ysobel bylo jasné, jak to myslí. „Mně se zdá, že nebe učinilo mimořádně dobrý skutek, když jsi spatřila světlo světa.“

Cítila, jak jí vystupuje červeň do tváří, a instinktivně se k němu otočila zády. Nechtěla, aby jí vyčetl ve tváři něco, co hodlala uchovat v tajnosti. Ale netušila, jaký okouzlující pohled skýtá. Cop jí visel na záda a Jos přemýšlel, jaké to asi je, když ho rozplete a záplava lesklých, hedvábných vlasů jí splývá po průsvitné pleti. Když elegance její pružné postavy nehyzdí ty ošuntělé hadry, které se k ní vůbec nehodí.

Jaký slepý osud uvrhl takovou dívku mezi ty nejchudší?

V celé Bretani se nenajde krásnější a vznešenější žena! I když se doposud úspěšně bránil oné chorobě, která čini z mužů pošetilé blázny, nyní byl nucen pohledět pravdě do očí. Touží po ní! Tolik, že není téměř schopen myslet na cokoliv jiného.

V jeho situaci velmi nebezpečný stav. Čím dříve tomu učiní konec, tím větší šanci bude mít, že udrží hlavu na krku až do konce dobrodružství.

Ysobel o jeho myšlenkách neměla ani tušení, ale svými smysly vycítila vzrušení, které Jos jen stěží ovládal. Srdce jí několikrát poskočilo a bezděky zatajila dech. Ze rtů jí splynul povzdech, když ucítila jeho ruku na rameni. Obrátil ji k sobě a přinutil, aby se mu podívala do očí.

Četl v zlatohnědé hloubce jejích očí nervózní napětí. Ale za ním vyčetl ještě divnou směsici smutku a beznaděje. Odevzdanost osudu, která ho nejen dráždila, ale přímo rozčilovala. Připadalo mu, že mezi sebou a ostatními lidmi vystavěla zeď, o níž si myslí, že se za ni nikdo nedostane.

„Kdo ti tolik ublížil, Ysobel?“ zašeptal měkce. „Tyranizuje tě ta saň na hradě? Tamější ženy patří na pranýř.“

Ysobel zavrtěla hlavou, ale zjistila, že není schopná zlomit kouzlo mezi nimi. „Paní Volberta není důležitá.“

„Když není ona příčinou tvého trápení, tak co se stalo, že ses odnaučila smát?“

Ysobel sklopila oči a mlčela, ale ani to nepomohlo. Jos se nedal odradit jako ostatní lidé. Cítila stisk jeho rukou, pružnost jeho těla a jeho dech na kůži. To všechno jí podlomilo síly a učinilo z ní bezmocnou a slabou bytost. Ale současně měla pocit, jako by jí svými dotyky daroval zvláštní energii a sílu, o kterou se mohla opřít.

„Mluvíš, jen když jde o jiné,“ zamumlal Jos. „Ale když jde o tebe, jsi uzavřená jako ústřice. Jenže v ústřicích jsou ukryté perly, věděla jsi to? Když se podaří najít tu pravou, může se z chudého rybáře rázem stát bohatý člověk. Jakou perlu skrýváš ty?“

Ysobel se zachvěla. Připadalo jí, že jí každé jeho slovo proniká do srdce. „Na obyčejného rybáře umíš dobře zacházet se slovy…“ zašeptala.

Po Josově tváři přeběhl stín. Ale možná to byl mrak nad nimi, který před sebou hnal vítr.

„Umím se ohánět více věcmi než jen slovy,“ odpověděl s úsměvem a sklonil se nad jejími rozechvělými rty, plnými očekávání.

Ano, čekala na ten polibek od první chvíle, co vstoupila na pláž. Zmítala se mezi tím zvláštním sladkým pocitem, který v ní probouzel, a napomínáním svého rozumu, který ji varoval, aby nepodlehla marné iluzi. Je stará panna, uschlá větev. Nechtěné, nemilované a nežádoucí zboží na Locronanu.

Ale při doteku zkušených a hebkých úst se všechno změnilo. Najednou tu bylo teplo, něha, záplava těch nejkrásnějších pocitů, které jí rozproudily krev, až se jí podlomily nohy a byla jako omámená.

„Mignonne, malá, hrdá princezno. V celém království není jiná dívka, která by tak sladce líbala.“ Líbal jí na krk, do koutků úst a něžně sledoval linii jejích rtů.

Ysobel se rozplývala pod vlivem tichých lichotek a něžností. Šumění její vlastně krve se jí v uších mísilo s jeho šepotem a s hukotem moře. Voda začínala znovu stoupat a spolu s ní se jí zmocňovalo čím dál větší přání odevzdat se a rozplynout. Poznat věci, které jí uvízly na okraji vědomí a které tak energicky zamítala, ale ony tu byly stále a čím dál naléhavější.

„Pojď se mnou, mignonne, znám jednu zastrčenou jeskyni, kde je měkký a suchý písek, tam nás nikdo neuvidí…“

Ysobel mu mohla říct, že na této pláži není žádná jeskyně, kterou by v dětství se svým bratrem neprozkoumala, ale to muselo být v jiném životě. Teď se vznášela ve stavu, který neměl s realitou nic společného. Na horizontu probleskovalo mezi šedivými mračny slunce, které se sklánělo k západu. Oslněná Ysobel zavřela oči.

„Neboj se, já ti neublížím,“ zašeptal Jos. „Je spousta možností, jak dopřát hezké dívce potěšení, uvidíš. Nesmíš mě srovnávat s tím hrubcem, kterému jsi věnovala svou přízeň přede mnou…“

Uvědomila si vyčítavý tón v jeho hlase a ptala se, co to znamená. Ani Jos sám by to nedokázal rozumně vysvětlit. Pomyšlení, že se jí před ním dotýkaly jiné, drsné a bezohledné ruce, ho přivádělo natolik do varu, že se musel ovládat, aby neklel. Ona je předurčena jen pro něho, pro nikoho jiného. V té chvíli to věděl s neochvějnou jistotou.

Ale co od ní čeká? Taková hezká dívka jako ona už jistě před mnoha lety vzbudila pozornost mužů na hradě a ve vesnicích kolem. Zřejmě to byl důvod, proč teď žádného nemá. Použité zboží nemají rádi ani obyčejní rybáři, a přestože je tak půvabná, překročila již věk, kdy se děvčata vdávají.

„Já jsem ještě nikdy s žádným mužem nechodila,“ odpověděla v té chvíli Ysobel. Nelíbil se jí tón, jakým s ní najednou mluvil. Nesnášela lži, ale netušila, že právě její vrozenou lásku k pravdě bude považovat za typicky ženský manévr, kterým ho chce oklamat.

„Sšš!“ odpověděl netrpělivě. „Já ti nic nevyčítám. Ale slibuji ti, že na všechny zapomeneš…“

Ysobel zmateně zamrkala. On jí nevěří. Proč jí vlastně tolik záleží na tom, aby jí věřil? Nad hlavou jí náhle přeletěl racek a pak se vznesl nad strmou skálu na pobřeží. Ysobel ucítila vyřezávaného racka v dlani a sevřela ho jako amulet pro štěstí. Muž, který umí vyřezat něco tak krásného z obyčejného kusu dřeva, nemůže být žádný lotr. Říká-li věci, které se jí nelíbí, měla by možná víc přemýšlet o tom, o čem mlčí, ale ona to dokáže vycítit.

Měl v sobě zvláštní klidnou sílu, která z něj dělala muže, který by se nepodvolil cizí vůli. Určitě nemá zapotřebí působit jiným lidem bolest, aby si připadal silný. Nikdy by neublížil ženě, aby se radoval z jejích slz…

Svatá Anno, vkročila na zakázanou cestu. Nesmí na to myslet, musí se soustředit na to, co je. Na obrysy vyřezávaného ptáčka. Zapomenout na pochmurné vzpomínky!

„Sem, pojď! Musíš se trochu sklonit…“

Ysobel to udělala dřív, než to vyslovil. Jemné chmýří na šíji se jí zježilo. On zná chodbu, která vede z malé jeskyně ve skalách až do sklepů pod hradem? Neboje to jen náhoda, že ji vede právě na to místo?

„Tyhle skály jsou jako labyrint, vědělas to?“ zeptal se a vedl ji na místo, kde byl jemný, chladný písek, hodil na něj obnošený plášť, který byl schovaný za kamenem.

„Jak jsi to místo našel?“ zeptala se s údivem a vzpomněla si, že ho poprvé potkala nedaleko téhle jeskyně.

„To vysoká voda mi ukázala cestu,“ řekl a krčil rameny. „V některých dnech vystoupí voda tak vysoko, že je cesta mezi útesy zaplavená. Neměl jsem chuť šplhat se nazdařbůh mezi skalami, a tak jsem se rozhodl, že si najdu nějaké chráněné místo, kde mohu v klidu počkat na odliv. Od té doby si tady nechávám plášť a nějaké zásoby. Pro všechny případy. Pojď sem, posaď se a uvidíš, že sem ani vítr nezafouká…“

Ysobel usedla na provizorní lůžko a schovala bosá chodidla pod sukni. S rukama v klíně se na něho tázavě zahleděla. V přítmí zapadajícího slunce vypadala její oválná tvář jako dokonale vybroušený drahokam. Její krása byla tak dojemná, že se Jos nezmohl na nic jiného než na obdivný pohled.

To, že na hradě žije a pracuje mladá žena, která zůstala čistá a neposkvrněná, zviklalo celou stavbu, kterou si vybudoval z podezření a domněnek. Ze by přece jen sledoval falešnou stopu?


5. kapitola

„Kéž by existoval způsob, jak se té ženské zbavit,“ lamentovala rozzlobená baronka z Locronanu. „Přivádí mě do varu. Co jsem komu udělala, že mě osud trestá tím, že se na tu ženštinu musím dívat ve svém vlastním domě?“

Prohlížela se v naleštěné stříbrné ploše drahého zrcadla, jehož rám byl posázen perlami. Nespokojená s tím, co odráželo, ho podrážděně položila mezi kelímky a krabičky na vyřezávaném toaletním stolku a pokrčila čelo. Zlatem vykládaná čelenka, která držela růžový závojíček na vysoko vyčesaných vlasech, se jí při tom zařezala do kůže a ona ji netrpělivě strhla.

„Víte sama dobře, že existuje možnost, jak ji nechat zmizet navěky, dítě,“ poznamenala paní Volberta s důvěrností chůvy a s povzdechem se sehnula pro čelenku. „Je už trochu stará, ale kdybychom ji trochu upravily, mohly bychom za ni dostat ještě docela slušnou sumu…“

„Volberto, ty ses zbláznila!“ Paní Thilda si vytáhla perlami posázené spony z vlasů. „To nemohu udělat. Gratien je sice ťulpas a zbabělec, ale nepřihlížel by nečinně, kdyby jeho sestra zmizela. Copak jsem ti nevyprávěla, co se dneska stalo? Mohu považovat za štěstí, že s lítostí neoznámil všem lidem na hradě, že ta ženština je jeho ctěná sestra a že s ní mají zacházet s úctou.“

„Člověk musí umět najít správný způsob, jak uklidnit bratrskou starostlivost,“ odvětila paní Volberta vychytrale. „Muži většinou velmi snadno uvěří, když jim nabídnete věrohodné vysvětlení, paní.“

Baronka začala chodit nervózně po pokoji. Nevnímala barevné tapiserie ani stříbrné nádoby na krbové římse a v zasklených skříních, ba ani sametové závěsy své postele či překrásné čalounění taburetů, ze kterých měla jindy takovou radost. Uvedena v pokušení svou starou chůvou, probírala tu ďábelskou myšlenku jako dravec, který krouží nad vyhlédnutou obětí.

Ne že by měla zábrany, stojí spíše o to, aby celou věc zařídila tak nenápadně, aby na ni nepadlo nejmenší podezření. Do dnešního dne se vypracovala ke skutečnému mistrovství a ani ji nenapadlo, aby právě v tomto případě podstupovala nějaké riziko.

„Pravda je, že to děvče prožilo posledních dvanáct let v klášteře,“ řekla Volberta. „Ani jejího bratra nepřekvapí, když mu oznámí, že jí tichý život v ústraní kláštera chybí. Bude ještě rád, že se za něho bude modlit.“

„Ta potvora by raději skočila z věže, než by Gratienovi něco takového řekla,“ odvětila paní Thilda. „Víš přece, jak je vzdorovitá.“

„A co dopis psaný její rukou, ve kterém by mu všechno vysvětlila…?“

„Hloupost, to bychom museli do svého plánu zasvětit písaře, a čím méně lidí o tom bude vědět, tím lépe pro nás,“ rozhodla baronka.

„Mohla by ho napsat sama Ysobel,“ oznámila paní Volberta a nalila své paní kořeněného vína, které udržovala horké na roštu nad krbem.

„Dívka, která umí psát?“ Paní Thilda tomu nechtěla věřit. „Musíš se mýlit!“

Urozených dam, které toto umění ovládaly, bylo málo a většinou patřily do těch nejvznešenějších rodin. Otcové, kteří si mohli dovolit platit vzdělaného mnicha za to, aby jejich dceru naučil umění zacházet s perem a inkoustem, byli v posledních letech v Bretani raritou. Válka od žen, které se provdávaly za její hrdiny, vyžadovala jiné schopnosti.

„Vím, že Ysobel umí psát. Mluvili o tom tehdy, když ji posílali do kláštera,“ vzpomínala horlivá Volberta. „Bývala s Gratienem v hodinách, které mu dávali mnichové a učitelé povolaní na hrad jeho otcem. Tehdy si všichni mysleli, že se při své chytrosti a vzdělání jednou stane abatyší.“

„Abatyší! To tak ještě,“ posmívala se paní de Locronan a upila horkého vína. „Proč ne hned hraběnkou nebo vévodkyní? Vzdělání by na to měla, hlupačka! Oh, proč jen musel St. Cado ten hloupý klášter přepadnout? A když už to udělal, tak proč ji nezabil?“

„Není mnohem lepší, když ji teď můžete potrestat sama za všechny nepříjemnosti, které vám způsobila?“

Stará a mladší žena na sebe pohlédly v tichém srozumění. Nakonec to byla Mathilda de Locronan, která jejich zločinný záměr začala rozvádět dál.

„Myslíš, že bychom ji dokázaly přinutit, aby Gratienovi takový dopis napsala? Tak hloupá nebude ani ona. Budeme ji k tomu muset pravděpodobně přinutit. Ale jak? Mučení, bití a násilí zanechávají stopy, a to by snížilo její cenu. Poslední dobou jsme stejně měli potíže, protože nebyli s naším zbožím tak spokojení…“

„Jenže ona má dokonale bílou pleť a ty její narudlé vlasy jsou ojedinělé. Tak čisté barvy se jen tak nevidí!“

„Čisté, pf!“ Každé slovo o Ysobelině kráse Thildu jen bodlo. „Ale možná máš pravdu. Ona je neobyčejná a naše kořist, kterou chceme poslat příští dodávkou, je dost ubohá. S ní bychom se mohli vyhnout problémům. Kromě toho, další novoluní už není daleko.“

Paní Thilda zamyšleně pozorovala malou hromádku stříbrných sponek do vlasů, které držela na dlani. Její mrzutý výraz vystřídala spokojenost kočky, která čeká, až její kořist udělá první chybu.

„Jaká škoda, že nemohu být u toho, až ji postaví na pódium a všichni na ni budou civět. To bude rána její hrdosti…,“ mumlala si škodolibě.

„Co to má znamenat, že muži nejsou v plném počtu? Já myslel, že jsi každému oddílu přesně řekl, kdy a kam má pochodovat?“

Ač se samozvaný vévoda ze St. Cado Pascal Cocherel ze všech sil snažil mluvit klidně, měl jeho hlas nebezpečný podtón, při kterém před ním o krok ustoupil i jeho otrlý hejtman.

„U všech čertů, co já vím?“ odpověděl i on zlostně. „Jak mám vědět, co ty chlapy zdrželo? Každý z nich dostal svoje příkazy a místo setkání bylo jasné. Ale víš sám, že stačí, aby zavětřili slibnou kořist a už je jim košile bližší než kabát! Už několik týdnů nedostali žádnou kořist! Tak se asi vyjeli poohlédnout po nových ženských, vínu a stříbře!“

Oba muži se zlostně měřili. Vlk ze St. Cado věděl, že je v sázce jeho vůdcovská autorita. Porážky, kterých se mu dostalo za poslední měsíce, jeho věrné spolubojovníky nejdříve udivily, potom rozhořčily a nakonec v nich vyvolaly pochybnosti. Doslova viděl, jak se za pokrčeným čelem, na něž se lepily prameny černých, špinavých vlasů, honí zrádné myšlenky. Jeho hejtman se jmenoval Gordien a byl to on, kdo předával vévodovy rozkazy žoldákům, kteří se ho báli pro jeho krutost.

Hejtmanův talent ke lsti, zabíjení a nejrafinovanějším způsobům mučení teď rozhodl o tom, jak se Pascal Cocherel zachoval. Potřeboval Gordiena, ale když šlo o to, kdo z nich dvou je větší lotr, pak v něm Gordien našel svého učitele.

„Pošli pár spolehlivých chlapů, aby shromáždili oddíly,“ rozkázal Cocherel nevrle. „Nezorganizoval jsem přestěhování svého hlavního stanu, abych se teď o tu výhodu nechal připravit jen proto, že si ti hlupáci ze samé chamtivosti nedohlédnou ani na špičku nosu. Nenechám přejít novoluní bez užitku!“

I Gordien dospěl k názoru, že není vhodná chvíle, aby starého dráždil. Zavrčel něco na souhlas a hleděl se co nejrychleji dostat z jeho dosahu. Způsob, jak si práskal splétaným koženým bičem o dlaň, hovořil sám za sebe. Nespouštěl také z očí bedny pobité širokými železnými pásy, které odvážel ze St. Cado povoz tažený dvěma voly. Hejtman pochyboval, že jsou v nich jen zbraně. „Vlk“ si odváží své poklady do bezpečí před Jeanem de Montfort. Může to v podstatě znamenat, že si v hloubi duše není svým vítězstvím nad právoplatným vévodou vůbec jistý?

Pascal Cocherel polkl kletbu. Nebylo těžké uhodnout, co si ten starý voják myslí. Gordien a ostatní neznali nic jiného než boj, násilí, smrt a opojení vítězstvím. Ani v nejmenším nechápali, že jeho hnací silou je napínavá hra o moc. Byli jako zvířata. Ale zvířata mají instinkt a Gordien už začal zpochybňovat autoritu jejich vůdce.

A to si Pascal myslel, že to bude Černý Landry, kdo nakonec zaujme jeho místo. Jen on měl inteligenci a činorodost muže, kterého zajímá víc než jen plné břicho a ochotná ženská. Jeho nevysvětlitelné zmizení ho mučilo jako otevřená rána, která se nechce zhojit. Člověk jako Landry nezmizí jen tak přes noc, jedině, že by k tomu měl své důvody. Ze by se přidal na stranu nepřátel? Už jen z toho důvodu nebyla pevnost v St. Cado dost bezpečná.

Houkání sýčka vytrhlo vůdce žoldáků z černočerných myšlenek. Signál strážných, že se na místo dostavil další oddíl. Alespoň jedna malá jiskřička ve tmě, protože mezi muži byl i někdo, na koho už dost dlouho čekal. Kus obličeje, který bylo vidět pod koženou kapuci, byl vrásčitý a hnědý jako ořech a zbraně, které mu visely za opaskem, nabádaly k ostražitosti.

„Jdete pozdě,“ zabručel vévoda, když se s ním dostatečně vzdálil od provizorního tábora, aby spolu mohli nerušeně mluvit. „Měli jste problémy s poslední dodávkou?“

„Chcete-li tak označit větrné smršti na západním pobřeží Portugalska,“ odpověděl posel stručně. „Mírně nás zdržely. Ale jak vidíte, jsme zase tady.“

„Nelíbí se mi, když mě někdo nechá čekat,“ odpověděl Cocherel ještě o poznání nerudněji. „Nezapomínejte, že jsem to já, kdo vám dodává zboží pro vaše obchody. Co chcete na pohanských trzích nabízet, když zruším spolupráci?“

„Uklidněte se.“ Posel se přinutil k větší zdvořilosti. „Budete se svým podílem spokojen. Jak jsme se dohodli na podzim, přivezl jsem zbraně, šípy a kopí. A také bednu těch nejkvalitnějších saracénských mečů. Žádný nepřítel takové zbrani nedokáže vzdorovat!“

„Pak jste přišel v pravý čas.“ Vévoda přijal nabídku k usmíření. „Rozhodnutí padne ještě o Velikonocích.“

„Loď kotví jako obyčejně ve skrytém zálivu za mysem Leydé. O novoluní ji vyložíme a naložíme novým zbožím. Doufám, že je připraveno?“

Pascal Cocherel něco zabručel, ale nedalo se dobře poznat, zda to byl souhlas či nesouhlas. Pak se rozhlédl po okolí. Nad mýtinou se vznášela směsice lidských výparů, popela, vůně různých jídel a koňského potu. Několik žen, které doprovázely vojska žoldáků, protože nenašly nikde jinde ubytování a stravu, se krčilo u ohně a poslouchaly ženu s nosem jako skoba, v rozedraných šatech, která zřejmě vyprávěla něco zajímavého. Byla citelná zima a vévodu rozčilovalo, že mu to vadí. Nepohoda vojenského tábora patřila k jeho životu od chvíle, kam jeho paměť sahala. Proto mu vadilo, že je mu najednou na obtíž.

„Osobně se postarám, abyste dostali zásilku v obvyklé kvalitě,“ obrátil se znovu ke svému společníkovi. „Na nějakou dobu jsem opustil hrad St. Cado a zřídím si hlavní stan na hradě, který stojí nad přístavem Pert Rhu. Potom už nebude nutné, abyste se schovávali v zastrčených zálivech.“

„Vy jdete do útoku? Je to moudré?“ odvážil se namítnout Maur.

„Nad tím si vy nemusíte moc lámat hlavu,“ odsekl Cocherel a šlehl se bičem po kožených holínkách, které mu sahaly po kolena. „Náš obchod je naplánován na novoluní, a při tom zůstane. Gordiene!“

Nečekané zvolání se rozlehlo nad táborem jako zlá kletba. Rozhovory utichly. Všechny hlavy se obrátily směrem k oběma mužům a zase zpět, když zavalitý hejtman uposlechl rozkazu.

„Postarej se, aby náš host dostal najíst a napít.“ Cocherel ukázal na návštěvníka. „I na to, aby se mu nic nestalo. Mne budete muset omluvit, mám práci!“

Odešel, aniž by se staral o oba muže, kteří za ním hleděli. Plášť, podšitý vzácnou kožišinou, se mu nadouval na boku, kde měl zavěšený svůj meč, a zvláštním způsobem zdůrazňoval jeho těžkou chůzi.

„Co je mu?“ otázal se posel, aniž se na Gordiena podíval.

„Stárne. A dělá chyby,“ odpověděl hejtman pochmurně. „Od té doby, co se honí za tím proklatým křížem z Ys, lepí se mu smůla na paty. Už nechybí moc a vojsko se mu vzbouří…“

„Pod čím velením? Vaším?“

„A kdyby…“

„Byla by škoda přijít z toho důvodu o dobrý obchod. Zboží z vaší země dochází nepoškozené a na naši loď už čekají.“

Gordien nebyl příliš důvtipný, ale když mu někdo naznačil nabídku, poznal to. Zůstal však obezřetný. „Dobře se to poslouchá. Ale stačí jedno slovo na nesprávném místě a už se na svou loď nedostanete, maurský příteli!“

„Já jsem kapitán a obchodník, žádný rytíř, který by skládal pošetilý slib věrnosti. Co má v úmyslu? Chce vypálit Locronan?“

Gordien si ušetřil ironii, i když mu způsob, jímž Maur označil svou profesi kapitána pirátů a obchodníka s lidmi, vyloudil na rtech úsměv. „To stěží. Potřebuje střechu nad hlavou, útočiště, které by mu v případě porážky umožnilo útěk po moři. Aleje to poprvé, co vůbec o něčem takovém uvažuje.“

„Bude pán toho hradu s něčím takovým srozuměn? Jedna věc je s vévodou ze St. Cado obchodovat, ale něco jiného je svěřit mu vládu nad svým domem.“

„S pánem na Locronanu si nedělejte hlavu, to je neškodný hlupák. Obchody, o nichž hovoříte, organizuje jeho žena. Opravdová čarodějnice, zlá a ošklivá, ale baží po bohatství.“

Gordien ukázal palcem na oheň. „Pojďte se mnou. Vlk má oči i na zádech a určitě už se v duchu ptá, o čem spolu asi mluvíme! Není radno dávat mu příležitost ke zbytečným spekulacím.“

„Bojíte se ho?“

Další z otázek, kterými chtěl Maur vysondovat, jak to bude vypadat v budoucnosti s mocí. „Byl bych hlupák, kdybych ho právě teď dráždil, nemyslíte?“ zabručel Gordien.


6. kapitola

Samozřejmost, s jakou Jos vzal do rukou její cop a rozvázal tenké řemínky, které ho držely pohromadě, způsobila, že Ysobel rázem vystřízlivěla víc, než kdyby ji urazil nevhodným slovem. Strpěla jeho objetí i něžnosti, ale když jí chtěl rozpustit vlasy, vrátila se rázem do skutečnosti. Ty dlouhé zvlněné vlasy pro ni měly výjimečnou důležitost.

„Nech mě!“

„Co se stalo?“

Jos udiveně pokrčil čelo. Myslel si, že stačí ještě pár šikovných něžností a klesne mu definitivně do náruče. Nebyl tak nezkušený, aby nedokázal správně odhadnout zmatek v jejím pohledu, zrychlený dech a rozechvělé ruce. Ale když se mu vytrhla a vyskočila, neměla už v sobě nic z poražené kořisti.

„Nemám ráda, když se někdo dotýká mých vlasů,“ řekla Ysobel a v duchu se na sebe za ta pošetilá slova zlobila. Vždyť on už udělal mnohem víc, než že se jen dotýkal jejích vlasů.

„Promiň, že jsem si toho dosud nevšiml,“ odpověděl se zřejmou ironií a složil ruce na prsou, jako by jí tím chtěl dokázat, jak je neškodný.

„To je… oh!“ Ysobel od něho odvrátila pohled a otočila k němu dokonalý profil. Její útlé ruce se zvedly v bezmocném gestu. „Dá to tolik práce, zaplést je. Jsou tak nepoddajné, když je rozpustím…“

„Jako jejich majitelka.“

Mlčela. Nedokázala mu vysvětlit, kolik vzdoru a tužeb, kolik nadějí a zoufalství se k tomu dlouhému, překrásnému copu váže. Byl symbolem jejího vzdoru proti zlobě paní Thildy a lhostejnosti jejího bratra. Obětovat své vlasy by pro ni znamenalo kapitulovat, složit slib a navždy zmizet ze světa. Krok, k němuž se nedokázala rozhodnout ani v dobách nejhlubšího zoufalství.

„A je stejně krásný jako jeho majitelka!“ dodal.

Potom k ní Jos rychle přistoupil. Uchopil ji za zápěstí a přitáhl ji k sobě. Viděl, jak jí tepe žíla na krku. Jak se její měkké rty pootevřely. „Řekl bych, že kdybys je nosila rozpuštěné, nebylo by v celé Bretani jediné ženy, která by s tebou mohla soutěžit!“

Byla omámená nejen tím, co řekl, ale hlavně jeho blízkostí. Působila na její rozechvělé nervy jako uklidňující balzám. Uchopil ji za cop a přinutil nehybně stát. Cítila jeho rozpálené tělo, ale zároveň vycítila i to, že se dokonale ovládá. Byl jiný než ostatní muži, které kdy znala. Jiný než její otec, jiný než Gratien a jiný než… Oh ne, na to nesmí myslet! Teď ne! Jestli chce skutečně podlehnout té zvláštní, naléhavé touze, musí zapomenout na minulost.

Její plachost a zároveň podvědomá vyzývavost měly na mladého rybáře zničující účinek. Jakkoliv byl zkušený v zacházení se ženami, u této jeho zkušenosti selhaly. Oh ano, reaguje na obdiv i na něžnosti, ale přesto má dost vlastní vůle, aby mu nesedla na lep jako moucha. Nebo je tak vzdorovitá proto, že ji vychovali k přísné poslušnosti a ona nesprávně pochopila, co je věrnost?

„Ty si snad myslíš, že jsi povinna loajalitou vůči svému pánovi jen proto, že k tobě byl jednou milý?“ zašeptal jí do ucha. „Přijmeš-li ode mne radu, pak bys udělala nejlépe, kdyby ses mu vyhýbala. Není tě hoden. Je to ničema, i přes své vznešené jméno.“

Ysobel se chvěla jeho blízkostí, ale náznaky o ní a Gratienovi jí připadaly tak absurdní, že jí unikl tichý protest. Pokud její bratr někdy zatoužil po ženě, pak to z nepochopitelných důvodů byla právě jeho nepohledná manželka. Jeho zaslepená láska k ní u něho vylučovala pouhé pomyšlení na nevěru, nemluvě o tom, že by se v takovém případě rozhodně nezmocnil služky. Přes svou slabost v sobě měl Gratien vrozenou hrdost na svou krev i jméno.

„On je pán…“ řekla vzdorně. Gratien možná není bratr, o jakém by sestra snila, ale není žádný lump, který podvádí svou manželku.

Jos v náhle vzplanuvším hněvu zapomněl na všechnu opatrnost. Nedokázal pochopit, že brání právě Gratiena de Locronan. „U všech ďasů, ten chlap a jeho povedená manželka vůbec nestojí za to, abys ztrácela jediný okamžik svého života v jejich službách, mignonne. Dělají ty nejšpinavější obchody, jaké lidé na světě mohou dělat. Pohrdají lidským životem a obohacují se na bezmocných, kteří jsou jim vydáni na milost a nemilost!“

Ysobel v té poznámce viděla odhad vlastní situace. Jak to může tak dobře vědět? A když už to ví, co je mu po tom, že je vydána na milost a nemilost svému bratrovi a švagrové? Nechtěla být ještě ke všemu svému neštěstí považována za hloupou husu, která se podvoluje nátlaku, který by on nemohl pochopit.

„Nevíš, o čem mluvíš,“ řekla uraženě. „Znám pána déle a lépe, než si myslíš! Je to šlechetný muž.“

„Vážně?“ vysmíval se Jos, kterého její zatvrzelost ještě více popudila. „Pak mi tedy vysvětli, z jakého zdroje k nim nepřetržitě teče ten proud zlata, z čeho si plní břicha, když je naše země vyhladovělá a zpustošená? Odkud berou svoje bohatství?“

„Z pokladnic Locronanu,“ tvrdila Ysobel proti svému přesvědčení.

„Bez pomoci zvenčí by se z locronanských pokladnic nenasytily už ani myši!“ odpověděl posměšně.

Na krátkou chvíli mezi nimi zavládlo napjaté ticho. Jen vzdálený hukot moře vanul kolem útesů jako těžký dech. Ysobel upřeně hleděla do výrazné, tvrdé, mužné tváře. Ušlechtilé rysy, tmavé, jiskrné oči a sebevědomí, jaké obyčejní rybáři nemívají. Proč ji to napadá až teď?

„Ty špehuješ pána z Locronanu!“ vyletělo z ní.

Vyslovila své podezření bez rozmyšlení, aniž si uvědomila, jakému nebezpečí se tím vystavuje. A přece, jaký jiný důvod mohly mít Josovy otázky? A tato jeskyně, tak blízko tajných chodeb, vedoucích na Locronan, kterou kromě ní a Gratiena nikdo jiný nezná. Odkdy zajímá vesničana, co dělají lidé na hradě, nebo kde berou své bohatství?

Jos de Comper údivem zkoprněl. Uvědomil si, že Ysobel podcenil. Možná dělá práci služebné, ale v žádném případě není hloupá. Přinutil se k smíchu, ale sám slyšel, jak falešně a nepřirozeně zní. Dokáže ji zmást?

„Proč bych měl špehovat, bláhová? Řekni mi nějaký důvod! Abych měl ve své síti víc ryb než ostatní? Abych dal všem na vědomí, jak udělám z nejkrásnější dívky z celého Locronanu svůj poklad?“

Ale Ysobel se nedala zmást lacinými výmluvami. „Špehuješ pána a paní, přiznej to! Z čeho je podezříváš? Proč si myslíš, že se náhradě dějí nepatřičné věci?“

„Svatá prostoto!“ Jos si sedl do písku vedle Ysobel. „Tys to špatně pochopila. Chtěl jsem se dovědět víc o tobě. Jak žiješ a co děláš. Tvoje nevlídná paní je mi lhostejná…“

„Myslíš, že to vymyslela paní Thilda?“ Ysobel pokrčila hladké čelo a přešla jeho slova, jako by nic neřekl. Vysvětlení jeho zájmu bylo logické. „Z čeho ji podezříváš?“

Tvrdohlavost, s jakou se vyptávala dál, vyvedla muže po jejím boku z míry. Chytrost, s jakou ze záplavy slov vybrala to, co bylo skutečně důležité, ho odzbrojila. Má podstoupit to riziko a odhalit jí pravdu? Může jí věřit? Jeho kritický rozum mu radil, aby to nedělal, ale jazyk měl vlastní vůli…

„Odpusť, nechtěl jsem ti lhát,“ povzdechl si. „Jsou věci, které musí být vysvětleny. Určitější už slyšela, že odtud mizí lidé. Mladí rybáři…“

„V přístavu byli verbíři. Mluvilo se o tom,“ skočila mu Ysobel do řeči. „Lákali je na velké odměny a slibovali těm chudákům slávu na bitevním poli a bohatství, ale žádný z nich se domů nevrátil! Proto je v zálivu tolik prázdných loděk.“

„Možná se nevracejí proto, že nemohou,“ odpověděl Jos opatrně. „Víš o tom, že mizejí i ženy? Mladé dívky, dokonce ještě nedospělé děti. Tohle nemají na svědomí verbíři. O ta děvčata se starají markytánky, které táhnou s vojskem.“

Ysobel naslouchala drsnému, výraznému, mužskému hlasu, ale nebyla z toho, co říkal, moudrá. „Chceš pánu na Locronan vytýkat, že jsou ve vsích lehkomyslná děvčata, která se dají zlákat dobrodružstvím?“

„Mnoho z nich sloužilo na hradě,“ řekl Jos významně. „Po kraji se rozšířila zpráva, že paní hledá nové služebné. Když se jejich rodiny po nich ptaly, odpověděli jim, že děvčata utekla, nebo že je vyhnali, protože nedělala svou práci dobře. Ale žádnou z nich už nikdo nikdy neviděl.“

„Myslíš, že to byla lež?“ zeptala se Ysobel zaraženě. „Ale proč by si vymýšleli takové pohádky? Paní Thilda je sobecká, zlá a rozhazovačná. Věřím, že mnoho služek vyhodila. Má sklony k zlostným výbuchům, když člověk neudělá, co poručila.“

Jos de Comper hleděl do světlehnědých očí, které v té chvíli vypadaly jako zlatá slunce. Příčilo se mu připravit ji krutou pravdou o její bezelstnost. Připadalo mu to, jako by rozbil čisté, krásné zrcadlo. Ale co má dělat? Musí tu záhadu konečně vyřešit. Proto ho sem poslali. Už ztratil spousty času a výsledky žádné.

„Domnívám se, že ti muži a ženy byli prodáni,“ řekl tiše. „Prodáni?“ opakovala Ysobel užasle. „Myslíš do otroctví?“

„Přesně to,“ odpověděl.

„Musíš se mýlit,“ vykoktala. „V celém podhradí už dávno žádní otroci nejsou. Kdo by…“

„Na druhé straně Středozemního moře, ve Svaté zemi a v pohanských městech jsou křesťanští otroci velmi cenným zbožím na trhu,“ přerušil ji. „Maurové s tmavou pletí platí vysoké ceny za ty chudáky. Zejména za ženy, které mají bílou pleť a světlé vlasy…“

Ysobel ještě nikdy neslyšela o podivných praktikách v cizích zemích, ale podle tónu Josova hlasu pochopila, že osud těch otroků rozhodně není příjemný. Snažila se všechno, co se dověděla, správně posoudit a nakonec jí zůstal jen otřesný závěr.

„Ty snad podezříváš paní Thildu a jejího manžela, že prodávají děti svých poddaných pohanům?“ zeptala se nevěřícně. „Jak by to bylo možné? Nemohou je přece nacpat do sudů a hliněných džbánů, jako to dělávala moje matka s podzimními zásobami.“ Ve svém rozčilení nepostřehla, jak se Jos zarazil a vrhl na ni divný pohled. „Pravda, paní Thilda rozhazuje zlato plnýma rukama mezi obchodníky a kupce…“

„A její manžel?“

„Gratien?“ V Ysobelině otázce byla porážka a zklamání. Strach z toho, že by Jos mohl mít pravdu, číhala na okraji jejího vědomí. „Já nevím, co s ním dělá. Ale nakonec vždycky změkne jako vosk. Má ho pod pantoflem, a když někdy sebere odvahu jí odporovat, pustí se do něho jako hubatá rybářka. On pak hledá útěchu ve víně a vsadila bych se, že je většinou tak opilý, že nevnímá, co se kolem něho děje. Nikdy jsem ho neviděla se strážemi na hradbách nebo ve zbrojnici. Je to opilec, který dávno přestal být rytířem…“

„Na obyčejnou služku se vyznáš.“

Ysobel vydala nasupený povzdech a dopustila se té chyby, že se mu zadívala do očí. Nekonečné modré moře, rozprostírající se pod azurovou oblohou. Když si uvědomila nebezpečí, bylo pozdě. Už se v nich utopila.

„Máš oči jako tekuté zlato,“ slyšela ho říkat. „Pro mě jsi víla, která se rozhodla, že nás smrtelníky okouzlí. Šaty obyčejné služky mne neoklamou, moje milá!“

Ta slova zamotala Ysobel do hedvábné, svůdné pavučiny. Slyšela tichý povzdech, aniž si uvědomila, že unikl z jejích úst.

Bezděky si položila dlaň na tenký živůtek, do místa, kde jí tlouklo srdce.

„To oni ze mě udělali služku.“ Ze všech sil se bránila omámení smyslů. „Paní Thilda říká, že musím pracovat, jestli chci zůstat na hradě, a Gratien není schopen se mě zastat…“

„Tak jsi tedy doopravdy s pánem v důvěrném vztahu! Jsi-li jeho milenkou, měla bys být opatrná, ta žena je nebezpečná…“ Jos se hrdinně snažil udržet pod kontrolou vražedný nápor žárlivosti, který ho přepadl při představě Ysobel a hradního pána.

„Ale ne!“ vyletělo z Ysobel. „Co je to za hloupý nápad, Gratien je…“

„Ššš!“ přerušil ji znovu a položil jí prst na rty. „Uvěřilas mu, že? Ty moje bláhová dívenko, páni jako Gratien de Locronan hledají u hezké dívky jako ty jen potěšení. Nebylas pro něho víc než hračka, ale nemusíš se trápit. Je-li pravda, co se domnívám, pak se sám vévoda postará o to, aby ho stihl zasloužený trest. Pak ho nezachrání ani jméno váženého starého rodu, ani jeho lži. Jean de Montfort je spravedlivý vládce, to mi můžeš věřit!“

Ysobel nevěděla, zda se má smát, nebo žasnout. Jak si může Jos myslet, že ona a její vlastní bratr… ale ne, to on nemůže vědět. A co to říkal o vévodovi?

„Co s tím vším má společného vévoda?“ vyzvídala cílevědomě.

„Jsem tu z jeho pověření! Nejsem rybář, stejně jako ty nejsi paní toho hradu.“ Jos se rozhodl, že jí řekne pravdu.

„Zvěsti o neobvyklých událostech na zdejším pobřeží pronikly až do Rennes. Patřím k rytířům našeho vladaře, a ten mne pověřil úkolem, abych zjistil, co se tady děje. Takový obchod s lidmi se neobejde bez pomocníků, lodí, pirátů. Tento záliv se stal konečnou stanicí pro mnoho chudáků, kteří se v té proklaté válce dostali mezi dvě fronty.“

„Vy jste šlechtic?“ Ysobel si kupodivu ze všech jeho vzrušujících informací vybrala tu, která se jí bezprostředně týkala. „Já jsem si hned říkala, že nemluvíte jako obyčejný rybář z okolí.“

„Jsi první, která dostala podezření,“ divil se. „Jinak by nikdo v rybáři Josovi nehledal rytíře Jose de Comper.“

„Mluvíte nářečím jako rybáři,“ připustila velkoryse, „ale mluvíte moc. Muži z vesnic jsou skoupí na slovo a nevlídní. Ti nikomu nelichotí…“

„A já myslel, že se ti to líbí.“

Ysobel na to neodpověděla. „Kromě toho jste se nenaučil klopit zrak. Hrdost čiší z každého vašeho pohybu…“ doplnila své argumenty.

„Zdá se, že bych měl být rád, že všichni nemají tak bystrý zrak jako ty!“ řekl Jos a protáhl obličej. „Přesto ale potřebuji konečně získat nezvratné důkazy o zločinech toho povedeného manželského páru! Dal jsem vévodovi slovo a nechci ho zklamat. Je už načase, aby v naší zemi začal pro spořádané a čestné lidi normální život.“

Ysobel si všimla, jak mu modré oči potemněly, a na zlomek vteřiny jí připadalo, že v nich vidí víc než jen ctižádost muže, který slouží svému vladaři. Jos de Comper měl smysl pro spravedlnost vyvinutý nad obvyklou míru. Nesloužil jen svému vladaři, ale také rytířskému ideálu, který v téhle strašlivé válce upadal stále více v zapomnění.

Ale potom zase nabyl vrchu mírně křivý a ironický úsměv a bezstarostný šarm. To, co Ysobel zůstalo, byl mlhavý, téměř nehmatatelný poznatek, že se pod maskou rybáře skrývá složitý a záhadný muž, který neřekne nahlas všechno, nač myslí.

„A vy si myslíte, že Jean de Montfort mír udrží?“ zeptala se a najednou nalezla řešení problému, který ji tak tížil od chvíle, kdy utekla z kláštera svaté Anny.

„To vím s jistotou!“ prohlásil Jos de Comper.

Ysobel rychle dospěla k rozhodnutí. „Pomohu vám. Znám možnosti, jak získat na hradě důkazy, které vám chybějí. Pokud existují, najdu je. Ale něco za něco.“

„Jak mě mohlo napadnout něco tak hloupého, že to uděláš kvůli mým krásným modrým očím,“ zamumlal Jos de Comper cynicky. Od chvíle, kdy uvěřil, že je milenkou hradního pána, přestal se divit její vybrané mluvě, vysoké inteligenci a rozhodnosti. Zřejmě je dost chytrá i na to, aby včas změnila strany. Místo aby se nad tím rozčiloval, měl by být rád, že se jazýček vah vychýlil v jeho prospěch.

Ysobel se na něj smutně usmála. „Pomohu vám za podmínky, že mi domluvíte audienci u Jeana de Montfort.“

„U vévody? Zbláznila ses?“ udiveně na ni zíral. „Co chceš od Jeana de Montfort? Jsi krásná, o tom není pochyb, ale zapomněla jsi, že se náš pán oženil se sestrou anglického krále? Miluje svou manželku a nepatří k mužům, kteří vyhledávají dobrodružství!“

Ysobel zrudla až po kořínky vlasů. Co si o ní myslí? Že se prodává jako děvka? Považuje ji za lehkou ženštinu, která si za své krátké projevy přízně nechává platit? Vzpomněla si na epištoly matky Elissy o klášterní skromnosti a zbožné čistotě. Nudily ji, ale přesto se klášterními předpisy řídila. Už proto, že jí vlastní hrdost zapovídala neposlušnost.

Bezděčně vypjala ramena a opětovala jeho pohled s vrozenou hrdostí, zděděnou po dlouhé řadě předků, táhnoucí se stovky let do minulosti. „Myslete si, co je vám libo, já jsem vám cenu řekla!“

„Pěkné překvapení!“ Jos de Compter užasle kroutil hlavou. Rychle se naučila manýrům velké dámy. „S tím na mě nechoď, děvenko! Dokud mi neřekneš, co od Jeho Milosti chceš, nedohodneme se!“

„Chci mu nabídnout obchod,“ odpověděla Ysobel po pravdě. „Mám předmět, o který by mohl mít zájem.“

„A pochopitelně mi neřekneš, o jaký předmět jde,“ řekl sarkasticky. „Mám věřit tomu, že skromná služtička vlastní něco, co může přimět vladaře naší země, aby jí dopřál sluchu? To ode mne žádáš příliš!“

„A co já? Já vám nemusím věřit?“ odvětila energicky. „Kdo mi může zaručit, že nehledáte přístupovou cestu do hradu, abyste se zmocnil bohatství Locronanů?“

Stáli proti sobě a ani jeden z nich neuhnul pohledem. Kupodivu to byl nakonec on, kdo ustoupil. Vnitřní hlas mu říkal, že by Ysobel nebyla schopná udělat nějakou nepravost či špatnost. Možná je záhadná, ale obklopuje ji aura čistého člověka, kterému je jakékoliv zlo cizí.

„Dostali jsme se do patové situace, mignonne,“ zamumlal přesto svým posměšným tónem, kterého se Ysobel pomalu začínala bát. „Dobrá, abys neřekla, že jsem zbabělec. Máš mé slovo. Poprosím vévodu, aby tě přijal.“

„Čestné slovo rytíře?“ ujistila se Ysobel s nedůvěrou, která pramenila z uražené hrdosti. Postrádala totiž v jeho slovech jakoukoliv úctu.

„Jakože se jmenuji Jos de Comper a nejsem žádný bezectný lotr, za něhož mne očividně považuješ, milá Ysobel!“ odpověděl posměšně a drze se usmál. „A jak se sluší na spojence při takovém dobrodružství, měli bychom naši přísahu řádně zpečetit.“

Než Ysobel pochopila, co tím míní, ocitla se v jeho náruči, omámena nečekaným polibkem, který postupně odvál její sebeovládání jako vítr odhání suché listí. Uvědomovala si, že bude chtít zneužít svých něžností k tomu, aby jí vnutil svou vůli. Přesto neodolala a vychutnávala sladkou svůdnost jeho mužných rtů, chutnala jeho ústa i matoucí doteky jeho jazyka.

Zmocnil se jí a ona si byla vědoma toho, že by se měla bránit. Ale neudělala to. Naopak, nechala se svádět jako Eva hadem. Omamné pocity, které v ní probouzel, vyvolávaly v jejím těle dosud nepoznaný hlad. Vzrušení, které ji nutilo, aby se k němu stále více tiskla.

Jos de Comper, který ani na chvíli nespouštěl ze zřetele všechno, co Ysobel uhodla, byl znovu zlákán nevinnou smyslností, s jakou reagovala na jeho líbání. Nebyla v ní ani váhavost, ani upejpání, ani stydlivé odmítání, jen nefalšovaná, přirozená touha. Přestával se divit, že Gratien de Locronan podlehl tak vábivé Siréně. To bylo možná i vysvětlením, proč Ysobel zatím unikala trudnému osudu jiných hezkých dívek. Hradní pán se jí nechtěl vzdát!

Ysobel postřehla, jak se způsob, jakým ji líbal, změnil. Byl násilnější, plný hněvu. Jos jí přitiskl rty na zuby tak pevně, až ucítila krev a nemohla dýchat. Nezmohla se na protest, když jí vzal jedno ňadro do dlaně a nedočkavě ho hladil. Bylo to mučení a opojná slast zároveň. Jako by do jejího těla vnikl blesk, který v něm zapálil nikdy nepoznaný oheň a vysál z ní všechnu sílu.

„Proboha!“ zašeptal Jos de Comper a zlost na toho zlotřilého šlechtice, který to krásné děvče zneužil, zatímco ostatní prodával jako dobytek, se mísila s nezvládnutelnou touhou vzít si Ysobel hned a na místě. Ocitl se v zajetí vášnivé touhy, muk a hněvu a zapomněl na to, kde je, na čas i na své plány. On jí ukáže, že existují jiní, lepší muži, než je Gratien de Locronan.

Ysobel nevěděla, zda zvuk, který vydal, byl povzdechem či zaklením. Cítila jen vzrůstající přání být mu blíž, cítit jeho ruce, rty i tělo. Tak zoufalou potřebu, aby se jí neustále dotýkal, že věřila, že by na místě umřela, kdyby jí to odepřel.

Jejich touha byla vzájemná. Horečný spěch, se kterým jí Jos rozvázal šňůrky na obnošeném živůtku, aby jí stáhl košili z oblých bílých ramenou, se projevil i u Ysobel, když ho objala kolem krku. V přítmí jeskyně její bledá, hedvábná pleť svítila jako mramor a její tělo se k němu tisklo.

Rozechvěla se, když se dotýkal jejích prsou. Jos cítil, jak jí tvrdnou bradavky a roztouženě se mu tisknou do dlaní. Netušené vyzývavé pohyby, jak se mu třela boky o břicho, mu vyloudily zmučený povzdech.

„Hned to bude, mignonne,“ zašeptal vzrušeně a nemotorně si začal rozvazovat šňůrky u rybářských kalhot. „Přísahám bohu, ty víš, jak muže připravit o rozum. Jsi krásná jako slunečný den a horká jako hříšný oheň…“

Ysobel netušila, o čem mluví. Jeho hlas k ní doléhal jako skrze mlhu a slova jí nedávala smysl. Klesla na kolena a pak ucítila pod zády hrubou látku jeho pláště, když ji položil do písku.

Líbal ji na tváře, na krku a ona cítila jemné škrábání jeho rostoucího vousu na citlivé pleti. Její rozechvění se změnilo v prudké vlny rozkoše, když jí obemkl rty bradavky a laskal ji jazykem.

Ještě nikdy předtím nic tak omamného nepoznala. Zdálo se jí, že se jí v těle rozpoutal požár, který byl každou vteřinou prudší. Její tělo i smysly žádaly stále víc. Věci, které neuměla pojmenovat, ale přesto po nich toužila stále naléhavěji a zoufaleji.

Josova ruka jí vjela pod sukni a hladila ji po hladkých, křečovitě stisknutých stehnech a nenásilně mezi ně vnikla. Ysobel věřila, že když bude tisknout nohy k sobě, dokáže kontrolovat to zvláštní rozechvění. Vzdychala pod zkušenými dotyky jeho ruky, pak však povolila jemnému nátlaku a rozechvěle se mu otevřela.

Jakkoliv vášnivě Jos toužil vzít si ji, ovládl se natolik, aby ji mohl co nejdéle vzrušovat a laskat. Pak do ní vnikl prstem.

Ysobel tiše vykřikla rozkoší, když ucítila, co udělal. Nechápala, co se to s ní děje, proč tak hoří a proč se tak chvěje. Byla plná horečného napětí. Její pocity se vystupňovaly v mohutnou vlnu, ale dřív, než dosáhla vrcholu, Jos prst vytáhl. Ysobel se zmítala mezi úlevou a zklamáním. Pak se do ní vrátil, ale byl mnohem větší, horký, hladký a zároveň tvrdý. Mučivě pomalu vnikal do jejího těla, a čím hlouběji se dostával, tím nesnesitelnější bylo její napětí.

Její tiché, přidušené výkřiky ztlumil svými rty. Cítila ho všude. Nebyli už dvě těla, ale jedno. Její svět se změnil v úžasný déšť padajících hvězd. Hluboko v ní prasklo cosi mohutného, neznámého a rozbíhalo se do nekonečné dálky v dlouhých, slastných vlnách jako moře. A ona se na nich vznášela, bez tíže, omámená a jako znovuzrozená.

Ldyž otevřela oči, uviděla Jose nad sebou, jak si zavazuje šňůrky u kalhot a zběžným pohybem ruky si uhlazuje vlasy. Chvíli trvalo, než si všiml, že se na něho dívá, a otočil se k ní.

Jeho slova zněla jaksi stísněně a vyčítavě. „Měl to být jen polibek, ale způsobilas, že jsem ztratil rozum.“

Ysobel se snažila znovu zklidnit dech. Vyčítal jí snad něco? Stěží chápala, co se stalo.

„Chtěl jste zpečetit naše spojenectví,“ zašeptala zastřeným hlasem a dokonce ani teď mu netykala, přestože jí to ještě nedávno, kdy ho považovala za rybáře, připadalo naprosto samozřejmé. Měla silný pocit, že Jos lituje toho, co se mezi nimi stalo, a nechápala, proč. Bylo to krásné a ona nelitovala jediného okamžiku. Ještě nikdy necítila, že je tak blízko ráji.

„Odpusť, jsem hlupák!“ Jos se na ni usmál svým křivým úsměvem a podal jí ruku, aby jí pomohl vstát. „Dělám výčitky tobě a přitom bych se měl chytit za nos já. Pomohu ti vstát, mignonne. Doufám, že jsem ti neublížil.“

Samozřejmě že jí ublížil, ale Ysobel mlčela. Tušila, že myslel jejich milování, jenže ji zraňovala jeho slova a jeho chování po něm. Dala se mu bez rozmýšlení a považovala to za vzácný dar, jenže on se choval, jako by vypil sklenici čerstvé vody nebo snědl krajíc křupavého chleba.

Sklonila hlavu a snažila se alespoň trochu upravit ubohé šaty, které na ní visely jako hadry na strašákovi. Nevěděla, co od něho čekala, ale to, co jí řekl, jí připadalo plytké a laciné. Netrpělivě si zavazovala šňůrky na živůtku a s nevolí mlaskla, když se jedna z nich přetrhla. Prsty se jí chvěly, když je chtěla zavázat, ale Jos si toho vůbec nevšímal.

„Udělejme si plán,“ řekl a s bezohlednou samozřejmostí se vrátil k jejich předchozí dohodě, jako by se mezi nimi nic nestalo. „Jestli chceme být úspěšní, musíme se přesně domluvit.“

Ysobel s nepříjemným pocitem zahýbala rameny pod hrubým plátnem. Látka jí dráždila prsa, která jí najednou připadala citlivější a nějak jiná, těžší a plná. Zamrazilo ji. Netušila, jaká svéhlavá a smyslná přání její tělo dokáže prosadit. Ovšem, teď to vypadá, že toho nevěděla mnohem víc.


7. kapitola

„Jste opilý!“

Paní Mathilda z Locronanu znechuceně hleděla na svého manžela. Napůl ležel v křesle s vysokým vyřezávaným opěradlem a prázdný skleněný džbán od vína mu visel v zemdlelých tlustých prstech. Polil si bílý krajkový límec, který vyčníval zpod tmavě modrého sametového kabátce a na čelo se mu lepily zpocené prameny vlasů. Co se to stalo z toho svalnatého, pohledného muže, kterého si brala? Tehdy ji nelákalo jenom jeho bohatství, ale i jeho postava!

Vrhla zkoumavý pohled na stříbrnou karafu, která ještě před hodinou byla po okraj plná těžkého, krvavě červeného malvazu. Teď ležela převrácená vedle krbu. Po dlaždicích ze světlého mramoru se roztekla kaluž, která vypadala jako krev, a prosakovala do kožešiny z medvěda, do které si pán zabořil nohy. Jestli něco nenáviděla, bylo to nesmyslné plýtvání!

„Vskutku, pokaždé když vás člověk potřebuje, najde vás ve stavu, kdy si nevzpomenete, ani jak se jmenujete,“ vyčetla mu popuzeně. Ucouvla o krok dozadu, aby se ho nedotkla ani lemem svých nových, přepychových šatů.

Růže vyšívané zlatou nití na fialkovém podkladě z hedvábí se leskly ve světle tlustých, po medu vonících svící, které hořely v obývacím pokoji. Paní Thilda mu za normálních okolností dávala přednost před velkou síní. Jednak proto, že se v zimě dal lépe vytopit, a jednak proto, že v síni se usídlili psi a všelijaká jiná havěť, která se jí protivila.

Přitiskla si pod nos jemný kapesníček s krajkovým lemem a pokračovala ve výčtu toho, co se jí nelíbí. „Páchne to tu jako v nějaké zavšivené krčmě. Ráda bych věděla, co jsem Bohu udělala, že mě tak trestá. O všem musím rozhodovat sama, protože vy mi nepomůžete a utápíte i ten směšný zbytek svého rozumu ve víně.“

Přistoupila k okennímu výklenku, kde byla lavice čalouněná modrým sametem. Okenní oblouky byly zasklené drahým a vzácným sklem. Posadila se na polštáře za doprovodu šustění několika vrstev sukní a trhla sebou úlekem, když si její manžel dal tu námahu, aby jí odpověděl. Normálně to totiž nedělal.

„Co jste udělala? Z-zhřešila jste…“ řekl se značným úsilím a vyčítavě se na ni díval červenýma očima. „Radil bych vám, abyste se raději utíkala o pomoc k peklu než k nebi! Neboť vaším spojencem je sám pekelný kníže!“

„Gratiene!“ Paní Thilda rozhořčeně povstala z polštářů, kam se před chvílí tak pracně usadila. „Co to mluvíte za nesmysly? Vždyť už nevládnete jazykem!“

Pan z Locronanu se rukou opřel o vysoké opěradlo a postavil se na nejisté nohy. Bylo mu jedno, že shodil vzácnou sklenici, která se kutálela po medvědí kožešině a rozbila se o krb. Její nepředstírané, spravedlivé rozhořčení proniklo dokonce i bariérou opilosti, která ho normálně chránila před výčitkami svědomí.

„Vy moc dobře víte, o čem mluvím, moje v-velectěná choti! O vašem hříšném paktu s ďáblem!“ řekl poněkud nesrozumitelně, ale na její vkus až příliš jasně. „Bylo už dost zlé, když jste tomu lotrovi pomáhala nakládat ty ubožáky, které zajal při svém loupeživém tažení, na loď. Ale když jste potom i vy sama začala prodávat naše vlastní lidi…! Lidi, o něž bychom se společně měli starat…“

„Mlčte!“

Její výkřik utichl, když do ní manžel hrubě strčil, až dopadla na polštáře, a postavil se před ni. V jeho pohledu byla neobvyklá hrozba. Jeho žena v tu chvíli horečně přemýšlela. Úmyslně zvolila tuto dobu na rozhovor s ním, neboť věděla, že bývá už tak opilý, že si druhý den nic nepamatuje. Proč musí právě dneska zpytovat své svědomí? „S tím zločinným obchodováním to musí skončit!“ zvolal a mnul si strniště na bradě. „Rozumíte? Zakazuji vám, abyste nadále dělala našemu domu hanbu!“

„Já že dělám našemu domu hanbu?“ Paní Thilda se posměšně rozesmála, neboť čím dál více dospívala k názoru, že jde jen o neškodné blábolení opilce. Jak ho nenávidí, toho tupce! Kdyby ho tak nepotřebovala, našla by už dávno způsob, jak se ho zbavit. Ale ona dobře věděla, že pouze jako jeho manželka má onu bezmeznou volnost, která jí tak vyhovuje.

„Dobrá tedy, skoncujme s tím,“ popichovala. „Ale z čeho chcete žít, můj ctěný manželi? Vaše truhlice jsou prázdné a poklady Locronanu patří minulosti! Kdybych nebyla tak chytrá, že se o nás umím postarat, nemohl byste si denně prolévat hrdlo drahým vínem a sedět s rukama v klíně! Naopak, potýkal byste se s kočkami a krysami v hradní síni! Tak přestaňte vést takové hloupé řeči!“

„Toto býval kdysi nejbohatší hrad na celém pobřeží!“ vzpomínal Gratien plačtivě. „Kdybyste byla dobrou hospodyní, jakou bývala moje matka, nebylo by to došlo tak daleko…“

„Ušetřete mne svého kázání!“ Paní Thilda opilého manžela zlostně odstrčila od sebe. Bylo jí jedno, že zavrávoral a uhodil se o stůl do boku. Ráda by ho mučila mnohem víc. „Já jsem šlechtična a ne kramářka. Mám právo žít v přiměřeném prostředí a mít dostatek služebnictva k ruce.“

„A kvůli tomu právu obchodujete s lidmi?“

Pan de Locronan si svou manželku upřeně měřil, ale jediné, co viděl, byly lesklé šperky a zlaté výšivky na šatech. Připadalo mu, že ta pravá Thilda, kterou kdysi tak oddaně miloval, se pohřbila pod šperky a přepychem. Zůstala z ní jen prázdná, chtivá loutka, kterou bylo nutné krmit neustále novými lahůdkami, aby měla ústa zavřená.

„Nebuďte směšný! Vy jste pánem tohoto kusu země a můžete si dělat, co chcete,“ bránila se. „Až St. Cado získá vládu nad zemí…“

„Nevyslovujte to jméno pod mou střechou!“ vykřikl Gratien zmučeně. „Ten lotr je démonem našeho domu!“

„Je jeho zachráncem!“ odvětila Thilda ledově. „A vy jste hlupák, pokud si to neuvědomujete!“

„Máte pravdu, jsem hlupák! Hloupý tupec! Bezcharakterní lump, který prohrál svou čest jako muž i jako rytíř, jen aby se zalíbil zlu! Ale můj trest postihne nás všechny!“

„Přišel jste snad o rozum? Nehodlám to déle poslouchat!“

Paní Thilda prošla kolem manžela a chtěla se nepříjemnému rozhovoru vyhnout tím, že prostě odejde.

„Zůstaneš tady!“ zarazil ji.

Uchopil ji za paži. Paní Thilda se pokusila vytrhnout, ale nakonec musela kapitulovat.

„Pusťte mě, nebo toho budete hořce litovat!“ pohrozila mu.

„Pak to bude jen další z mnoha balvanů, které mi už leží na duši,“ odvětil pan z Locronanu lhostejně. „Vím dobře, že čekáte na příští loď, ale ujišťuji vás, že tentokrát jí signál nedáte! Posel toho netvora, který se uhnízdil na St. Cado se sobě rovnými jako krysa, už na tomto hradě není vítán. Rozuměla jste mi, Mathildo de Locronan?“

Thilda horečně přemýšlela. Očekávala zmíněného posla opravdu každou hodinou a ani ji nenapadlo nechat si od Gratiena zavřít tak plynulý zdroj příjmů. Ale dokud budou trvat jeho výčitky svědomí v takové míře, měla by být opatrná. Proto najednou předstírala poslušnost.

„Jistě, můj pane, mluvíte dost hlasitě,“ řekla a sama slyšela, že v její odpovědi bylo víc cynismu než obvykle. Snažila se nevnímat vinné výpary a tělesný pach nenáviděného muže a falešně se usmála. „Mrzí mne, jestli jsem vás rozzlobila. Rozhodně jsem něco takového nezamýšlela. Mé kroky vedla jen starost o vaše blaho…“

Pán z Locronanu nebyl chytrý jako jeho sestra a nedovedl lidi prohlédnout. Slyšel slova pokory, viděl úsměv a věřil, že jeho příkaz respektuje. Proto povolil stisk na její paži a přikývl.

„Drahá, kdybyste věděla, jak jsem toužil, abych od vás taková slova uslyšel,“ povzdychl si s úlevou. „Nemohu…“

Paní Thilda ho hbitě přerušila a odstoupila od něho. „Jste unavený a vyčerpaný, choti. Nechcete se zase posadit? Přikáži, aby vám přinesli občerstvení a možná ještě trochu vína…?“

Gratien, dojatý falešnou starostlivostí své lstivé ženy, velmi rád na takový návrh přistoupil. Jeho alkoholem omámený mozek si spletl přání se skutečností. Sotva položil hlavu na čalouněné opěradlo, už se pokojem rozléhalo hlasité chrápání.

Paní Thilda se otřásla odporem a utíkala pryč. Domnívala se, že ví, kdo probudil Gratienovo svědomí. Určitě to byla Ysobel, ta jeptiška. Pravděpodobně je jen otázkou času, kdy jí ten slaboch všechno přizná, jen aby ulevil své duši. V každém případě je nejvyšší čas, aby se jí zbavila. Čím dříve, tím lépe. Ale napřed se musí postarat, aby měl Gratien před sebou další karafu s vínem, až se zase probere. Jeho oblíbený malvaz. Ten je dost těžký, aby v něm neucítil uspávací prášek, který mu do něj namíchá.

„Volberto! U všech všudy, Volberto, kde vězíš? Hej, ty tam! Najdi mi paní Volbertu! Ať okamžitě přijde do mého pokoje!“

Šilhavé děvče, které vláčelo chodbou koš plný dříví na otop, nechalo všechno stát a vyběhlo ven, aby našlo hospodyni. Nebylo radno nechat hradní paní čekat, když vydávala příkazy tímto pronikavým hlasem.

„Říkají mu Jos a nikdo přesně neví, odkud přišel. Jednoho dne se objevil a koupil si od vdovy Kennekové z Ploaré rybářský člun. Muži říkají, že to není dobrý rybář, že víc vysedává v krčmě než vyjíždí s nimi na moře. Prý vyřezává hezké věci ze dřeva, rozdává je děvčatům a povídá si s nimi a svůj člun se příliš nestará…“

Jeanne byla opravdu pyšná na novinky, které už po tak krátké době mohla přednést Ysobel, zatímco obě drhly špinavé hrnce, které se jako obvykle nahromadily v kuchyni, kde se mylo nádobí. Ysobel tu práci nenáviděla, ale nedokázala to ubohé děvče nechat ji vykonávat samu. Vypadala tak unaveně, že měla pramalou šanci dostat se jednou k méně těžké práci. Když jí může pomoci…

„Ale je docela dobře možné, že se rybáři na něj hněvají, protože ho ženské neustále opěvují. Matky stejně jako dcery. Vypadá dobře a vyzná se v tom, jak jim říkat, co chtějí slyšet. Vsázejí se, jak dlouho bude trvat, než ho vdova Kenneková vtáhne do kostela. Má v sobě něco, co se ženám líbí…“

S tím mohla Ysobel jen souhlasit. Myslela na dřevěného racka, který na ni čekal v její krabici s poklady. Jeanne považovala její přikývnutí za výzvu, aby pokračovala v tématu. „Otázkou zůstává, jestli se nakonec rozhodne pro vdovu, které už táhne ke třicítce a musí živit čtyři hladové kluky. Každý muž má raději mladou…“

Ysobel sklopila víčka. Ne protože by byla unavená, ale protože měla strach z toho, co by jí malá Jeanne možná vyčetla z očí. V první řadě zlost, ale také zvláštní úzkost a uraženost, které jí tížily srdce. Tak on laškuje se ženami rybářů? Jos de Comper? No proč ne? Copak nehledal a nenašel povyražení v náruči děvčete, které musel považovat za prostou služku? Dokonce ji považuje za pánovu milenku. Jemu vůbec nezáleží na tom, u koho najde potěšení.

„Idol všech žen,“ zamumlala hořce.

„Ale roztomilý, jakého by každá ráda měla ve své chýši,“ zašeptala Jeanne a začala tak horlivě drhnout měděnou pánev, že by ani paní Volberta nemohla mít výhrady. „Vyspravil vdově Kennekové střechu a vykopal jí vlastní jámu na odpadky. Všechny ženské ze vsi jí ho hrozně závidí.“

Ysobel se snažila dostat své pocity znovu pod kontrolu. To by jí tak ještě chybělo, aby se nechala tolik vyvést z rovnováhy nějakým tlacháním! Jos de Comper je vévodův zvěd a podle toho jak ho poznala, se své nebezpečné úlohy zhošťuje celkem dobře. To, že ji dokázal okouzlit svým nebezpečným šarmem, musí teď víc než předtím uchovat v tajnosti.

„Ysobel!“ U kamenných necek se objevila jiná služebná. „Máš jít k paní. Pospěš si, nemá ráda, když ji někdo nechá dlouho čekat.“

Ysobel si utřela mokré ruce do sukně a pokývla Jeanne. Nijak nespěchala, protože věděla, že paní Thilda bude stejně dštít jed a žluč. Ale alespoň dostane příležitost, aby kritickým okem zhodnotila pokoje hradní paní. Jelikož Thilda vládne na Locronanu, bude mít ve svém pokoji pravděpodobně i veškeré dokumenty, zlato a různé písemnosti. Existuje-li důkaz pro její zločiny, pak ho musí najít mezi nimi.

Když přecházela nádvoří, zadívala se na nebe a všimla si, jak se stahují mračna, která oznamují příchod bouře. Rybáři z Locronanu dnes v noci na moře nevyplují. Ani Jos ne. Potlačila povzdech. Ať dělala od onoho osudného odpoledne cokoliv, její hloupá hlava s ním byla v neustálém spojení. Zachytil se v její mysli jako lopuchové kuličky na sukni a ona zjistila, že neexistuje možnost, jak mu uniknout.

Ve velké síni nepanovala i přes nádherné osvětlení a bohatě obložené stoly dobrá nálada. Dvorní dámy hradní paní se dělily o talíře s několika muži, kteří na Locronanu nosili zbraně, a čeleď seděla na lavicích ve spodní části velkého, panského stolu. Paní Thilda trůnila v čele tabule v okázalých šatech, které svítily zlatě vyšívanými růžemi, a na hlavě jí seděl čepec ze zlaté krajky, který připomínal plachetnici.

Když uviděla Ysobel, její i tak podmračená tvář byla ještě o poznání nevlídnější. Přesto její pohyb rukou nepřipouštěl pochyb. „Rozhodla jsem se, že projevím křesťanskou lásku k bližnímu, i když nevidím jediný důvod, kterým si ji zasloužíš, děvče. Sedni si. Nechci, aby se říkalo, že pro tebe v tomto domě není místo u stolu.“

Ysobel se zahleděla na prázdnou, čalouněnou židli s rovným opěradlem po boku paní Thildy. Proč to dobročinné gesto, když tu ani není Gratien, aby její dobrou vůli ocenil? Jelikož její švagrová nedělala nikdy nic bezdůvodně, usedla Ysobel s nejvyšší obezřetností na lavici v dolní části stolu, kde seděla čeleď. Co má ta Thildina náhlá láska k bližnímu znamenat?

„Jezte, děvče,“ zamumlal voják s prošedivělou bradkou, kterého hradní pán učinil z nedostatku jiných, zkušenějších mužů před mnoha lety velitelem hradní stráže. Ani jeho zevnějšek, ani chování, nelákalo žádnou ženu, aby s ním sdílela jídlo, ale pod hrubou slupkou skrýval dobré srdce a přisunul Ysobel soucitně nejlepší kus ze své kouřící pečené. „Vypadáte, jako byste se potřebovala pořádně najíst!“

Ysobel přikývla, vědoma si skutečnosti, že ji bratrova manželka nespouští z očí. Jako had svou oběť. Ani na okamžik nevěřila, že se tato žena po jejich roztržce usmířila a že je ochotná poskytnout jí místo, jaké jí náleží. Ale i tak byla dost chytrá na to, aby využila příležitosti dosyta se najíst, ať se potom děje cokoliv.

„Dejte si na paní pozor,“ slyšela v té chvíli muže po svém boku. Držel v rukou cínový pohár s vínem a díval se na druhou stranu. Člověk musel sedět těsně u něho, aby mu rozuměl, nebo mohl vyčíst ze rtů, ukrytých ve vousech, co říká.

„Já vím, že mě nenávidí, ale děkuji za upozornění,“ odpověděla stejně nenápadně.

„Za dva dny je nový měsíc,“ řekl na to a ona musela napínat uši, aby ho v hukotu ostatních hlasů slyšela. „První od té chvíle, co skončily zimní bouře. Cizí lodi znovu připlouvají k našim břehům a není radno setkávat se potmě s neznámými muži. A už vůbec ne pro dívku, kterou tady tak neradi vidí, a která je příliš hezká, aby to paní mohla snést…“

Ysobel zkoprněla, pak se pomalu přinutila žvýkat a přemýšlela. Ještě včera by tyhle řeči považovala za výmysl. Teď už ne. Teď v ní všechny smysly křičely: „Pozor!“ a ona si vzpomínala na varování a domněnky Jose de Comper. Mluví o lodích, které nakládají na palubu lidské zboží? Je paní Thilda tak chladnokrevná, že by prodala dokonce i člena vlastní rodiny do otroctví? Oh ano, Ysobel o tom nepochybovala.

„Co o tom víte?“ Zašeptala a téměř nepohnula rty a drtila mezi nervózními prsty kus chleba. „Řekněte mi, co o tom víte.“

„Nic!“ Starý hradní hejtman do sebe hodil víno a prudce vstal. „Našinec je příliš starý a hluchý, aby mohl něco vědět. Přeji dobrou noc, dítě!“

Ysobel za ním hleděla. Hlad ji najednou přešel. Zvedla hlavu a zadívala se do zatrpklého obličeje paní Volberty. Stálo ji velké sebeovládání, aby pokračovala v jídle, jako by se nic nestalo. Pomalu žvýkala, ale nevnímala, zda je to chléb, maso, ryba, nebo zvěřina. Jídlo se jí v ústech měnilo v suchou slámu a v žaludku jí tvořilo tvrdou bouli, která bolela.

Kolik lidí na hradě ještě ví o Thildiných obchodech, aniž by hnuli prstem? Volberta? Ta jistě! To ona určitě vyřizuje za svou paní špinavou práci. Navíc si sadisticky libuje v tom, když může týrat mladší a hezčí, než je sama. Gratien? To závisí na tom, jak dlouho už utápí rozum ve víně a proč? Protože nedokáže Thildu zastavit?

Ysobel rychle sáhla po poháru. Služebnictvo pilo kyselé jablečné víno. Burgundské a malvaz, muškát a lehká vína od Loiry byla určena pro panstvo. Po tom kyselém nápoji se jí stáhl jazyk a ona zatoužila po čisté, studené vodě, kterou mívaly u Svaté Anny ke každému jídlu. Zvláštní, že najednou vzpomíná na tolik věcí u Svaté Anny a je jí po nich smutno. V klášteře snila o tomto hradě.

Je to tím, že člověk vždycky touží po tom, co nemůže mít?

I po Josu de Comperovi? Svatá Anno, už na něho zase myslí!


8. kapitola

„Nepodceňujte to děvče. Má v hlavě víc než ostatní. Možná už má podezření.“

„Neplácej nesmysly! Jaké podezření? Dokázala jsem Ysobel, že jsem se podřídila manželově autoritě.“

„Bude se ptát proč.“

„A lehko si sama odpoví. Protože nechci být ve sporu s Gratienem.“

Ysobel se tiskla ve tmě ke zdi, až splynula s přítmím v pokoji. Jednou věcí bylo, že znala v rodném hradě každý pokoj a tajnou skrýš a druhou, aby toho využila k tajnému odposlouchávání Thildy. Měla takový strach, že se jí košile lepila na zpocená záda a srdce jí bušilo tak hlasitě, že jen stěží sledovala hovor baronky a její hospodyně. Paní samozřejmě věřila, že je ve svém pokoji před cizíma ušima v bezpečí.

Ysobel musela umlčet výčitky svědomí, že se dopouští takové lsti. Jestli však chce Gratiena i sebe z toho strašného zapletence dostat se zdravou kůží, musí vědět, co jeho nebezpečná žena plánuje. Zatím se ještě nerozhodla, jak dalece tyto informace sdělí Josovi de Comper.

Jaké štěstí, že během loňské zimy objevila, že ten překrásný nový mramorový krb v pokoji paní Thildy má jeden rozhodující nedostatek společný komín s kamny v lázni, a když tam pracovala, zjistila, že slyší každé slovo, které bylo proneseno v Thildině pokoji. Navíc měla lázeň další vchod, protože paní si samozřejmě nepřála, aby služky chodily s horkou vodou z kuchyně přes její pokoj.

„Zařídilas, aby dostal to víno?“ slyšela teď Ysobel její pronikavý hlas. „V žádném případě nechci, aby se mi Gratien připletl do cesty, až půjdu na setkání s tím maurským kapitánem. Nepřeji si být vyrušována!“

„Na mě se můžete spolehnout, dítě, to přece víte! Dám mu tolik prášku na spaní, že by to porazilo vola.“

Ysobel si přitiskla ruku na ústa, aby nevykřikla úlekem, a kousla se do prstů. Z podlézavosti paní Volberty vůči její paní se jí udělalo špatně. Zachvěla se nad zlobou obou žen.

„Dobrá, tak se postarej, aby ta ženská dostala slušné šaty a Gratien uviděl svou milovanou sestru ve přijatelném stavu. Musí mít na paměti, že jsem pro tu couru udělala, co jsem mohla. A našemu obchodu taky neuškodí, když ji ten Maur uvidí trochu vylepšenou. Chceme přece, aby odhadl její cenu co nejvýš a zaplatil! Dokonce se dá i předpokládat, že je ještě panna. Alespoň k něčemu byl ten klášter dobrý…“

Posměšný smích, kterým se paní Thilda bavila nad vlastní zlobou, způsobil další zamrazení v Ysobelině již tak rozechvělém těle. Její tušení se změnilo v jistotu. Přestíraný soucit té ženy sloužil výhradně tomu, aby oklamala Gratiena. Všechny smysly Ysobel radily, aby utekla, ale ona přesto zůstala ve svém úkrytu. Snad si milostivá paní nevzpomene, že se chce v tak pozdní hodinu koupat.

„Co uděláme, když se hejtman hradních stráží bude zase vzpěčovat?“ slyšela Volbertinu otázku. „Zdá se, že zjistil, že má svědomí!“

„Co je mi po takovém hlupákovi?“ osopila se na ni Thilda.

„Jedl spolu s Ysobel a víte, že vůči Gratienovi projevuje nápadnou věrnost. Mohl to děvče varovat…“

„Před čím, ty hloupá huso?“ znovu vyletěla paní. „Hradní posádku už stejně dávno nahradili cizí muži. Stejně bude nejlepší, když v noci utrpí smrtelný úraz. Nemohu se na ten jeho odporný obličej už dívat. A teď už přestaň žvanit a přines mi truhlu. Jaké štěstí, že se mi podařilo sebrat Gratienovi pečeť vévody ze St. Čado!“

Ysobel slyšela škrábání a klapnutí, pak nastalo absolutní ticho. Pečeť vůdce žoldnéřů? Takový důkaz za každou cenu potřebuje! Musí ji získat. Ale jak to udělat, aby to paní Thilda nezjistila, nebo ji dokonce nepřistihla při krádeži? Svatá Anno, v klášteře se naučila hodně věcí, ale krást ne.

Jestli je zmíněná truhla v Thildině ložnici, má jen jednu možnost. Bude ji muset sebrat zítra přes den, hned jak švagrová vyjde z ložnice a půjde s dámami do pokoje, kde tráví většinu času. Ale bez pomoci někoho dalšího to sotva svede…

Žena na sobě měla jen dlouhou košili, která jí sahala po kotníky, a z výstřihu jí vykukovala bujná ňadra, zrale a slibně se dmoucí pod látkou. Když zvedla lojovou lampu, její světlo odhalilo rozcuchané černé vlasy a nedůvěřivé oči, které se upíraly na návštěvnici v tmavém plášti, která jí zaklepala na dveře v tak pozdní hodinu.

„Co chceš?“ uvítala ji nerudně.

Ysobel se ze všech sil snažila, aby na ní žena neviděla, jak je jí odporná. Vdova Kenneková přesně odpovídala představě, jakou si o ní udělala. Horkokrevná žena, která se zřejmě vrhla kolem krku každému muži! „Musím mluvit s Josem!“

„Máš rozum, děvče?“ osopila se na ni a chystala se jí přibouchnout dveře před nosem. „Toto je slušný dům! Jestli chceš svádět Jose, pak ne pod mou střechou!“

„K čertu!“ Ysobel se vší silou opřela dlaní do dveří a přestala být zdvořilá. „Je to důležité! Mysli si, co chceš, ale já s ním musím mluvit. Je přece tady, ne?“

„Není,“ odpověděla žena nevraživě. „A neptej se mě, kde ho najdeš. Přichází a odchází, jak se mu to hodí. Dá se zastavit stejně málo jako vítr! Nechej ho na pokoji, pokud ti mohu poradit!

Kdo vůbec jsi? Nikdy jsem tě tady neviděla a já znám všechny lidi, kteří bydlí v Locronanu. Jak se jmenuješ?“

Ysobel rychle couvla do stínu a přitáhla si plášť k tělu. Je to zvláštní pocit, být cizinkou ve vlastní domovině. Za normálních okolností by se ta žena před ní uklonila a chovala se k ní s úctou, jaká náleží sestře hradního pána. Paní Thilda svým morovým dechem zničila nejeden život a všechno obrátila naruby.

„To s tím nesouvisí,“ odpověděla. „Až uvidíte Jose, dejte mu tohle a vyřiďte mu, že pro něho mám důležité zprávy. On už bude vědět, kde mě najde.“

Vtiskla vdově Kennekové do ruky vyřezávaného racka. Mrzelo ji, že se s ním musí rozloučit, ale byla to jediná možnost, jak dát Josovi na vědomí, od koho ten vzkaz je, aniž by musela prozradit své jméno. Nezbývalo jí než doufat, že pochopí naléhavost situace a přijde co nejrychleji do jeskyně. Všechno bude záviset na tom, zda ho včas propašuje na hrad.

Nečekala na odpověď, otočila se a rozběhla se uličkou zpátky na pláž. Den před novem se rybářská vesnice topila ve tmě a ona byla odkázána víc na svůj instinkt než na oči, aby nenarazila do nečekané překážky. Pod bosými chodidly cítila špínu uličky a ztěžklá a mokrá sukně jí nepříjemně dřela o kotníky. Zvolila cestu na pláž přes Ploaré a proto musela několikrát projít kalužemi mořské vody.

Vůně moře se mísila se všemožnými pachy lidské osady. Ve vzduchu visel pronikavý zápach sušených ryb, odpadků, pálící se rašeliny a koz. Někde štěkal pes a v sousední ulici plakalo nemluvně. Ysobel připadl její vlastní dech příliš hlasitý, a tak zpomalila krok, aby ji nepíchalo v boku. Ale když šla pomaleji, cítila chlad od moře a vítr mnohem nepříjemněji. Starý plášť, který měla na sobě, byl stejně obnošený jako šaty pod ním. Otřepaný a příliš tenký na březnovou noc, kdy počasí ještě váhalo mezi zimou a jarem.

Jak byla bláhová a naivní, když spoléhala na pomoc Jose de Comper. Co vlastně čekala? Ze se při pohledu na ni vytrhne z náruče rybářské ženy a jako hrdina ze starých bájí bude hájit čest její rodiny? Proč by to měl dělat? Protože jejich těla cítila stejné omámení smyslů? Nebo protože jí vnitřní hlas napovídal, že on je druhou polovinou jejího já, po níž vždycky toužila?

„Život není takový, jaký sis ho vysnila u Svaté Anny,“ napomínala se v duchu. „Čím dřív se s tím smíříš, tím lépe pro tvůj vnitřní klid.“

Na chvíli se tak ponořila do svých myšlenek, že nevnímala okolí. Když uslyšela mužský smích, bylo pozdě. Narazila na skupinku mužů, která se shromáždila kolem smějící se dívky před krčmou. Ta se zřejmě nedokázala rozhodnout, komu projeví svou přízeň, a než Ysobel stihla skočit do nejbližšího zádveří, posvítil na ni někdo loučí a neštěstí bylo hotovo.

„Tady je ještě jedna holubička! To pochopitelně mění situaci!“ Mihotavé světlo tancovalo po její vyděšené tváři s široce otevřenýma, zlatohnědýma očima. Dost dlouho na to, aby odhalilo čistou krásu jejích rysů, měkká ústa a štíhlé hrdlo. Smích se změnil v hulákání. Uchopilo ji několik rukou a vtáhlo ji mezi muže. Cítila na těle jejich nenechavé prsty a někdo jí strhl kápi. Její výkřik zanikl mezi neslušnými poznámkami a popuzeným křikem holky, která nechtěla o konkurenci ani slyšet.

„Hej, co od ní chcete!“ volala ve strachu, že přijde o peníze. „Ta k nám nepatří…“

„Drž zobák!“ slyšela Ysobel odpověď jednoho z mužů a zdálo se jí, že ten hlas zná. Byl to jeden z lučištníků na hradě. Proč se potuluje po přístavu? V dobách jejích rodičů se posádka nesměla v noci z pevnosti vzdálit. Ale tehdy tu nebyly ani žádné děvky, které se nabízely mužům s rozvázanými živůtky.

„Pusťte mě!“ prosila je úpěnlivě a snažila se jim vytrhnout. „Nemáte právo mě držet. Jsem počestná žena!“

Nikdo ji neposlouchal. Ti ničemové byli plně zaměstnaní tím, že se hádali, který s ní půjde dřív. Ale pak se mezi nimi probojoval pěstmi zřejmě jejich vůdce a láteřící holku strčil do náruče jinému. Ten si ji přehodil přes rameno jako pytel mouky a odnašel ji pryč. Její pronikavý křik pravděpodobně vzbudil celou ves, ale Ysobel tušila, že se žádné dveře neotevřely. Ploaré mělo z těch chlapů strach. Vypadalo to, že terorizují celý záliv.

Když se vůdce obrátil k ní, viděla Ysobel ve světle louče jen obrysy statné postavy, vlasy zastřižené k uším, připomínající helmu, a chlupaté pracky, které ji uchopily za cop. Bolestivá parodie na něžné gesto, kterým si ji přitáhl Jos, jí vehnalo do očí slzy hněvu. Vyčítala si, že si ke vší bídě ještě sama způsobila, že se dostala do tak ošemetné situace. Proč jen nedávala větší pozor?

„Počestné ženy nechodí k Matutin temnými uličkami, holubičko,“ vysmíval se jí a vyfoukl jí do obličeje nakyslý dech po víně. Uhnula tak daleko, jak jí to hlava dovolila. „Vidím už teď, že my dva si spolu užijeme spoustu potěšení. Líbí se mi, když kočky vytahují drápky.“

Ysobel se marně zmítala v jeho sevření a její nemohoucnost jí připadala ponižující. I když měla pocit, že jí každou chvíli strhne vlasy z hlavy, nemohla se přestat bránit.

„Za to se budeš zodpovídat pánovi,“ hrozila mu proti svému přesvědčení. „Muži z hradu, kteří se násilím vrhnou na počestné ženy, riskují smrt.“

Kopala po něm, ale bosýma nohama mu nemohla uškodit. Mokré sukně brzdily její pohyby, takže byly naprosto neúčinné. Ysobel s bolestným povzdechem klesla. Nedostávalo se jí vzduchu a obličeje kolem ní, částečně osvětlené loučí, se točily jako v čarodějnickém reji duchů nad močálem. Obraz se jí čím dál víc rozmazával před očima a brzy zmizí docela…

„K čertu, to ne! Nemůžeš omdlít právě teď! Vezmi nohy na ramena a utíkej! Zvedni se!“

Nevlídný a drsný povel protrhl černý závoj bezvědomí. Ysobel se opět vyjasnil obraz před očima a uvědomila si, že nepříjemný tah na hlavě zmizel, i když ji stále ještě bolela. Skupina mužů se z nějakých nepochopitelných důvodů rozutekla. Jeden se potácel ulicí, sehnutý, druhý si tiskl ruku na rameno a klel a po dvou dalších už bylo slyšet jen vzdalující se rázné kroky.

Její mučitel se soustředil na dýku, která mu už vyřízla na krku krvavý šrám. Byl jako ochromený a neodvážil se ani pohnout. Jos na sobě sice měl prosté šaty obyčejného rybáře, ale z jeho vysoké postavy vycházela taková hrozba, že nikdo nepochyboval, že toho lumpa bez váhání podřízne, jestli se jen pohne.

„U všech čertů, nač čekáš?“ sykl jejím směrem.

Ysobel si vykasala sukni a utíkala bez ohlédnutí směrem k pláži, kde ležely čluny na mělčině, protože v takovém větru a tmě žádný rybář nevyjel. Ulička se změnila v písečnou pláž a domky zůstaly za ní. Na pobřeží se tyčily skály. Pořezala si chodidla o ostré útesy, jednou zakopla, ale nezastavila se, dokud nedoběhla do důvěrně známé jeskyně. Udýchaná se vrhla do písku a zkřížila ruce na prsou, aby zmírnila rozechvění, které otřásalo jejím tělem jako horečka.

„Zbláznila ses, děvče? Jak můžeš za takové noci chodit po vsi, jako bys neměla na práci nic důležitějšího než se nadýchat čerstvého vzduchu? Umíš si vůbec představit, co by s tebou ti chlapi udělali, kdybych se k tomu náhodou nepřipletl?“ Ysobel otevřela oči a uviděl Jose de Comper, jak zapaluje lucernu a zastiňuje ji směrem k pláži, aby ven neproniklo žádné světlo. Zajíkavě vydechla a vydala zvuk, který měl být posměšným smíchem, ale podobal se spíš zavzlykání.

„Oh ano, umím, rytíři!“ odvětila hořce. „Myslíte si, že hrůzy v této zemi se ženám vyhýbají? Máte vy vůbec tušení, proč trpně snáším tyranii paní Thildy? Protože je to stále ještě snesitelnější než všechno, co se děje vně hradních zdí!“

Jos de Comper pokrčil čelo a pozoroval jemný, rozrušený obličej, ve kterém se zračilo bolestné napětí. „Co tím chceš říct?“ zeptal se. „Proč se necháš dřít z kůže?“

„Protože je to spravedlivé,“ vyletělo z Ysobel. „Protože pro mě už žádné štěstí není a protože je to spravedlivý trest za mé hříchy!“

„Jaké ty můžeš mít hříchy, děvče?“ zamumlal Jos a shrnul jí pramen vlasů z bledého čela. Cítil, že je zpocená, a zaskřípal zuby. Nejraději by ji byl objal, ale něco v jejím držení těla ho varovalo, aby to nedělal. Nebyla v této chvíli zcela při smyslech.

„Dopustila jsem se nejhoršího ze všech hříchů. Zabila jsem!“

Těmi slovy přivolala staré vzpomínky. Na úděsné dny po útěku z kláštera, kdy prchala krvácející zemí, ovládané loupeživými žoldáky a potulnými bandami, které se po bitvě u Auray rozprchly všemi směry. Na chladnou, vypočítavou krutost jednoho z tuláků, který si na ni počíhal ve zbořené vsi, kde zoufale hledala nějakou lidskou duši, která by jí dala napít a alespoň něco malého sníst, ale kde našla jen násilí a ponížení.

„Přepadl mě, svázal a pak znásilnil jako nějaké dobytče,“ slyšela ke svému úžasu svá vlastní slova, která měla zůstat nevyřčena. „A pak mě znásilňoval znovu a znovu. Nevím, kolik dní to trvalo, než se mi podařilo přetrhnout provaz, kterým mě přivázal ke korytu. Bylo to v noci a podle chrápání jsem poznala, že spí. Odložil zbraně, než se na mě vrhl. Stačilo jen vzít jeho dýku a… Měla jsem strach, že nebude hned mrtvý…“

Šok z dnešního přepadení rozvázal Ysobel jazyk a slova jí překotně plynula ze rtů, naléhavá, jako by ji pálila v krku.

„Bodala jsem do něho jako smyslů zbavená, znovu a znovu… Bylo mi jedno, kam ho zasáhnu… Křičel, ale potom už jen chrčel…“

„Šššš!“ Jos ji vzal do náruče a snažil se ji uklidnit a zbavit křečovité ztuhlosti. „Šššš… už je to pryč. Musíš na to zapomenout. Teď už ti nikdo neublíží, slibuji. Uklidni se, mignonne, teď už ti nic nehrozí…“

Jeho konejšivá slova začala pomalu pronikat ledovou skořápkou Ysobelina šoku. Co udělala? Přiznala se? Jak je to možné? Vyhnala násilím jakoukoliv vzpomínku na tu hrůzu a přísahala si, že už na to nebude myslet. Je navždy zatracená a pošpiněná. Hříšnice, která zničila lidský život. Snažila se ovládnout zmatené pocity v sobě. Opřela dlaně o širokou hruď svého společníka a neklidně se vyprostila z jeho objetí.

„Je… je to pryč. Ale… nemusíte na mě plýtvat soucitem!“

Její zatvrzelá hrdost, s jakou se před ním pokoušela skrýt své hluboké rány, ho zároveň dojala i rozhněvala. Cítil se odstrčený, a to jeho sebevědomí těžce neslo. Ale možná je to i jeho chyba. Ysobel není žádná přecitlivělá šlechtična žijící ve věži ze slonoviny a potřebující ochranu rytíře. Ysobel je jako Bretaň sama. Zraněná a přesto překrásná a schopná vlastními silami najít znovu svou bývalou krásu.

„Co se stalo s mrtvolou?“ zeptal se ze zvědavosti.

„Nevím,“ odvětila neochotně. „Utekla jsem ještě tu noc. O dva dny později mi jeden obchodník dovolil, aby se přidala k jeho výpravě do Quimperu. Jak vidíte, dostala jsem se do bezpečí.“

„A jak ses předtím dostala do oblasti, kde probíhala bitva?“ vyzvídal Jos, který byl s každou částí jejího příběhu zvědavější.

„Poslala mě tam moje rodina. Neměla jsem na vybranou,“ odpověděla Ysobel skoupě. Podle jejího tónu poznal, že už mu na žádnou otázku neodpoví. Duchem nepřítomně si mnula ruce, protože jí byla čím dál větší zima. Ale možná to bylo i následkem strašných vzpomínek, které jí proti její vůli vytanuly na mysli.

„To je vskutku vyčerpávající vysvětlení,“ zamumlal podrážděně a vzdal se dalšího naléhání. Poznal už, že si svá tajemství umí hájit. „A jak to bylo dneska večer? Proč jsi u všech hromů nezůstala na hradě?“

„Protože jsem vás hledala,“ bránila se Ysobel rozhořčeně. „Myslíte si, že jsem šla jen tak pro vlastní potěšení do domu, kde bydlíte, a hádala s tou kyprou vdovou, s níž spáváte?“

„Bože, ty se opravdu staráš, abych neměl chvíli klidu,“ procedil Jos skrze zuby. „Anna se mnou nespí, poskytla mi jen ubytování, musíš-li to vědět! Jen ubytování, nic víc!“

„Mně je to jedno,“ odpověděla Ysobel s větší lhostejností, než ve skutečnosti cítila. „Ale teď mě poslouchejte. Potřebuji vaši pomoc!“

Se vším Jos počítal, ale s tím určitě ne. „S mou pomocí? Nepovažuješ ani můj zásah ve vsi, ani můj upřímný soucit za hodný jediného slova díků. Tak proč bych pro tebe měl dělat ještě víc?“

„Už vás přestaly zajímat zločiny, které se odehrávají na hradě?“ žasla Ysobel. „Já myslela, že z toho důvodu jste tady!“

„Co… zatraceně! Och Bože!“

Jos de Comper si všemi desíti prsty zajel do hustých vlasů a zhluboka si povzdechl. Tohle děvče ho čím dál víc vyvádělo z míry. Vždyť on opravdu na chvíli zapomněl na své poslání a na všechno, co s ním souvisí! Kam to jen povede?

„No dobře,“ řekl rozpačitě. „Co se stalo?“

Ysobel mu co nejstručněji vypověděla, co se večer událo, a shrnula celou situaci. „Musíte tu pečeť získat!“

Ve slabém světle lucerny viděla, že přikývl. „Máš pravdu. Otázkou však je, jak se nepozorovaně dostanu do hradu a jak najdu onu truhlu? Jestli jsem ti dobře rozuměl, čas tlačí, protože to vypadá, že je ohrožena i tvoje bezpečnost.“

„O mě se nestarejte,“ odvětila zamítavě Ysobel a pohnula bradou směrem do hloubky jeskyně. „Nejlepší bude, když půjdete se mnou, dokud je ještě tmavá noc. Až do svítání se budete muset někam skrýt, protože paní Thilda vychází ze své ložnice až dopoledne.“

„Ale hradní brána je v noci zavřená. Jak ses sem vůbec dostala?“

Ysobel ještě okamžik váhala s vyzrazením tajemství Locronanu cizinci, ale nic jiného jí nezbývalo. „Do pevnosti vede tajná cesta, která začíná v této jeskyni…“

„U všech…“ Tentokrát Jos de Comper kletbu nedokončil. „Chceš mi tím říct, že jsem měl řešení svého největšího problému po celý čas před očima a neviděl ho?“

„Ty tajné chodby zná jen málo lidí,“ vyhnula se Ysobel přímé odpovědi. „Půjdete se mnou, nebo musíte nejdřív za vdovou Kennekovou, říct jí, že…

„Už ti někdo někdy řekl, že jsi to nejuhádanější a nejprotivnější děvče pod sluncem?“

Ysobel si vzpomněla na matku Elissu a mlčky přikývla. S jistotou člověka, který tu zná každý kámen, se vnořila do temného skalního labyrintu, na kterém Jos de Comper dosud ztroskotal. Za nekonečné tisíce let vyhloubilo moře pavouci síť chodeb ve skalách. Přírodní podmínky jako stvořené k tomu, aby je chytrý stavitel využil.

Jos tušil, že tam něco musí být, ale nikdy vstup do hradu nenašel. Zvedl lucernu a šel za Ysobel.


9. kapitola

Gratien de Locronan se s povzdechem těžce zvedl ze židle a přešel k oknu. Potácel se a jeho nešikovné prsty si nedovedly poradit s otevřením cizelovaných zástrček, které uzavíraly obě křídla proskleného okna. Nakonec se mu přece jen podařilo zástrčky odsunout. Čerstvý noční vzduch pronikl jako ledový dech do přetopeného pokoje s vydýchaným vzduchem a pohladil ho po čele.

Ztratil pojem o čase, ale hluboká tma venku mu napovídala, že do východu slunce musí být ještě daleko. Třeba už ani slunce nad Locronanem nevyjde. Vůbec by ho neudivilo, kdyby Bůh zastavil další život hradu a jeho obyvatel. Zasloužili by to.

Prudký vítr, který mu pocuchal vlasy, také na chvíli osvěžil jeho vínem omámený rozum. Chvíli s odporem sledoval své roztřesené ruce a pak se zahleděl z okna do tmy. Nerozeznal ani hradby otcovského hradu, natož moře a oblohu. Jen vítr s sebou přinášel slanou vůni moře, řas a sotva znatelnou vůni začínajícího jara.

V posledních letech se všechno strašně zvrtlo. Pokoušel si vzpomenout, jak to přesně začalo. Po smrti rodičů? Poté, co si vzal Mathildu za ženu? Po Ysobelině odjezdu do toho vzdáleného kláštera?

Neměl zabránit tomu, aby jeho mladší sestru poslali pryč? Thildiny argumenty mu připadaly tak rozumné a Ysobel byla vždycky trochu zvláštní. Neposlušná, nepoddajná a bez pokory. Měla silný charakter muže. Věřil Thildě, že Ysobel prospěje, když ji dá ke Svaté Anně. Určitě se jednou stane abatyší, což by bylo pro ženu jejích kvalit a povahy to správné povolání.

Ale ten bledý, zamlklý a zoufalý stín, který loni na podzim vyhledal útočiště ve svém domově, byl už jen přízrakem někdejší Ysobel. Pokorné stvoření, které očividně nacházelo útěchu jen v modlitbách a pokání. Tak to řekla Thilda a on o tom dosud nepochyboval. Stačilo se na sestru jen podívat. Nikdo ji k těm ponižujícím pracím nenutil.

Přemýšlení o Ysobel ho zahnalo od okna ke stolu, kde stál podnos s karafami s vínem. Stříbrné džbánky po okraj plné těžkého malvazu. Proč je jich tu tolik? Přestal myslet na Ysobel a pozoroval víno. Thilda za normálních okolností nevynikala velkorysostí. Naopak, pokud nešlo o její vlastní blaho, byla vyloženě sobecká.

Navíc se jí nelíbilo, že se opijí. Kdyby vypil všechno, co je tady, byl by nejen opilý, ale padl by jako podťatý. A potom? Bude ho celé hodiny bolet hlava a denní světlo ho bude bodat do očí jako rozžhavené šípy. Žaludek se bude bouřit, ruce se mu budou třást víc než teď. To jsou vyhlídky! Kromě toho ho kdesi v hlavě tlačila nepříjemná vzpomínka.

Pohádal se s Thildou a zakázal jí do budoucna jakékoliv obchody s tím lotrem ze St. Cado. Možná by bylo žádoucí, aby se jí i přes její zbožné ujištění, že ho poslechne, podíval na prsty. V poslední době už nevěřil všemu, co mu řekla.

Na zářivý zjev jeho vznešené manželky padl stín. Nebyla už tou půvabnou nevěstou, kterou tak zbožňoval. S každým měsícem, s každým rokem, po které marně čekala na to, že konečně otěhotní, se její chování změnilo. Čím víc se vzduch v pokoji ochlazoval, tím rozumněji se mu řadily myšlenky.

Ubohá Thilda, musí ji chránit před ní samotnou! Ano, přivede ji k rozumu. Začne s ní nový život! Cožpak už s tím sama nezačala, když bez odmluv uposlechla jeho příkazů ohledně Ysobel?

V náhlém hnutí mysli vzal karafu s vínem a vylil obsah do ohně v krbu. Zasyčelo to a pach páleného vína a vlhkého popela ho štípal v plicích. Gratien de Locronan se rozkašlal a odpotácel se k posteli. Nenamáhal se ani svléknout, ani zavřít okno. Byl tak unavený, že spal už ve chvíli, kdy položil hlavu na polštář.

Jos raději spoléhal na své smysly než na slabou lucernu. Naslouchal tichému, pružnému kroku Ysobel, vtahoval do sebe její nezaměnitelnou vůni. Vůni svěžího mechu a fialek. Dokonce ani potmě by si ji s nikým nezmýlil. Šel za ní chodbami jako za magnetem, pevně přesvědčen, že bylo předurčeno, aby se s ní setkal.

Ysobel si byla jeho přítomnosti také dobře vědoma. Co k němu cítila? Vděčnost, protože jí ukázal, že mezi mužem a ženou nemusí být jen násilí? Sympatii, protože jí lichotil a svými něžnostmi ji připravoval o rozum? Obdiv, protože to byl nejhezčí muž, jakého dosud viděla? To je úctyhodný seznam předností. Neměla by už konečně začít hledat jeho chyby? Chyby? Jaké vlastně chyby?

Svatá Anno, ten muž se přece chystá zničit jejího vlastního bratra a jeho ženu. Co ji žene k tomu, aby mu v tom ještě pomáhala? Láska k tomuto koutu země a lidem, kteří tady žijí? Cit pro spravedlnost a slušnost? Skromné lidské přání oplatit paní Thildě všechny její zlomyslnosti a urážky? Nebo zoufalé přání zachránit alespoň Gratiena?

V každém případě má Ysský kříž. Až se o tom Jean de Montfort dozví, bude ho za každou cenu chtít získat. Pak se z odkazu matky Elissy stane předmětem obchodu, který možná pomůže zachránit čest Locronanů i Gratiena přes všechny jeho chyby. Na rozdíl od své manželky je slabý, ale není zlý. Neodvažovala se přemýšlet o tom, jaký trest by byl pro Thildu přiměřený.

Vešla z chodby do podzemní jeskyně, ve které byl vzduch prosycen vůní mořských řas a slané vody. Na chvíli se zastavila a ohlédla přes rameno. „Držte se těsně za mnou, pravou rukou nahmatáte rýhu ve skalní stěně, která vám ukáže cestu i bez světla. Teď jdeme jen po úzké skalní římse a to, co slyšíte pod sebou, je moře…“

Šplouchání a narážení vody o skálu její slova potvrdilo a Jos de Comper musel zdolat nával paniky, přestože jinak byl statečný. Nebyl hlupák, když souhlasil, že s ní půjde? Co když ho nechá spadnout? Nikdo po něm nikdy nic nenajde, když skončí v téhle tůni. Jaké kouzlo v sobě mají ty její zlatohnědé oči, že si ho ochočila jako zámeckého psíka?

Ysobel vyčetla jeho myšlenky, jako by je vyslovil nahlas. „Příliv je na ústupu, namočil byste si boty a možná uhnal rýmu, ale pád by nebyl smrtelný. Přesto uděláte lépe, když dáte pozor, kam šlápnete…“

Ještě ani nedomluvila a šplouchání vody bylo tišší. Narazil v tmě na její nataženou ruku, protože se znova zastavila. „Tady je první schod. Počítejte se mnou, jejich přesně šedesát čtyři. Zpátky budete muset jít sám, proto byste si měl cestu na pláž zapamatovat. Lucernu raději nechte tady…“

Jos de Comper mlčel a počítal. V té chvíli mu ani nepřipadlo divné, že ji poslouchá jako voják svého velitele. Jak řekla, schody skončily u šedestátého čtvrtého a on ucítil pod nohama kamennou plošinu.

„Kde jsme?“

„V podzemních chodbách pod hradem,“ odpověděla Ysobel tlumeným hlasem. „Říká se, že jsou tak staré jako skály v zálivu. Jako dítě jsem dlouho věřila, že tady někde je brána do pekla. Později mi připadalo, že mi ten nápad zasela do hlavy moje matka, aby mi zabránila podnikat dobrodružství na vlastní pěst a dokázala mě tak udržet na uzdě.“

Její nenucené povídání mezi nimi prolomilo napjaté mlčení a Jos si lehce představil zvědavé děvčátko, které s poskakujícími copy objevuje svůj svět. Má ji upozornit, že teď nejde o žádnou hru, ale o nebezpečnou skutečnost? Že se právě zaplétá do hry v režii největšího lotra, jaký kdy v této zemi žil? Že to všechno může skončit mnohem hůř než dobrodružství, které už mají za sebou?

Ale potom si to rozmyslel, protože ji nechtěl znovu vylekat.

„Mluvíš o své matce, jako by to byla uzavřená kapitola tvého života,“ poznamenal místo toho.

„Zemřela téhož léta jako otec,“ odvětila smutně Ysobel. „Doprovázela ho do Quimperu a oba padli za oběť moru. Nemají ani hrob, na němž bych se za ně mohla modlit. Tehdy bylo tolik mrtvých, že je prostě všechny naházeli do jedné jámy, posypali vápnem a ponechali boží spravedlnosti. Trvalo dlouho, než jsme se o tom vůbec dozvěděli…“

Dny čekání se v Ysobelině mysli promísily se vzpomínkou na bolest z rozloučení s Locronanem. Gratien si tehdy vzal Thildu za ženu v naději, že se život pro něho i mladší sestru bude přese všechno, co se stalo, ubírat v zajetých kolejích. Tragicky se zmýlil.

„Tvá matka byla jistě moudrá žena.“ Jos cítil Ysobelinu bolest, a tak se jí snažil připomenout to dobré, aby zapomněla na špatné. „Pro malé děvčátko určitě nebylo vhodné, aby utíkalo od rodičů a toulalo se nebezpečnými, tajnými chodbami. Pracovala na hradě také jako služebná?“

„Buďte rád, že jsem ji neposlechla,“ odpověděla Ysobel svéhlavě a vyhnula se přímé odpovědi. „Jinak byste v tomhle bludišti sám zabloudil.“

„Prosím nebe, aby mě uchránilo před tím, abych ti musel někdy něco zakazovat!“ zamumlal Jos suše a byl za to odměněn tichým smíchem.

Netušil, že téměř doslova zopakoval to, co patřívalo ke každodennímu repertoáru jejího otce. Poslouchal její příjemný smích a samotnou Ysobel to zarazilo. Nevzpomínala si, kdy se naposledy smála.

Zvláštní, že se rozesmála v tu nejnevhodnější chvíli a po boku toho muže. Musí být opatrnější. Jejich zájmy se od sebe velmi liší a on už má v této chvíli nad ní velkou moc.

„Dětské hry už mám za sebou,“ řekla. „Teď pozor, tato chodba prochází pod sloupy, které nesou hradní síň. Musíte sklonit hlavu!“

Jos de Comper zaklel, protože pozdě poslechl její radu a narazil čelem o ostrý skalní výstupek. Tohle dobrodružství se nevyvíjelo podle jeho chuti. Způsob, jak mu přímo milostivě v poslední chvíli oznámila nebezpečí, ho podráždil. Sáhl si na čelo a nahmatal malou ranku, z níž tenkým praménkem vytékala krev. Popudilo ho to.

Na chvíli přestal dávat pozor a narazil do Ysobel. Vůbec si nevšiml, že se znovu zastavila. „K čertu, co už zase máš?“

„Jestli budete křičet ještě trochu hlasitěji, můžeme rovnou vyjít po tomto schodišti a představit se nenasytné dámě, kterou chcete odhalit,“ napomenula ho nervózně.

Jos se zatvářil kysele, což naštěstí ve tmě nebylo vidět.

„Pojďte za mnou! A buďte zticha, ať se děje cokoliv!“ šeptala Ysobel, a než se pohnul, položila mu varovně ruku na paži. „Nechte dýku v pochvě. Zapomněl jste, že jste rybář Jos? Rybář se neplíží s napřaženou dýkou tajnými chodbami pod hradem. Ten nanejvýš běží za nějakou lehkovážnou osobou, která se zahleděla do jeho jasně modrých očí a hledá nějaké opuštěné místo, kde by s ním byla sama.“

Než si stačil utřídit, co z toho byl posměch a co bylo míněno vážně, táhla ho za rukáv od košile dál. Úzké schodiště s velmi nepravidelnými a prošlapanými schody se zřejmě točilo do jedné z věží. Pravidelnými otvory ve zdi sem pronikal západní vítr, ale vidět nebylo ani na krok.

Ysobel tak rychle vybíhala nahoru, že jí stěží stačil. Když se konečně ocitli před obloukovitými dveřmi, připadalo mu, že musí být výš, než jsou nejvyšší hradní ochozy. Podle toho, jak pomalu odsouvala závoru, aby způsobila co nejméně hluku, poznal, že to považuje za nebezpečné. Přes její napomenutí si sáhl za opasek a přesvědčil se, že je dýka na svém místě. Ysobel s největší obezřetností pootevřela dveře a naslouchala zvukům v místnosti za nimi. Teprve po dost dlouhé chvíli se otočila a naznačila Josovi, aby vešel. Slyšel, jak křísla křesadlem, a díval se, jak zapaluje jednu svíci po druhé. Viděl, že jsou v malém, nevytápěném pokojíku, kde to voní bylinami a loňským létem.

Světlo odhalilo pokojík čtvercového půdorysu, jehož okna měla dřevěná okenice. Na stupínku stála velká postel s umně vyřezávanými sloupy, bez závěsů. I ostatní nábytek, stůl, židle a truhly, klekátko i vyhaslý krb byly pokryté silnou vrstvou prachu a svědčily o tom, že tu dlouho nikdo nebydlel.

Svíčky v bronzovém svícnu neklidně blikaly a vrhaly stíny na krbovou římsu. Velké erby na těžké bronzové desce nad krbem připomínaly tradice rodu, který po mnoho generací vládl zemi i hradu a jehož poslední zástupce tak zostudil jejich počestné zásady. Možná to bylo zásluhou jemné letní vůně, že mezi těmi zdmi cítila téměř zapomenutý pocit bezpečí.

„Kde to jsme?“ zeptal se.

„To je bývalá ložnice barona z Locronanu,“ řekla Ysobel ochraptěle. „Jelikož neodpovídala vysokým nárokům paní Thildy, nechali ji prázdnou už před mnoha lety. Možná i proto, že tady údajně za úplňku jistá dávno zesnulá dáma z Locronanu oplakává svého zmizelého milého. Jiní zase říkají, že o takových nocích je slyšet zoufalý pláč Dahut, která byla odsouzena k věčnému vyhlížení na záliv, ve kterém zaniklo zlaté město Ys.“

„Ložnice, kde straší a kam vede tajné schodiště!“ Jos se usmíval. Otočil se ke dveřím, které se ztrácely v rámu kolem krbu. „Jak se zdá, tak baroni z Locronanu měli odjakživa sklony k nebezpečným dobrodružstvím.“

„Nesmysl,“ okřikla ho uraženě Ysobel. Její otec byl víc obchodník než rytíř, a tím méně dobrodruh. „To schodiště bylo určeno služkám a komorným. Kuchyně je podle tehdejšího zvyku na dvoře a takto sem mohly chodit služebné hradní paní a nemusely neustále běhat přes síň.“

„A nebylo to spíše tak, že si pánové z Locronanu chtěli nechat otevřenou únikovou cestu k moři, o které nikdo jiný nevěděl?“ namítl Jos de Comper nedůvěřivě. „Je mi divné, že právě nynější pán v tomto pokoji nebydlí. Člověk by řekl, že při takových obchodech by mu přišlo takové bezpečnostní opatření vhod…“

Ysobel vydala netrpělivý povzdech. „Paní Thildě staré pokoje připadaly studené a nevhodné pro dámu jejího postavení. Trvala na přístavbě u jižní věže, kde museli zedníci, kameníci jiní řemeslníci provést všechno přesně podle jejího přání. Je tam dokonce i lázeň s vlastním odpadem do hradního příkopu a vzácná okna s barevnými skly. Zábradlí a zdi jsou zdobeny uměleckou kamenickou prací a doplněny barevnými závěsy a záclonami z nejjemnějšího hedvábí.“

Podle toho, jak při řeči hladila ostění krbu, Jos i beze slov poznal, že ona by dala přednost tradičním pokojům, kdyby tady byla paní.

„Pro tebe bije srdce Locronanu stále tady,“ řekl a Ysobel přikývla.

Jak to může vědět? Neviděla pavučiny v rozích ani prach na nábytku. Tento pokoj býval prosycen teplem, a smíchem a láskou jejích rodičů. Dobromyslností jejího otce, matčinou energií a pevným přesvědčením malé dívenky, že se jí nic zlého nemůže stát, dokud nad ní ona dva budou bdít.

Teď už neměla na světě nikoho, kdo by to dělal. Gratien zradil sám sebe i svou čest pro Thildu a muž vedle ní byl na dobré cestě zasadit rodu Locronanu smrtící ránu. Štěstí, že se toho rodiče nemuseli dožít. Poprvé v životě se cítila usmířena s jejich smrtí.

„V Locronanu už žádné srdce nebije,“ řekla ochraptěle. „Jeli pravda, co jste říkal, a paní Thilda obchoduje s lidmi, pak odtud uletí i strašidla!“

Přinutila se sundat ruku z krbu a přistoupila ke dvoukřídlým dveřím z vyřezávaného dřeva, jejichž zámek a klika byly mistrovským dílem uměleckého kováře. Řezby zobrazovaly výjevy ze Starého zákona a Ysobel přivřela oči, protože se právě dívala na vyhnání z ráje.

„Pojďte!“ zašeptala. „A modlete se, aby žádná z Thildiných dam neměla potřebu navštívit záchod. I kdyby nás považovala za zloděje či strašidla, probudila by svým křikem celý hrad!“

Jos de Comper sfoukl svíčky a ve tmě přešel k ní. Aniž by tím něco myslel, položil ruku na její, která ležela na klice. Ysobel ztuhla. Najednou si opět silně uvědomovala jeho blízkost, ač ho jen cítila. Srdce jí tlouklo tak hlasitě, až se bála, že ho uslyší. Rozechvěla si i při tak letmém dotyku. Panebože, před chvílí unikla příšernému osudu. To přece není možné, aby tak horečně toužila po nějakém muži. Ne, ne po nějakém muži, ale po Josovi!

Její roztěkané myšlenky vyrušil dotek jeho rtů. Jak mohl v takové tmě najít její ústa? Jak může tak něžně, tak nekonečně něžně a při tom tak smyslně líbat? Tak, že ji veškerý rozum opustil, zapomněla na své plány a zůstalo jen přání, aby nikdy neskončil.

„Jsi sladší než jakékoliv ovoce, už jsem ti to řekl?“ Jeho hlas jen vystupňoval její omámení. Omamný účinek rtů doplnil něžným hlazením. „Jsi ten nejvzácnější nektar mého života…“

„Pusťte mě!“ Ysobel zmobilizovala všechny síly, i když si zároveň připadala, jako by se propadala do hluboké jámy tekutého písku. „Nemůžete alespoň v tuto chvíli zachovat chladnou hlavu?“

Měla pravdu, teď není vhodná chvíle. Jos de Comper to věděl, ale stejně nebyl schopen přestat. Zkušenosti ho naučily, že má využít příležitosti, když mu spadne do klína. Nevyužitá příležitost už se nikdy znovu nenaskytne. Zůstane jen tíživá a nepříjemná vzpomínka.

„Sama jsi řekla, že budeme muset počkat do svítání,“ zašeptal jí do ucha a mnul jí lalůček. „A pokud si dobře pamatuji, řekla jsi, že je tento pokoj opuštěný a že se v něm prohánějí jenom strašidla z Locronanu…“

„Ale…“ Ysobel nedořekla.

Tělem se jí rozlila olověná malátnost. Cítila horečnou touhu a zároveň dětskou důvěřivost. Už jednou dodržel svůj slib, že jí nezpůsobí bolest. Dokázal jí, že může cítit něco jiného než jen strach a odpor sama k sobě. Daroval jí nekonečnou slast a zavedl ji do ráje, po němž neustále toužila. Její odpor zanikl v hlubokém povzdechu.

Jos de Comper vycítil změnu v jejím chování. Napjaté tělo už se od něj neodtahovalo, změklo a bylo poddajné. Víc nepotřeboval, aby se ho zmocnila potlačovaná touha, kterou v její přítomnosti neustále cítil jako hlodající hlad. Touha, jejímž vlivem viděl rudě, když ji jako dnes v noci našel v prackách chlapů, kteří nebyli hodni jí políbit ani lem roztrhané sukně. Ještě nikdy v životě nepoznal ženu, která by se mu tak neústupně a vábivě vtírala do myšlenek. Kvůli níž by zapomínal na vše ostatní.

Ysobel se pokorně nechala položit na hrbolatý slamník. Potichu kýchla, protože jí do nosu vnikl prach. „Jestli nás někdo uslyší…“, zašeptala a znovu se snažila potlačit šimrání v nose, které ji dráždilo ke kýchání.

„Pak se k ostatním pověstem přidá další, o nachlazeném strašidle,“ šeptal Jos s ústy na jejím krku a protahoval horkou stopu svých polibků po měkké pleti, pak rozvázal šňůrky pláště a pustil se do šňůrek na živůtku. „Moc přemýšlíš a pak se bojíš, moje ustrašená nejmilejší. Dnešní noc bude patřit až do rána nám…“

Ysobel zabořila zuby do spodního rtu, čímž utlumila jakékoliv protesty i povzdech, který se jí dral ven hrdla. Toto je lože mých rodičů! napomínala se v duchu a hned k tomu dodala vzdorovité „No a?“ Zneuctím ho méně než Thilda, která sem přišla s falešnými sliby a lstivými plány. Já se jen snažím využít přechodného omámení zakázané lásky…

„Vidím tě pomocí svých prstů,“ šeptal Jos a odstrčil ošuntělé šaty stranou. „Tady, ty růžové, zbožňování hodné vrcholky tvých prsou. Cítíš můj obdiv? Ta pružná postava, dokonale oblé boky a tajemné údolí…“

Ysobel už neovládla vzrušené vzdechy. Prohýbala se vstříc smyslným dotekům a laskání, na něž její tělo čekalo jako vyprahlá země na teplý jarní déšť. Pod vlivem toho nejpřirozenějšího přání na světě začala i ona hladit jeho mužné tělo, které cítila nad sebou jako teplé slunce, pevné, spolehlivé a současně neznámé a vzrušující, jako stvořené k tomu, aby ho objevovala svými něžnostmi.

„Ááá…“ Ten povzdech jí unikl, když jí svlékl šaty a ona ucítila jeho teplou kůži na svém rozpáleném těle. Svaly a šlachy se spojovaly v křivkách a prohlubních jejího těla, jako by byly z měkkého vosku, který se tvaruje do známého tvaru, aby spolu vytvořily umělecké dílo, jakým je lidské tělo.

Absolutní tma je zahalovala jako ochranný plášť. Nebylo nic vidět, slyšet, jen cítili a prožívali – rozechvění, roztoužení a všeobjímající, dosud nepoznanou vroucnost, která propůjčovala každému jejich dotyku vzrušující dychtivost. Skryti před lidskými zraky, nemuseli sami před sebou skrývat nic. Ani vášnivou lásku, kterou k sobě cítili.

Ysobel se odevzdala plamennému žáru ve svém těle. Prohnula se k Josovi a přehodila mu nohy kolem boků, aby do ní mohl hlouběji vniknout. Chtěla být jeho. Stupňovala jeho žár, touhu, roztouženost jeho smyslů s jedním jediným cílem – dosáhnout dokonalého uvolnění, rozkoše, slasti a zapomenout na rozum.

Jos se rád nechal strhnout. Připadalo mu, že se v ní úplně ztratil. Tiskla se k neviditelnému milenci a svým instinktem mu diktovala divoký rytmus svého opojení, který se již dávno vymkl jejich kontrole.

Všespalující vlna vzrušení vyústila v pulzující vyvrcholení, při němž Ysobel tiše vykřikla a on slastně zasténal, když ve stejné chvíli dosáhl nejvyšší slasti. Spolu prožili úchvatný pocit vyvrcholení své vášně. Leželi na slamníku v těsném spojení, bezmocně vydaní svým pocitům.

Ysobel jen pomalu a váhavě zjišťovala, že neumřela, ale že dýchá a vnímá. Tvrdá podložka, na níž měla položenou tvář, bylo mužské rameno. Jedna ruka ji majetnicky držela za zadek a nedovolila, aby se od sebe oddělili.

Jeho dech ji hladil po čele, klidný a pravidelný a Ysobel zůstala klidně ležet, aby Jose neprobudila. Byla spokojená, že mu leží v náručí, přitisknutá na jeho širokou hruď, spojená s ním v jedno tělo. Tak mohla snít sen, který patřil jen jí.

V té překrásné chvíli mezi nocí a dnem se cítila absolutně šťastná, milovaná a ochraňovaná. Tady ve tmě mohla zapomenout na opatrnost a otevřít své srdce. Stejně už jí nepatřilo. Vyměnila je za malého, ze dřeva vyřezaného racka. Jaké štěstí, že o tom vdova Kenneková nemá tušení. Kdo ví, zda by v takovém případě vůbec její vzkaz Josovi předala.

Ysobel s překvapením zjistila, že začíná její žárlivost chápat. Jos patří k mužům, které by každá žena chtěla mít jen pro sebe, kteří umějí ženě poskytnout tolik blaženosti, že pouhé pomyšlení na to, že by se o něj měla dělit s jinou, vyvolá hořkou pachuť žárlivosti. Teď patří jen a jen jí a ona si může dovolit projevit pochopení a soucit.

Usmála se do tmy nad těmi absurdními myšlenkami, víčka se jí zavřela a její dech začal být stejně pravidelný jako Josův.


10. kapitola

Padací most se spustil a hradní brány se jako každý den otevřely pro běžný provoz. Slunce se sotva dotklo horizontu a prosvítalo jako oranžová koule za stříbrnými jazyky ranní mlhy. Dokonce i slepice na dvoře měly ještě hlavy pod křídly. Nad střechami, věžemi a zdmi leželo pokojné ticho.

Tiché vrzání plošiny ze silných trámů nad hradním příkopem, spouštěné na naolejovaných řetězech, znělo jako vzdechy unavené duše. Mužům u vrátků se námahou napínaly svaly. Měli přísný zákaz působit jakýkoliv zbytečný hluk. I po zuby ozbrojení vojáci, kteří čekali před branou a čekali na povel k útoku, se toho příkazu drželi.

Byla to tlupa nevycvičených, divokých jezdců, lučištníků a pěšáků, kteří nebyli oblečeni do jednotných vojenských kabátců, ale do různorodého oblečení, které ukořistili ve válce. Vojenské však byly jejich zbraně. Nebezpečné halapartny, kopí, oštěpy, palcáty, meče a dýky se blýskaly v prvních slunečních paprscích.

Vítr vál jako obvykle od moře a hvízdal nad oddílem, kolem něhož se i přes jeho nehybnost šířila aura stěží ovládaného násilí, až jim péra na přilbicích létala. Konečně most dopadl pevně do vrubů na druhé straně příkopu. Vnitřní brána pevnosti se s vrzáním otevřela.

„Kupředu!“

Pascal Cocherel, vévoda ze St. Cado a vůdce té krvežíznivé smečky, nemusel v ranním tichu ani zvyšovat hlas, aby všichni jeho povel slyšeli. Hrad Locronan byl jeho dřív, než poslední voják přejel přes padací most. Lučištníci a žoldnéři, které dal Gratienu de Locronan a jeho manželce k dispozici, aby jí pomohli v obchodech, ke kterým zneužíval jejich pobřeží, poslouchali jeho rozkazy.

Když se prošedivělý hejtman, který jim velel jen na oko, vypotácel ze své ubikace, aby zjistil příčinu toho pekelného rámusu, vběhl přímo na meč Gordienovi. Poslední, co ve svém životě ještě viděl, byl zmatek a vřava na velkém nádvoří před hradem. Pacholky a služebnictvo, které vybíhala zpola oblečené a neozbrojené ven, vojáci poráželi jako dobytčata, až půda tolik nasákla jejich krví, že se změnila v kluzké bláto.

To jeho výkřik pronikl otevřeným oknem do neklidného spánku hradního pána, který se zimomřivě a s bolavou hlavou posadil na posteli a celý popletený se rozhlížel kolem sebe. Zdálo se mu něco? Další výkřiky a pronikavý vřískot ženských hlasů mu dokázaly opak.

Gratien de Locronan se zlostně postavil a vypotácel se z pokoje do chodby a dál po kamenných schodech do síně. Tam, kde spávalo služebnictvo, vládlo strašné vzrušení a panika. Otevřenými dveřmi vybíhali ven muži s tasenými meči a zvednutými sekyrami. Jeho omámený mozek tu scenérii vnímal, ale nerozuměl jí.

Bože, co se to tu děje? Jeden z domácích sluhů uviděl barona a chtěl se za něho schovat, ale dva kroky před Gratienem padl na kolena, zasténal a pak se skácel úplně. Mezi lopatkami mu trčela dýka až po rukojeť a kabátcem mu prosakovala čerstvá krev.

„Jeden falešný pohyb a dopadnete jako on, můj milý!“ řekl chladný hlas a Gratien se obrátil po jeho zvuku.

Stál tam Pascal Cocherel v kožišinou podšitém plášti, s helmicí pod paží, s rozcuchanými šedinami a pohledem dravého ptáka a Gratienovi připadal jako posel pekel. Satan osobně, který přinesl smrt a zkázu Locronanu. Neprorokoval to Mathildě?

V té chvíli z jeho mozku unikly poslední zbytky opilosti. Narovnal se a sáhl k opasku po zbrani. Ale žádnou neměl. Nevzpomínal si, kdy naposledy cvičil šermování mečem a kde vůbec má závěs s mečem. Přesto z něho najednou znovu byl pán Locronanu, když si s neskrývaným odporem měřil vůdce žoldáků.

„Jakým právem se odvažujete, přepadnout náš dům, prolévat krev nevinných a nahánět jim strach?“ zvolal rozhořčeně. „Co tady děláte?“

„Vy to nevidíte?“ zeptal se Pascal Cocherel ostře. „Přebírám tento hrad do svého vlastnictví. Je-li vám život milý, budete mlčet a poslouchat. Tedy, pokud to umíte, o čemž pochybuji!“

„Lotře!“ Než žoldák vedle Cocherela pochopil, co má hradní pán v plánu, vytrhl mu Gratien meč z ruky a vrhl se s ním proti falešnému vévodovi. „Braňte se!“

„Nezesměšňujte se,“ zahučel Cocherel a nedal si ani tu práci, aby tasil vlastní meč.

Gratien de Locronan se rychle rozhlédl po síni. Čestné korouhve a vlajky Locronanu visely pod klenutým stropem ve velké výšce. Smrtelný křik kolem, kovový pach čerstvé krve, strachu a lidských výkalů k nim nemohl dosáhnout. Byly to nedotknutelné symboly rodové cti. Cti, kterou spolu se svou ženou zradil a prodal. Proč si to plnou závažností uvědomil až teď?

„Vyzývám vás k boji na život a na smrt!“ zvolal na vrcholu zoufalství a učinil výpad proti vůdci žoldáků. Starý vlk uskočil s překvapivou hbitostí, kterou by u něj Gratien nikdy nečekal. Ani nepostřehl pohyb, se kterým Cocherel tasil meč a následující rána zasáhla Gratiena do hrudi, aniž se mohl bránit.

Překvapený pán z Locronanu zakopl. Po těle se mu rozlil podivný, nikdy nepoznaný chlad a oči se mu rozšířily v bezmezném úžasu. Byl mrtvý, ještě než dopadl hlavou na zem.

„Tupec!“ zabručel Cocherel a vytrhl mu meč z rány. Zběžně ho očistil o Gratienovy šaty a zastrčil ho do drahokamy vykládané pochvy. Pak se rozkřikl na Gordiena. „Skonči ten směšný pakt! Všechny chlapy, kteří zůstali naživu a vědí o něm, nažeň do sklepů. Ty se tam snadno vyznáš. A ručíš mi za to, že nezabijete žádnou ženskou! Ženské znamenají peníze, i když pochybuji, že…“

„Ztratil jste rozum? Proč jste ho zabil? To je neodpustitelná hloupost! Já ho potřebuji!“

Samozvaný vévoda ze St. Cado se nevraživě obrátil na Thildu z Locronanu, která zděšeným zrakem zírala na nehybné tělo svého manžela. Hluk i ji probudil z hlubokého spánku. Měla na sobě jen noční košili, přes kterou si ve spěchu natáhla kožišinou podšitý župan. Řídké, světlé vlasy jí neučesané visely kolem bledé tváře a bez umělé červeně její rty vypadaly jako tenká čárka.

„Tu ženskou odveďte k ostatním,“ přikázal vévoda nervózně a paní Thilda jen zalapala po vzduchu jako ryba.

„Co chcete dělat?“ ječela. „Takhle se mnou nemůže jednat. Jsem šlechtična. Mám právo na…“

Pascal Cocherel nepoužíval vůči ženám meč, ale jezdecký bič s krátkou rukojetí. Byl tvořen hustě spletenými koženými řemínky a ke konci se zužoval. Cocherel s ním uměl zacházet se smrtící přesností. Stačil jediný nedbalý pohyb zápěstím a paní Thilda klesla s bolestným výkřikem na kolena. V županu i košili zela na rameni jako nožem proseknutá díra a kůže jí zrudla kapkami krve.

Paní z Locronanu naříkala bolestí a bezmocně klopýtala za mužem, který nemilosrdně plnil vůdcovy rozkazy. Byla úplně mimo sebe. Nikdy ji ani nenapadlo, že by toto nečekané přepadení mohlo ohrozit i její život.

Vévoda dal ruce v bok a spokojeně se rozhlížel po síni.

„Ženy na nádvoří! Chci si zajatkyně prohlédnout. Pak se ubytujte, obsaďte hradby a vytáhněte padací most. Nejdřív se tu zařídíme. Tak co, příteli?“ Jeho chladné oči vyhledaly kapitána s tmavou pletí, který prodával lidi, zbraně a zlato a držel se stranou krveprolití. „Sliboval jsem vám příliš?“

„To posoudím, až uvidím kořist,“ odpověděl Maur. Vůbec se nesnažil skrýt své zhnusení nad zbytečným krveprolitím. Pro něho byli lidé zboží a zabít je znamenalo uškodit obchodům. „Zatím jsem viděl jen to, že se vyznáte v nesmyslném vraždění!“

Tma se změnila. Jos de Comper to okamžitě zjistil, když otevřel oči. Škvírami v dřevěných okenicích pronikalo do pokoje jemné příšeří. V něm bylo možné rozeznat obrysy předmětů, tančící prachová zrnka ve vzduchu i lesklou záplavu Ysobeliných vlasů, které se mu rozlévaly po rameni jako hedvábí.

Její těžký cop, který tak zarputile bránila, nevydržel nápor jejich vášně. Bujné kadeře teď zabíraly celou postel. Byl to neuvěřitelný pohled. Jako plášť, do kterého by se mohla zahalit, lesklá pouta, která ho k ní připoutala.

Nevěděl, co ho tak náhle probudilo. Ysobel dýchala zhluboka a pravidelně. Ještě spala. Noc a včerejší den ji vyčerpaly a bezpečí tohoto úkrytu jí konečně poskytlo klid k vydatnému spánku, který už tak nutně potřebovala. Jos ji nechtěl vzbudit. Byla tak měkká a teplá, něžná a křehká, zahalená jen vůní jejich lásky, a patřila jen jemu.

Pochopil už, že bdělou Ysobel je těžké spoutat. Když byla vzhůru, byla samý vzdor. Tvrdá a hrdá tam, kde by měla být citlivá a poddajná, a naopak tam, kde čekal zralost a ochotu, byla měkká a dětinská.

Co s ní má dělat v případě, že se mu doopravdy podaří svůj úkol dovést ke zdárnému konci? Jisté je, že tady v pevnosti zůstat nemůže. Neměl potuchy, komu Jean de Montfort svěří lénem Locronan, ale nechtěl, aby tady Ysobel zůstala.

On sám si na tak štědrou odměnu nedělal žádné naděje. Možná jsou jeho služby pro vévodu cenné, ale rozhodně nemají cenu tak velkého léna. Za samozřejmost však považoval, že zdejší lidi osvobodí od hrabivého pána a nelítostné paní. Očekávat za to odměnu považoval za nemyslitelné.

Jak tedy bude v budoucnu vypadat jeho život? Co jiného může dělat, než zůstat vévodovým rytířem, přebývajícím na hradech, které patří vévodovi, a žít spolu s ostatními vojáky, kteří nemají vlastní život. Nemůže se vrátit na Comper, kde vládnou nad otcovskými pozemky jeho starší bratři. Už pro dvě rodiny a jejich početné potomstvo byl malý a pro třetího bratra a jeho vzdorovitou a nezkrotnou milenku by se tam místo prostě nenašlo.

Přemýšlel o nějaké dvorní dámě vévodkyně, kterou zná natolik dobře, aby ji požádal o vhodné místo pro Ysobel mezi služebnictvem u dvora. Ale i kdyby takovou našel, nebylo by lehké přednést jí takovou prosbu. Jak by jí vysvětlil, co ho k té mladé ženě pojí? Ke služce, která je svým postavením tak hluboko pod rytířem, dokonce i pod rytířem bez majetku, že bylo nemyslitelné chtít ji k sobě připoutat ve vší počestnosti.

Přesto musí nějaké řešení najít, protože věděl, že už se s ní nechce nikdy rozejít. Byl by hlupák, kdyby to udělal. Ještě žádná žena mu nikdy neposkytla takovou vášeň, tak bezmeznou a nezkaženou. Ale nejen to ho k ní poutalo, dávala mu pocit tepla a domova, když jí ležel v náruči. Už pouhá představa, že by ji ztratil, ho bolela. To by si rovnou mohl useknout ruku.

Ysobel se náhle posadila, tiše vykřikla a hned si přikryla ústa rukou. Rychle a vystrašeně dýchala, a když ji chtěl Jos znovu obejmout, bránila se jako pominutá. Zdálo se, že je ještě v zajetí nějakého hrozného snu.

„Ššš! Neboj se, srdíčko! Jsi u mě a v bezpečí! Něco zlého se ti zdálo…“

Jeho tichý hlas postupně pronikal Ysobeliným strachem a ona se rozechvěle nadechla. Hlas jí nechtěl poslouchat. „Gratien!“ zašeptala ochraptěle. „On ho zabil!“

„To se ti zdálo!“ Jos kroutil hlavou. „Nic se nestalo. Pán pravděpodobně chrápe ve své ložnici. To tě ten člověk ještě stále zajímá?“

„Gratien?“

Ysobel byla plná zmatku. Nevěděla už přesně, co se jí to zdálo. Věděla jen to, že slyšela Gratienův výkřik. Ze se probudila úlekem z toho, že v té chvíli její bratr přišel o život. Jediný člověk, který jí z celé rodiny zůstal a bez něhož bude na světě úplně sama.

„Ovšem že ho mám ráda,“ odpověděla pod vlivem svých úvah. „Nikdy mi úmyslně neublížil. Jen neměl odvahu postavit se své ženě. Bylo by lepší, kdyby nám byl osud vyměnil role a z něho učinil ženu.“

„Pán na Locronanu to pravděpodobně vidí jinak,“ odvětil Jos suše. Nepřál Gratienovi ani Ysobelin úsměv a zlobilo ho, že ona má o hradním pánovi stále dobré mínění. „Zapomeň na toho slabocha. Máme dost vlastních těžkostí. Začíná svítat. Budeme muset tento úkryt opustit a zmocnit se té truhly, o níž jsi mluvila.“

Ysobel si nepřítomně přejela prsty po čele a naslouchala. Podle jejího odhadu mohl být tak čas na ranní hodinku. V šest hodin se dům začínává pomalu probouzet. Pacholci poklízejí dobytek, děvečky pečují o ohniště, snídani a drůbež. Při tom vytvoří zvukovou kulisu, která provází začátek každého dne.

Ale dnes žádnou takovou kulisu neslyší. Proč? Protože je bývalá panská ložnice tak daleko od hradní síně? Nebo proto, že se jí zdál ten ošklivý sen?

„Co se děje?“ Jos nechápal, proč je tak duchem nepřítomná a pozorně naslouchá.

„Nevím přesně,“ odpověděla Ysobel napjatě a třela si bolavé spánky. „Dům se změnil, vy to necítíte? Něco se muselo stát!“

„Tak přece jsi čarodějnice!“ Jos se pokusil o žert, ale neubránil se tomu, aby mu nenaskočila husí kůže. Kupodivu měl najednou stejný pocit jako Ysobel. Připadalo mu, že slyší výkřiky, řinčení zbraní a celý ten odpuzující zvukový doprovod lidského násilí.

„Je možné, že byl hrad napaden?“ zamumlal užasle. „Kdo by něco takového udělal? Válka skončila. Kromě toho bychom museli slyšet hluk, kdyby přelézali zdi. Brány jsou zavřené a střežené, tak jak…“

„Zrádci!“ Ysobel si rázem vzpomněla na chlapy, kteří ji obtěžovali v Ploaré, i na rozhovor Thildy s Volbertou, který odposlechla. „Dnes v noci je novoluní a paní Thilda bude pro své špinavé obchody potřebovat pomocníky. Možná…“

„Vlka ze St. Cado,“ dokončil za ni Jos a rychle hmatal po šatech. „Jsem to ale hlupák, měl jsem vědět, že natrvalo nepřenechá takový obchod slabochovi a jeho nenasytné manželce. Obávám se, že jsem se dopustil osudové chyby. Obleč se, mignonnel“

„Co máte v úmyslu?“ Ysobel si hbitými prsty zaplétala cop.

„Nejdřív si musím udělat přehled o situaci, než se pro něco rozhodnu,“ odpověděl.

Ysobel už měla tápání ve tmě dost. Rozběhla se k oknu a tak dlouho lomcovala s dřevěnou okenicí, až se jí podařilo okno otevřít. Studený a čistý vzduch březnového rána vnikl do místnosti. Jeho sladká milenka se nahá chvěla v chladném vzduchu, zahalená jen do svých vlasů, a on až teď poznal, jak velká je její krása. Oproti oknu a olověným mračnům, které poháněl vítr nad zemí, mu připadala jako socha z čisté slonoviny.

Podvědomě si prohlížel její tělo, které poprvé viděl při denním světle, zda nese stopy násilí. Jizvy, nebo památky po ponižování, které jí musely zůstat po jejím dobrodružství. Co všechno už musela vytrpět! Ale zůstala dokonalá a čistá. Zosobněné pokušení.

„Jak jsi krásná,“ řekl ochraptěle a přitáhl si ji k sobě, aby ji chránil. „Nedovolím, aby se ti něco stalo, můj vzácný poklade! Dávám ti na to své slovo!“

Ysobel se přitiskla k teplé kůži jeho nahé hrudi a v té chvíli pocítila již důvěrně známou touhu dostat víc. Měli tak málo času, který mohli strávit spolu. Přála by si, aby na to měla celý život, a přece se nemohla zbavit hrozného pocitu, že těch pár hodin bylo všechno.

„Oblečení,“ zašeptala smutně. „Teď už ho nemusíte hledat potmě…“

Jak ráda by mu byla řekla, jak velmi ho miluje. Ale nenamlouvala si to jen? Nesmí zapomínat na to, kdo je. Zneuctěná žena, dobrodružka, příbuzná manželského páru, který uvrhl na její vlast zkázy a hanu. Nemá právo vtáhnout takového rytíře do sítě své lásky.

Chvíli cítila tlak jeho rtů na svých. Nedívala se na Jose, když se oblékala. Oči ji pálily nevyplakanými slzami.


11. kapitola

„Locronan! Takže jste měl opět pravdu, příteli!“ Jean de Montfort se uznalým pohledem zadíval na hraběte z Vannes a potom na ostatní muže, kteří zaplňovali nádherný stan, před nímž korouhve oznamovaly, že jde o hlavní stan Jeho Milosti. „Co jsme se dozvěděli od pana de Comper?“ zeptal se.

Kérven des Iles, který patřil k rytířům, kteří vybojovali s vévodou poslední vítěznou bitvu u Auray, podal svému pánovi složený, ušpiněný pergamen, na němž bylo vidět, že dospěl ku svému cíli velmi spletitými cestami. Páchl tak silně po sušených rybách, že Jeho Milost s odporem pokrčila nos.

„Našel nějakého spojence na hradě a doufá, že v brzké době získá důkazy o ničemných obchodech pána z Locronanu,“ shrnul vévoda krátce obsah zprávy a starostlivě pokrčil čelo. „Bože, doufám kvůli němu i kvůli nám, že se nedostane mezi obě fronty. Už jsem přišel o dost statečných mužů!“

„Joseph de Comper disponuje nejen fyzickou silou, ale i bystrým rozumem a statečností,“ uklidňoval ho Jannik de Morvan. „Nenechá se od svého cíle odradit a vy víte, že nakonec zvítězí. Dokázal vám to již několikrát.“

„Doufám, že vás přítel ve vašem vysokém mínění o něm nezklame,“ zamumlal Jean de Montfort. „A nyní se vraťme k našemu zítřejšímu plánu. Kdy dorazíme k Locronanu a jak to vypadá s jeho hradbami?“

Válečná rada se začala zabývat technickými detaily válečného tažení, které vévoda nařídil v takovém spěchu. Tábor se už dávno uložil ke spánku, když čtyři rytíři vyšli z vévodova stanu a zachumláni do svých plášťů se vydali ke svým mužům. Všichni byli ženatí s krásnými mladými ženami, které vroucně milovali, a z hloubi duše nenáviděli samozvance ze St. Čado, a to z velmi osobních důvodů. Zejména Kérven des Iles, jehož manželka Graciana se narodila v důsledku toho, že Cocherel zneuctil její matku, choval vůči vůdci žoldáků hluboký hněv.

„Budete se muset krotit, příteli,“ radil mu Raoul de Nadier, který rovněž viděl svou okouzlující manželku trpět kvůli vévodovi ze St. Čado. „Tentokrát náš pán nepodstoupí žádné riziko a vyřídí Cocherela s veškerou silou své vévodské autority.“

„Děláte si starosti o Compera?“ zeptal se hrabě z Vannes. „Je to váš nejlepší přítel a v zimě svedl přímo hrdinský boj o vaši rehabilitaci.“

„Já vím.“ Raoul de Nadier přikývl. „Ale důvěřuji jeho chytrosti. Patří k několika málo lidem, kteří se řídí rozumem.“

„Škoda, že se nikomu nepodařilo najít stopu sestry pána z Locronanu,“ povzdechl si Kérven des Iles. „Nemohu uvěřit, že by jedna z těch novicek při tom přepadení kláštera přišla o život. Je to tak nespravedlivé, když se její družky zachránily.“

„Pascal Cocherel si to odpyká,“ procedil skrze zuby Jannik de Morvan a uhodil se pěstí do dlaně. „Je načase, abychom mu předložili účet za jeho vraždění. I za život Ysobel z Locronanu, to přísahám.“

Čtyři ruce se spojily ke společné přísaze a pak se rytíři rozešli ke svým mužům, připraveni na poslední, velkou bitvu.

Mračna od západu přinášela déšť. Voda padala v šikmých provázcích z nebe, stékala po silných zdech hradu Locronan a měnila udusanou hlínu na nádvoří v bahno. Lidé, kteří se k sobě tiskli u hradní studny, byli dešti vydaní na milost a nemilost. Jejich strážci stáli v suchu pod výběžkem střechy od stájí a občas na ně pohlédli znuděným pohledem.

Těsně u studny s malou stříškou, která kryla vrátek na tahání okovů, se tísnila Mathilda z Locronanu se svými dámami. Jejich počáteční vzlyky se změnily v povzdechy a Volberta upadla v zachmuřené mlčení. Původně naškrobený čepec jí zplihle visel na ramena.

Právě chystala své paní její šaty, když do pokoje vtrhli ozbrojenci a vyhnali ji spolu s komornými a ostatními šlechtičnami po schodech dolů. Od té chvíle si připadala jako ve zlém snu, z něhož se marně snažila probudit. Která žoldáky okamžitě neposlechla, byla sražena ranou pěstí, bičem či kopanci. Vedli je přes hradní síň, kde ještě ležel mrtvý hradní pán s očima upřenýma na korouhve pod stropem.

„Co s námi udělají?“ šeptala Aline de Abresle, křehká tmavovláska, jejíž hezkou tvář kazil jen špičatý nosík. Jako mnoho jiných šlechtičen přišla v bojích o manžela a už léta marně doufala v další sňatek. Zpočátku tak nadějná příležitost, kterou spatřovala ve službě u dvora bohaté paní z Locronanu, se změnila ve slepou uličku dlouhodobé samoty. Manželský pár z Locronanu nejezdil ke dvoru, nepřijímal přátele ani návštěvy. To už mohla rovnou odejít do kláštera. A teď ještě tohle. Aline opět vytryskly slzy.

„Přestaňte kvílet,“ okřikla ji zlostně paní Thilda a zmrazila ji zničujícím pohledem. „Myslíte si snad, že ty chlapy dojmete slzami? Tak se přestaňte chovat jako hloupá husa!“

Paní Aline se rozvzlykala ještě hlasitěji a ustoupila před svou paní. V natrženém županu, který zakrýval jen to nejnutnější, se Mathilda z Locronanu ještě více podobala čarodějnici. V očích jí svítil vražedný hněv a na tvářích jí naskočily rudé skvrny.

„Vzchopte se!“ ozvala se hospodyně. Pomalu se dostávala ze šoku a nasměrovala veškerou svou naději na paní Thildu. Cožpak zatím vždycky nenašla východisko i z té nejhorší situace? Cožpak to nebyla ona, kdo se spojil s tím strašným člověkem, který se teď chová, jako by mu patřil hrad i s lénem? Třeba jen tak hrubě ukazuje, že chce nastolit nová pravidla jejich spolupráce?

„Musíte si promluvit s vévodou,“ zašeptala své paní. „Musí existovat něco, co mu můžete nabídnout výměnou za naše životy i naše blaho.“

„Huso!“ zasyčela pohrdavě urozená paní. Rána na rameni pálila, ale ještě víc ji bolela skutečnost, že je v pasti, ze které není východisko. „Má už všecko! Hrad, přístav, útočiště i možnost vydělat za pár hodin tolik zlata, že si za ně bude moci kupit celou Bretaň. Zapomnělas snad, že je dneska v noci novoluní? Jsem si jistá, že si čas svého přepadení přesně naplánoval. Nechce se už s námi dělit!“

„Ještě není zítra!“ Vypadalo to, že zdánlivě bezvýchodná situace bývalou chůvu na lopatky nepoložila. „Chcete to vzdát dřív, než začne den? Zamyslete se!“

Thildu jej í slova na chvíli vytrhla ze sebelítosti a hněvu. Když už jde svět, který si vytvořila, ke dnu, je od ní hloupé, že jen nečinně přihlíží a nebrání se.

Rozhlédla se po smutném hloučku dam kolem sebe. Muže drželi v zajetí na jiném místě a ona v tom vytušila úmysl nahnat jim co nejvíc strachu a nejistoty. Vlkovi se St. Cado činilo ďábelskou radost ponižovat je. Aline a ostatní dámy vypadaly jako rozcuchaní a vystrašení vrabčáci, na které se nečekaně spustil déšť. Přesto je vrozená pýcha nutila, aby se držely dál od prostých služek a děveček, které se třásly zimou, protože pro ně už pod úzkou stříškou nad studnou nezbylo místo.

V první chvílí paní Thilda nevěděla, co jí při pohledu na ně vadí. Něco chybělo. Někdo. Pokrčila čelo a znovu si prohlížela zajatkyně. Ta malá umývačka nádobí, ještě skoro dítě, se strašně tenkýma rukama a nohama, podpírala poraněnou děvečku ze stáje, která vypadala, že se každou chvíli zhroutí. Ostatní byly nezraněné a… Vtom se Thilda zarazila a najednou to věděla.

„Ty tam!“ zavolala na hubené tvoření, které se rychle rozhlédlo, aby se ujistilo, že myslí opravdu je. „Neviděla jsi tu zrzavou služku, Ysobel?“ Jeanne zavrtěla hlavou.

„Ty neumíš mluvit?“ osopila se na ni paní Thilda. „Vidělas, že by ji při přepadení hradu zajali, nebo poranili? Kam se ta ženská zase schovala?“

„Já nevím. Neviděla jsem ji,“ zašeptala Jeanne. „Už je to dlouho. Byla přece včera večer s vámi v hradní síni.“

Služky samozřejmě hned přetřásaly novinku, že Ysobel teď bude jídat s panstvem. Jeanne dokonce doufala, že jí možná přinese nějakou tu lahůdku, kterou strčí do kapsy. Úmyslně dlouho stála u kamenných necek pro případ, že by se Ysobel vrátila, ale čekala na ni marně. Ysobel už nepřišla.

Paní Thilda si přitáhla natržený župan kolem kostnatých ramen. Snažila se rozpomenout na včerejší večer. Ysobel jedla z jednoho talíře s hradním hejtmanem… Kdy vůbec odešla ze síně? Ale to je jedno, z hradu se nemohla dostat. Bránabyla v tu dobu dávno zavřená. Byly tedy jen dvě možnosti. Bud je mezi mrtvými, nebo se schovala a čeká na příležitost, aby utekla.

Přes ponižující okolnosti a nebezpečí, ve kterém se nacházely, začal mozek paní Thildy zase pracovat překvapivě přesně a logicky. Z Ysobel se stala důležitá dáma na šachovnici Pascala Cocherela. Stále je to urozená dáma a zatraceně dobře vypadá. I když už trochu stará, ale je to stále poklad, s nímž může začít obchod. Volberta má pravdu, je načase, aby se začala starat o svůj osud!

„Hej, ty tam!“ zavolala na jednoho z mrzutých mužů, kteří je hlídali. „Musím mluvit s vévodou ze St. Čado. Hned teď! Jde o důležité věci! Běž a vyřiď mu to! Nač čekáš?“

Její velitelský tón žoldáka přiměl, aby se na ni blíže podíval. Usmál se na ni ústy, v nichž místo zubů trčely jen začernalé pahýly, a o to byl odpornější.

„Ty mi nemáš co rozkazovat, ženská!“ utrhl se na ni.

Paní Thilda se snažila krotit hněv. Věděla, že nemá smysl hádat se s takovou nulou. Musí najít jiné řešení.

„Prosím,“ přinutila se k přátelštějšímu tónu, ale stále to znělo a povýšeně a jedovatě. „Mně je konec konců jedno, jestli budeš mít potíže. Tvůj pán tě zbičuje, až se dozví, žes mu nevyřídil můj vzkaz.“

„Co?“

Její hněv vzplanul nanovo. Ten idiotský hlupák! Její dobré předsevzetí, že bude trpělivá, vzalo zasvé.

„Moje paní má pro vévodu důležitou zprávu. Jestli mu to nepůjdeš hned říct, přivoláš na sebe jeho hněv!“

Volberta naštěstí našla správná slova. Žoldáci se báli záchvatů vzteku Pascala Cocherela. Od jisté doby ho popadaly pro každou maličkost. Nebylo to ani dva dny, co probodl dýkou jednu z děvek, které s nimi táhly. Údajně proto, že se té chuděře nepodařilo oživit jeho mizející mužnost. Bylo veřejným tajemstvím, že ho zaklela ta ďábelská novicka od Svaté Anny.

Žoldák nedůvěřivě hleděl na Thildu a pak i zařadil mezi takové, které přinášejí problémy. Kdyby se vévoda rozzuřil, bylo by radno mít s sebou obětního beránka, na němž by si mohl vylít vztek. Vyšel do deště, a než paní Thilda pochopila, že nemíří k hlavní budově, ale ke studni, držel ji už za rukáv a postrkoval před sebou.

„Řekni mu sama, co považuješ za tak důležité,“ zabručel. „Já kvůli takové jako ty nehodlám riskovat hlavu.“

Urozená paní rozhořčeně zasupěla a hejno jejích roztřesených dam se k ní přidalo. Žádná z nich se však neodvážila jít své paní na pomoc. Vystrašené, poddajné a dobře vychované šlechtičny se omezily pouze na nářek a služebnictvo se k nim přidalo. V doprovodu deště, kvílení větru a bouchání nedovřených dveří to znělo jako nářek ztracených duší, které přišly o poslední naději pro sebe i druhé.

„Zmlkni!“ okřikl žoldák Thildu a ona zoufale klopýtala nahoru po kamenných schodech do hradu, který už nebyl její. Bylo jí hrozně zle, ale neodvažovala se přemýšlet o tom, zda odporem či strachem.


12. kapitola

„Zbláznila ses snad?“

Jos de Comper chytil Ysobel kolem pasu a zabránil jí v tom, aby neseběhla dolů po schodech, přímo do záhuby. Mnohem rychleji než ona pochopil, že toto osudové ráno od základů změnilo život lidí na Locronanu.

„Pusť mě!“ Ysobel se bránila proti jeho železnému stisku. „Tam dole je Gratien! Musím mu pomoct, tak mě pusť!“

Ale Jos dávno pochopil, že hradnímu pánovi už nepomůže. Gratien byl mrtvý. Přikryl jí ústa rukou a sundal ji až tehdy, když se přestala bránit a celá udýchaná mu klesla na hruď.

„Buď zticha!“ šeptal a tlačil ji nazpět. „Nemám v úmyslu padnout do rukou těch šibeničníků. Ten šedovlasý tam dole je Pascal Cocherel, metla Bretaně. Jít proti němu s dívkou a dýkou v ruce by byla holá sebevražda. Zmizme dřív, než ten ničema dá rozkaz, aby prohledali všechny pokoje!“

Ysobel zalapala po dechu. V hlavě se jí všechno točilo. Najednou jí zase vytanuly na mysli ty nejhorší noční můry. Muži v hradní síni vypadali všichni jako ten, který ji navěky změnil a zničil jí život. Ve slepé panice se bránila proti Josovu sevření.

Ale Jos věděl, že musí Ysobel chránit před ní samotnou. Znovu přemohl nával žárlivost, která se ho zmocnila pokaždé, když projevila své city k hradnímu pánovi. Visela s přímo dětskou zbožností na tom ťulpasovi, kterého nemohlo potkat nic lepšího než čestná smrt v boji proti dobyvatelům. Ušetřilo ho to tribunálu Jeana de Montforta a žaláře v Rennes.

„Tvůj pán je mrtvý!“ zašeptal a přinutil ji, aby se obrátila. „Pro toho už nemůžeš nic udělat. Tím víc však pro mě. Několikrát jsem bojoval po boku toho proklatého Vlka! Rád bych učinil jeho řádění konec, ale jen v tom případě, pokud mi osud dopřeje naději, že ten souboj přežiji!“

Ysobel vnímala jen tři první slova. Gratien je mrtvý! Přišla i o bratra! Už nepochybovala o tom, že to byl jeho výkřik, který ji probudil. I tehdy, před lety, věděla o smrti rodičů dávno předtím, než dostali zprávu z Quimperu. Přidušeně zasténala.

Jos by ji byl nejraději objal a utěšil, ale drsné hlasy na starém schodišti pro služebnictvo mu prozradily, že jsou v pasti. „Proklatě! Už jdou! Musíme se schovat! Prosím tě, mignonne, vzchop se! Kterým směrem vede ta proklatá chodba?“

Jeho zapřísahající slova i to, že s ní prudce zatřásl, přivedla Ysobel rázem zpátky do skutečnosti. Táhla Jose pryč od hluku, za roh do chodby s překrásnou podlahou z černých a bílých mramorových dlaždic.

„Tudy!“ řekla a proběhla kolem bohatě vyřezávaných dveří a železných svícnů, které byly ukovány do tvaru černých růží.

Jos chtěl právě poznamenat, že Cocherelovi muži pravděpodobně nejdřív zničí tyto přepychové pokoje, když doběhli k dalšímu schodišti, které vedlo obloukem vzhůru. Na zdi visela tapiserie v temných barvách, znázorňující lovce, který probodává kopím kance. Ysobel odhrnula její dolní roh a vklouzla za ni. Jos váhal, zda ji má následovat, ale přibývající hluk ho přinutil.

Ocitl se v temném, chladném úkrytu ve tvaru trojúhelníka, který pravděpodobně vznikl, když přistavovali obloukové schodiště k rovné zdi. Ve tmě cítil hrubé kamenné zdi, z nichž ještě čišel chlad právě minulé zimy. Instinktivně si přitáhl Ysobel do náruče a chlácholivě ji hladil po zádech.

Stáli oba nehybně a v těsné blízkosti kolem nich hlučeli Cocherelovi vojáci po schodech. Podle jejich poznámek Jos pochopil, že se vydali na zábavný lov na všechno, co má sukně a co se zatím vyhnulo jejich zajetí.

Ysobel sebou trhla, když uslyšela pronikavý ženský výkřik. Zabořila tvář rytíři do hrudi, aby tam hledala ochranu. Slyšela jeho srdce a snažila se soustředit na jeho rytmus a nevnímat, co se děje kolem. Dokud tady budou stát, nic se jim nestane. Cítila příjemné teplo jeho důvěrně známého těla a do jisté míry se uklidnila. Alespoň on ještě žije. A neleží tam dole v síni s očima mrtvě upřenýma do stropu. Bylo už dost těžké smířit se se smrtí Gratiena, ale při pomyšlení, že by zemřel Jos, se znovu zachvěla. Kdyby se to stalo, znamenalo by to i její smrt!

Nevěděla, kolik času uběhlo, když se Jos pohnul a přitiskl jí rty na ucho. „Musíme zmizet, srdíčko! Teď to vypadá, že tu nikdo není. Ale kdyby některý z těch hrdlořezů dostal nápad strhat ze zdí tapiserie…“

„Myslíte, že ještě ke všemu neštěstí hrad vyplení?“

„To závisí na tom, jak dlouho tady samozvaný vévoda ze St. Cado hodlá zůstat,“ zašeptal Jos. „Podle mého názoru si na hradě chce zřídit novou válečnou základnu. Jeho zdi jsou staré a nedají se zdolat a pro případ prohry mu moře poskytuje možnost úniku. Ten starý lišák je známý tím, že myslí na všecko.“

Ysobel zamrazilo. Hrad jejího otce je bezpochyby odsouzen k záhubě. Pod dojmem událostí posledních měsíců jí připadalo, že je to spravedlivý osud. Přesto se v ní všechno bouřilo.

„Co bude se zdejšími lidmi?“ zašeptala stísněně. „Co se stane s čeledí, šlechtičnami, služkami a čeledíny?“

Jos se pokusil krutou pravdu obalit do šetrných slov. „Nejlépe uděláš, když se budeš modlit za všechny, kteří zatím unikli smrti mečem. Obávám se, že je čeká ještě mnohem horší osud.“

„Ale oni s tím vším nemají nic společného,“ bránila je a myslela na malou Jeanne, kuchaře a jeho pomocníky, dokonce i na Aline de Abresle, která nosila nos nahoru. Ti všichni byli nevinnými oběťmi Thildiny ctižádosti a Gratienovy neschopnosti ji zkrotit. Kde je boží spravedlnost?

Jos spíš vytušil, že se Ysobel udělala svislá vráska na čele, než ji viděl. Najednou mu připadala úplně strnulá, jak se v ní všechno bouřilo, ale nechtěl vůbec slyšet, nač myslí, protože věděl, že z toho nehledí nic dobrého.

„To je odporná tvář války,“ odpověděl. „Na tom nemůžeš nic změnit, srdíčko. A teď pojď, protože si myslím, že bude velmi těžké, abychom se z toho proklatého hradu dostali. Vsadil bych se, že vytáhli padací most a zavřeli brány.“

Ačkoliv jí šeptal přímo do ucha, Ysobel ho nevnímala. A pokud ano, nemínila ho poslechnout. I když nemohl vidět její výraz, nemohl se ubránit pocitu, že mu někoho osudově připomíná, ale nevěděl koho. O čem vlastně přemýšlí?

Až dosud se nikdy nesnažil zjistit, co si ženy myslí. Svým šarmem a hezkým vzhledem si zatím dokázal vždycky najít krátkodobé potěšení, a to jediné u žen hledal.

U Ysobel to bylo jiné. Od ní chtěl víc. Chtěl její lásku, důvěru, pozornost, vášeň i něhu. Chtěl mít pro sebe její smích i zamyšlenost, hrdost i radost ze života… Byl by mohl ve výčtu všech věcí, které od ní chtěl, pokračovat do nekonečna, a v tu nejnevhodnější chvíli si uvědomil, že se do ní po uši zamiloval. Jako nedospělý panoš, který zbožňuje pohádkovou vílu.

Ještě nikdy ho žádná žena tolik nezaujala, nepřitahovala, neokouzlila. Nechybělo moc a začne se chovat stejně hloupě jako jeho přítel Raoul de Nadier, když se ucházel o svou nynější ženu Jorinu. Bože, to je přesně ono. Připomíná mu Jorinu! Ysobel má úplně stejné sklony jako Jorina, vrhá se jako ona bez rozmýšlení do těch nejbeznadějnějších věcí!

„Jaký osud?“ zeptala se v tu chvíli Ysobel.

Jos povzdechl. „Zapomnělas, jak paní Thilda se svým ničemným chotěm přišli ke svému bohatství? Prodejem lidí do otroctví! Jejich ďábelským partnerem v tom obchodě byl Pascal Cocherel, který získával nevinné lidi tím, že přepadával vesnice a osady. Ten starý lišák teď zabije dvě mouchy jednou ranou. Zbaví se nepohodlných svědků svého přepadení a ještě na tom vydělá. Sama jsi slyšela, že loď, která vezme na palubu lidské zboží, připluje dnes v noci. Cocherel si určitě dobytí hradu přesně naplánoval.“

„To nesmíme dovolit!“ zašeptala Ysobel a Jos ucítil, jak ho tahá za kabátec, jako by si tak mohla vynutit jeho souhlas s tak beznadějným podnikem. „Slyšíte? Lidé žijící na tomto pobřeží, se mohli vždycky spolehnout na ochranu pánů na hradě. Gratien se vůči nim provinil, ale já nedopustím, aby to pokračovalo!“

„Ty blázínku,“ zašeptal Jos. „Jak si to představuješ? Hrad se hemží žoldáky. Mám je snad všechny nabodnout na svou dýku?“

Ysobel se snažila vyprostit z jeho objetí, aby mu dala najevo své pobouření nad tím, že se snaží celou věc zlehčit.

„Já nežertuji!“ sykla pobouřeně a musela se krotit, aby nezvýšila hlas. „Jestli jste příliš zbabělý, abyste mi pomohl, udělám to sama!“

„Co chceš probůh udělat?“ zeptal se Jos, ale v duchu tušil, co mu odpoví.

„Jestli mají zajatce, určitě je všechny odvedou do podzemních sklepem‘. Takové obchody se nedělají ve dne, ale v noci. Až do tmy jsou ti lidé v bezpečí. Pak musíme jednat rychle. Nikdo na hradě nezná podzemní labyrint tak dobře jako já. Teď, když je pán mrtvý.“

Ysobel se kousla do spodního rtu, aby se nerozplakala zármutkem. Měla by se za bratra modlit, věděla to, ale najednou jí nenapadala vhodná slova. Jaký je to Bůh, že dopustí tolik zla?

Jos de Comper v duchu zaklel. Proklatý Gratien de Locronan! Co s tou dívkou udělal, že se cítí povinna převzít jeho odpovědnost? Povinnosti, které nikdy neplnil. Jos přitiskl vší silou Ysobel k sobě a snažil se uvažovat. Jestli nebude při ní, je schopná se bez rozmyšlení obětovat, a to nesmí dovolit!

„Předpokládám, že to zkusíš na vlastní pěst, když ti odmítnu pomoci,“ odpověděl. „Nedáváš mi na vybranou. Ale tady nemůžeme v žádném případě čekat, než nastane noc. Stačí jediný zvuk nebo pohyb, a jsme vyzrazeni.“

Ysobel přikývla. Věděla, že má pravdu. Sem mohla utéct před Thildou, což také často dělávala, ale oba tu sotva mohou přečkat celý den.

„Aby tě kat spral, odveď tu čarodějnici pryč! Který idiot vám dovolil jen tak si sem vpochodovat?“

Pascal Cocherel neměl nejmenší chuť poslouchat Thildiny nářky. Díval se na ni nevraživým pohledem. Byla tak ošklivá, že ani neměl chuť si s ní pohrát. Znal takové ženské velmi dobře. Nesmyslně pyšné na urozenou krev, která jim proudí v těch směšně tenkých žilách. Ženské jako ona se mu za zády posmívají.

Ale Thilda se snažila ignorovat jak šlehání jeho biče, tak hrozbu v jeho dravcích očích. Jen bolest v rameni ji nabádala k obezřetnosti. Musí mu šikovně vyložit své karty, jestli chce uspět.

Vévoda ze St. Cado trůnil v Gratienově čalouněné židli a popíjel jeho dobré víno. Jindy tak vzorně uklizená síň se podobala vojenském táboru a odporně páchla po krvi a rozlitém víně. Paní Thildě se stěží dařilo neohrnovat nad tím nos.

„Přišla jsem vám nabídnout obchod,“ řekla klidně a pevným hlasem.

„Obchod?“ Cocherel se halasně rozesmál. Domníval se, že ví, s čím chce obchodovat. „To si vážně myslíte, že bych ne nechal zlákat něčím tak kostnatým a starým, jako jste vy? Já jsem rozmazlený, milá dámo!“

Paní Thilda na sobě nechtěla dát znát, jak ji svou odpovědí ranil, ale rudé skvrny na tvářích ji prozradily.

„Ale musím uznat, že na těch kostnatých ramenou nosíte docela chytrou hlavu,“ pokračoval vůdce žoldáků zlomyslně. „A teď se mi kliďte z očí. Na trhu otroků v Tunisu vám vyženou z hlavy všechny vaše rozmary! Určitě se najde nějaký perverzní starý bej, který zaplatí za křesťanskou dámu ve svém harému, protože to pro něj bude atrakce. Přestože je zboží dost opotřebované!“

Thilda zlostně přimhouřila oči a v zoufalství a vzdoru vystrčila ostrou bradu. „To je možné. O to víc mne překvapuje, že jste se nezmocnil zboží, které by vám mohlo naplnit truhlice! Děvče, které muselo svou krásu dostat od samého ďábla. Má světlé, narudlé vlasy a ti vaši Maurové by za ni zaplatili zlatem.“

Něco v jejím pronikavém hlase přesvědčilo Pascala Cocherela o tom, že si myslí, že má skutečné eso v rukávu. Cítil z ní nenávist. Ať už má paní baronka na mysli kohokoliv, nenávidí tu osobu z hloubi svého srdce.

„Nežvaňte! Mluvte!“ přikázal jí tónem, který paní Thildu přinutil ucouvnout. Narazila při tom do jednoho z Gratienových psů, kteří leželi kolem svého mrtvého pána, a ztratila rovnováhu. S vystrašeným výkřikem upadla na manžela a ochromená hrůzou zůstala ležet na jeho zkrvaveném těle. Pes se rozštěkal, než ho zasáhla dobře mířená dýka do krku a zvíře utichlo.

Na okamžik si Thilda myslela, že další dýka zasáhne ji. Ale když se nic nestalo, odvážila se zamrkat a nakonec vstát. Vévoda ji pozoroval s ďábelským úsměškem, jak štítivě odtahuje zakrvavený lem županu od mrtvého manžela i chrčícího psa.

„Gordiene, u sta hromů! Neřekl jsem ti snad, že nechci v síni žádné mrtvé vidět?“ zařval vztekle a pak se zase obrátil na svou zajatkyni. „Přestaňte mne okrádat o čas, nebo budete svému manželovi dělat společnost dřív, než vám bude milé. Tento hrad teď patří mně!“

„Abyste se nemýlil,“ odvětila nejistým hlasem. „Gratien je mrtvý, ale jak to vypadá, jeho sestra stále žije! Hrdá slečna z Locronanu a novicka Ysobel! Není to ta, kterou hledáte?“

„Jeho sestra?“ Do zavalité postavy najednou vjel život. Výhružně k ní přistoupil. „Neříkala jste, že nemáte tušení, kam se ta ženská poděla? Že jste ji před více než desíti lety strčili do kláštera a od té doby jste o ní neslyšela?“

„To ano,“ odpověděla Thilda co nejlhostejněji a schovala zaťaté pěsti do záhybů županu. Zdá se, že pro toho ničemu je Ysobel ještě důležitější, než se domnívala. Teď musí být chytrá. Pokusila se o úsměv. „Ptal jste se mě na ni loni v říjnu. Tehdy jsme nevěděli, jestli přežije zimu, jak přišla vyhublá, hladová a zubožená. Pak se mi zdálo rozumné, abych napřed zjistila, proč se zajímáte o zběhlou jeptišku, než vám pošlu zprávu…“

Bič zasvištěl tak rychle a nečekaně, že se Thilda nezmohla na nic než na pronikavý výkřik. Nemohla tušit, že svým rafinovaným plánem probudí v tom člověku jeho vnitřní démony k novému životu. Naděje, které považoval za ztracené, protože nemohl přijít na stopu poslední novicky od Svaté Anny.

„Ysobel de Locronan!“ křičel vévoda a bičoval Thildu tak, až se svíjela na zemi. „Jak ses mohla opovážit zamlčet mi, že se skrývá pod touto střechou, ženská? Kde je? Už žádné vytáčky! Mluv, nebo ti vytluču duši z těla!“

„Když ji zabiješ, tak odpověď nedostaneš!“ vmísil se do situace hejtman Gordien a zadržel vévodovu ruku s bičem. Cocherel civěl na svůj bič a pak jím za doprovodu hrubé kletby mrštil po Thildě.

„Na tom něco je! U všech čertů, ani mě nenapadlo, že by se odvážila zatajit přede mnou takovou informaci!“ mručel a uštědřil vzlykající ženě drsný kopanec. „Vstaň, ženská! Kde je to děvče? Kam jsi tu novicku ukryla? A neodvažuj se mě jediným slovem obelhat, protože bys toho hořce litovala!“

Thilda bezvládně visela v Gordienově pevném sevření. Jediné, co ji drželo při vědomí, byla její hluboká nenávist k Ysobel. Připadalo jí, že Gratienova sestra je vinna i jejím nynějším ponížením a bolestí.

„Je na hradě,“ řekla ochraptěle. „A není mezi ženami u studny. Schovává se někde v domě a zřejmě čeká na příležitost k útěku! Musíte prohledat všechny pokoje a všechna zákoutí. Nejlepší by bylo, kdybyste začali starou ložnicí…“

„Ty osobně mně ukážeš cestu!“ přikázal vévoda stroze. „Gordiene! Zavolej dva důvěryhodné chlapy! Nemůžeme tu kočičku nechat uniknout! Moc mi toho dluží…“

Ačkoliv ji celé tělo bolelo, Thilda se pomstychtivě ujala vedení. Nedovolí, aby Ysobel unikla, i kdyby to mělo být to poslední, co ve svém životě udělá.


13. kapitola

„Ještě jedna tajná chodba?“ zašeptal Jos de Comper, když Ysobel mlčky ukázala na tajné dveře na konci chodby.

„Ne, jen zastřešená cesta, aby mohl hradní pán s chotí chodit do kaple suchou nohou. Člověk by řekl, že jste nikdy takovou pevnost neviděl!“

Netušila, že svou poznámkou trefila do černého. Jos de Comper pocházel z urozené, ale chudé rodiny a hrad, na kterém vládli jeho bratři, by na Locronanu strpěli nanejvýš v předhradí. Ale zato byl mnohem lépe udržován než Ysobelina hrdá pevnost. Při pohledu zblízka nacházel Jos všude zanedbaná místa. Prošlapaná schodiště, viklající se kameny v rohových zdech, okna zatlučená prkny. To vše bylo jen dalším prodloužením seznamu hříchů zesnulého barona, který se nestaral o tak vzácnou starou stavbu.

V rytíři se mísil hněv s tou pošetilou žárlivostí, kterou nedokázal ovládnout. A ta byla příčinou, že se doslova zakousl do chyb bývalého pána.

„Sehněte se,“ přikázala mu teď Ysobel. „Jinak by nás mohli zpozorovat. Já jen doufám, že ti ničemové budou kapli prohledávat jako poslední!“

Jos si nechal pochybnosti pro sebe. Věděl, že v kaplích šlechticů bývají vzácné kalichy, svícny a drahokamy vykládané kříže. A to byla bohatá kořist pro žoldáky bez skrupulí a křesťanských zásad. Jim dvěma se zatím dařilo těm zločincům unikat, protože využívali každého zákoutí a úkrytu, v neposlední řadě i proto, že hrad byl tak rozlehlý. Kdyby byl pečlivě udržován a vyzbrojen, dokázal by obléhání odolávat navěky a bez problému se ubránit i větší přesile.

„Svatá Anno, pomoz nám!“ prosila Ysobel potají, než otevřela úzká dvířka vedoucí na galerie, odkud mohly dámy z Locronanu sledovat mše a nemusely se mísit se služebnictvem. Klečely na dřevěných klekátkách a nemrzly na kamenné dlažbě. Tiše proklouzla škvírou ve dveřích a pokynula Josovi, aby šel stejně tiše za ní.

Ale opatrnost byla zbytečná. Malá kaple ležela v přítmí a opuštěná, jen úzkými okny pronikalo dovnitř trochu denního světla deštivého dne. Nehořelo tady věčné světlo, oltář nebyl pokrytý a sál na něm jen prostý dřevěný kříž. Nebýt toho, že ve vzduchu stále visela vůně kadidla a vosku z dřívějších dob, Jos by pochyboval, že je doopravdy v kapli.

Ale zvláštní atmosféra božího příbytku se postupně snesla i na něho. Pocit, že nejsou sami, byl najednou tak silný, že přimhouřil oči. Sehnul hlavu přes zábradlí, ale prostor pod ní byl prázdný.

Viděl, že se Ysobel pokřižovala a přejela prstem po vyřezávaném klekátku, o němž netušil, že na něm klekávala její matka. Jeho dojímal jen elegantní půvab jejích pohybů, kterého se nemohl nabažit. Mohl by tak stát a pozorovat Ysobel celou věčnost, ale byl si vědom nebezpečí.

„A teď?“ zeptal se šeptem.

„Pojďte…“ odpověděla Ysobel a obrátila se k příkrému schodišti na konci galerie, které vedlo téměř kolmo do hloubky. Kamenné schody byly nepravidelné a prošlapané, ale ona po nich hbitě sestupovala do chrámové lodi. Jos si v duchu říkal, že po těch schodech musela sestupovat mnohokrát, když jsou její kroky tak jisté.

Krátce poklekla před oltářem a znovu se pokřižovala. Jos zblízka viděl, že monolitický blok má na čelní straně erb rodu Locronanů. Byl tak hrubě vytesán do kamene, že dospěl k závěru, že ho kameník musel vytesat již velmi dávno. Domníval se, že se Ysobel modlí za zesnulého pána hradu. Přinutil se také k zastavení. Nemůže škodit, když poprosí nebe, aby stálo při nich. Ale modlil se jen za to, aby dokázal Ysobel z toho neštěstí vyvést živou a zdravou. Její život pro něho byl důležitější než všechno ostatní.

Ysobel vycítila jeho nervozitu, ale potřebovala si chvilku oddechnout. Nenacházela ani tak útěchu v modlitbě, spíše měla pocit, že ji tady obklopují duše těch, kteří bojovali před ní za čest a domov rodu Locronanů. Věřila, že s jejich pomocí dokáže zabránit nejhoršímu. Vůbec ji nenapadlo prosit o pomoc Boha. V té době ho považovala za velmi nepochopitelného vládce světa, který dělal málo, aby chránil nevinné.

V tiché kapli Jos o to citlivěji vnímal, jak vítr profukuje úzkými otvory oken. Ržání koní, dupot jezdeckých bot a řev mužů sem doléhalo jen tlumeně. Nebyly to zvuky boje, spíš každodenní hluk vojenského tábora. Jak to vypadalo, Pascal Cocherel vládl svým oddílům pevnou rukou a připravoval se na obranu pevnosti. To také vysvětlovalo, proč plenění hradu zatím probíhá jen v omezené míře. Smečka počítala s tím, že bude mít ještě spoustu času rozkrást majetek bývalých pánů.

Ysobel také vnímala zvuky zvenčí a s povzdechem si shrnula pramen vlasů z čela. Teprve teď si uvědomila, že nemá řádně upletený cop. Všude měla neposlušné vlasy, které jí neustále padaly do obličeje. Zřejmě vypadá strašně, říkala si.

„Musíme dál,“ naléhal Jos. „Nebo se chceš schovat za oltář?“

„Doufám, že to nebude zapotřebí,“ zamumlala Ysobel a ukázala na průchod za oltářem. „Pojďte za mnou do sakristie.“

Šla napřed a cílevědomě zamířila k velké skříni z tvrdého dřeva, která zabírala celou čelní stěnu místnosti. Když ji otevřela, uviděl Jos prázdné police, kde nebyly ani oltářní pokrývky, ani svíce, svěcená voda ani jiné liturgické předměty. Ve skříni panoval jen černý pavouk, který upředl svou síť v jednom rohu. Ysobel se vší silou opřela do zadní stěny skříně, která se s vrzáním otevřela a za ní se objevil černý otvor.

„Hrad byl postaven v dobách normanských útoků,“ odpověděla na nevyslovenou otázku. „Tehdejší hradní pán byl moudrý muž a počítal s nejhorším.“

Prošla otvorem a rukama trhala pavučiny, které svědčily o tom, že tudy už dávno nikdo neprošel. Jos šel za ní, zavřel za sebou tajné dveře tak dobře, jak to šlo, a posunul zadní stěnu skříně na místo. Tušil Ysobel ve tmě vedle sebe a přitáhl ji k sobě.

„Až to budeme mít za sebou, budu se s tebou milovat v pokoji, kde rozsvítíme stovky svíček,“ šeptal do divoké hřívy jejích vlasů. „Řekl jsem ti už, jak nenávidím tu černou tmu, která nás neustále provází? Nevidím v ní ohnivou zář tvých vlasů a zlato tvých očí!“

Ysobel se k němu přivinula a rozechvěle se usmála. „Až to všechno skončí, Jean de Montfort vás odmění za vaše hrdinské činy, možná dokonce bohatou nevěstou. Do té doby snadno zapomenete, že existuje nějaká Ysobel, pane!“

„Co to mluvíš za hlouposti, můj krásný anděli!“

Vytušila, že se usmívá, a zaplavila ji láska k němu.

„Já nejsem anděl. Ani dáma ode dvora, kterou byste musel zahrnovat sladkými lichotkami!“ odpověděla.

„Jsi ale dámou mého srdce,“ řekl Jos de Comper a hledal ve tmě její rty.

Ysobel se polibku bránila, i když po něm toužila.

„Zbláznil jste se?“ odstrčila ho. „Zapomněl jste, co jsem vám vyprávěla? Jsem mnohem méně než kterákoliv obyčejná služka. Ale to neznamená, že jsem tak hloupá, abych vzala sladká slova urozeného pána vážně!“

„Ale?“ Jos by ji byl v té chvíli chtěl obejmout a zároveň ji uhodit. „Ke Gratianovi de Locronan jsi nebyla tak přísná a skoupá na svou náklonnost, moje milá. Budu se muset dopustit nějakých ničemností, abys mě začala milovat?“

Ysobel bezděky zadupala. Nemínila ho vyvádět z omylu. Z pouhého vzdoru. „Dostal jste ode mě všechno, co jsem vám mohla dát…“ zamumlala.

„Propána!“ Jos se několikrát zhluboka nadechl a snažil se ovládnout. To by tak ještě chybělo, aby se s ní hádal ve tmě jako kupec na trhu! „Nechceš mě alespoň na chvíli přestat přivádět do varu, má milá? Myslím, že v této chvíli máme důležitější věci na starosti, než se hádat. Nebylo by lepší nechat hádku na jindy?“

Ysobel při jeho tónu zrudla. Jos pokaždé dokázal, že si připadala jako hloupá husa.

„Máte pravdu,“ odpověděla rezignovaně. „Jsem hloupá…“

„Jsi vystrašená a raději kolem sebe mlátíš, než bys to přiznala.“ Tiše povzdechl. „Šetři síly raději na cestu, kterou máme před sebou. Čeká nás hodně práce, jestli chceme Pascala Cocherela oklamat, jak to máš v plánu!“

Ysobel přikývla a opatrně se mu vymanila z objetí. Jen když od něho byla dál, dokázala rozumně přemýšlet. Jeho fyzická blízkost ji vyváděla z rovnováhy.

„Když roztáhnete ruce, nahmatáte vlhké stěny tunelu,“ zašeptala. „Pomalu sestoupíme do hloubky a ústí do jeskyně, jejíž vchod je při přílivu pod vodou. Nejlepší bude, když půjdu napřed.“

Nečekala na odpověď a protáhla se kolem něho. Bože, jak rád by ji byl k sobě zase přitiskl, miloval ji a pak držel v objetí. Ta žena mu vyplňovala všechny myšlenky a nechtěl ji nikdy, nikdy opustit.

„Není to tak, že mezi vašimi předky byla celá řada šikovných lhářů a falešníků, urozená dámo?“

Pascal Cocherel si měřil Thildu z Locronanu pohledem, při němž se roztřásla.

„To děvče musí být někde na hradě,“ zaskuhrala a musela se držet okraje velké skříňové postele, v níž Ysobel spávala, aby se udržela na nohou. „Nemá to v hlavě úplně v pořádku. Spokojila by se jinak s postavením poslední služky, když měla nárok na všechny pocty pánovy sestry?“

Velkoryse zapomněla na to, že Ysobel do tohoto ponižujícího postavení sama násilím uvrhla. Trpěla bolestí po Cocherelově bičování, ale ještě víc trpěla nenávistí ke své krásné švagrové. Ysobel jí byla z duše protivná, protože ztělesňovala všechno, čím Thilda nikdy nebyla a nebude. Chtěla vidět zánik Ysobeliny nevinnosti, čistoty, krásy i hrdosti. Jen to ji ještě drželo při životě.

„Proč jste mi zamlčela, že je tady?“ zeptal se jí vévoda s falešnou vlídností. „Můj vzkaz byl jednoznačný! Jakákoliv stopa po místě pobytu Ysobel de Locronan měla být okamžitě oznámena do St. Čado!“

Thilda ho obdařila pohrdavým pohledem. Copak si doopravdy myslel, že ho bude poslouchat? „Zapomněl jste uvést důvod,“ odvětila stroze.

„Důvod?“ Pascal Cocherel to slovo protáhl, jako by musel nejdřív přemýšlet o jeho významu. „Co je vám, k čertu, po mých důvodech?“

Jeden z mužů, kteří prohledávali pokoj, našel zašlé stříbrné pouzdro. Otevřel je a vysypal jeho obsah na postel. Na slamník vypadl hřeben, kterému chyběla polovina zubů, zašlé stužky do vlasů a skromný růženec.

„To není všechno!“ zavrčel vévoda vztekle, protože mezi těmi věcmi nebyl předmět, který hledal. „To nemůže být všechno! Hledejte dál!“

„To je všechno!“ ozvala se Thilda. „Myslíte si, že bych jí dovolila schovávat nějaké poklady? Tady neměla co pohledávat. Měla zůstat v klášteře. Nikdo ji tu nechtěl. Byla jako strašidlo, špinavá, vzdorovitá a přesto krásná jako hřích!“

„A to jste jí nemohla odpustit, že?“ zabručel Cocherel a zadíval se na Thildu jako na obtížný hmyz. „Že je krásná. Vysmívala se svou krásou vaší vysušenosti, neplodnosti a ošklivosti, protože byla i roztrhaných hadrech tím, čím byla: božím trestem za vaši černou duši!“

„Co se to opovažujete!“ Paní Thilda zalapala po vzduchu a zapomněla, v jaké je situaci. Že se jí vysmívá právě tento odpudivý žoldák, ji tak rozčililo, že zapomněla na sebekontrolu a opatrnost.

„Zapomněl jste, s kým hovoříte? Kdo jste vy? Zběhlý dobrodruh, který si hraje na velkého pána? Ničema, který ze sebe chtěl udělat šlechtice násilím a proléváním krve! Ale to se vám nikdy nepodaří! Nebe tomu zabrání, to přísahám!“

Když skončila, rozhostilo se v pokoji bývalých hradních švadlen napjaté ticho. Hejtman Gordien a oba šibeničníci, kteří prohledávali pokoj, hleděli na Thildu se škodolibým zájmem. To, že jejich veliteli odvážila vmést do očí něco takového, od ní byla sebevražda. Velmi pomalá a krutá sebevražda.

Pascal Cocherel nepohnul ani brvou. Jeho hranatá, podsaditá postava s velkou prošedivělou hlavou se ani nepohnula. Ale způsob, jak vycenil žluté zuby, způsobil, že se vzduch v pokoji ochladil na bod mrazu.

Thildinu zlost vystřídal strach. Polkla a snažila se neuhnout jeho pohledu, ale nevydržela to. Po zádech jí přeběhl mráz, a tak si rozpačitě začala uhlazovat župan přes boky. Ať už byla Ysobel kdekoliv, v této chvíli by s ní byla ráda měnila.

„Možná…“ začala, odkašlala si a zkusila to znovu. „Možná utekla do kaple. Jako jeptiška si možná šla vymodlit boží pomoc, aby jí dopomohlo k útěku nebe nebo svatá Anna, které se tak ráda dovolávala…“

Připadalo jí, že její slova padají do prázdna a že uplynula nekonečně dlouhá doba, než vévoda vyštěkl svůj povel a Gordien ji strkal před sebou. Už ne tak brutálně jako předtím, jak se jí zdálo.

Vnější vchod do kaple byl od smrti kaplana zamčený, ale žoldáci se nenamáhli hledat klíč. Urazili zámek mečem a rozkopli dveře. Ve vzduchu tančily částečky jemného prachu a chladný boží stánek, z něhož bylo odstraněno vše, co mělo nějakou cenu a nebylo z kamene, obklopil zločince zvláštní atmosférou zbožnosti a slavnostní skromnosti.

„Jak by tady mohl někdo být?“ zařval Cocherel. Ani on nezůstal atmosférou nedotčen, ale vzpíral se nad tím přemýšlet. Kostely nenáviděl. „Chcete mi snad namluvit, že ta ženská dokáže procházet zavřenými dveřmi a zdmi?“

Paní Thilda se napřímila a snažila se ovládnout strach. „Je tu galerie pro pánovu rodinu. Tam nahoře. Zastřešená chodba z hlavní budovy…“

Vévoda jen pohnul hlavou a jeho vojáci se rozběhli po strmém schodišti, zatímco on přistoupil k oltáři a objevil vchod do sakristie. Jeho jezdecké holínky zvedaly obláčky prachu a vysušeného ptačího trusu.

„Světlo!“ zařval tak nečekaně, až se zajatkyně lekla a zakopla. Ale uvítala jeho rozkaz. Protivilo se jí příšeří a byla ráda, když kapli ozářilo blikavé světlo louče, které proniklo až do sakristie. Dveře velké skříně se s vrzáním otevřely, jako by se uvedl do chodu nějaký tajný mechanismus, který dlouhá léta rezivěl.

Ve světle louče paní Thilda zahlédla něco lesklého na jinak zašlém dřevě. Bezděky natáhla ruku a držela v ní tři dlouhá, měděné se lesknoucí vlákna. Vlasy! Ysobeliny vlasy!

„Měla jsem pravdu!“ oznámila triumfálně a zvedla svou kořist do výšky. „Byla tady!“

Vévodova ruka vystřelila, sevřela jí zápěstí a přiblížila ji tak blízko k louči, až jí málem připálila prsty. Mírně zvlněné vlasy se stočily horkem plamene a do vzduchu vystoupil pach spálené rohoviny. Vypadalo to, jako by se barva vlasů, které se zachytily o dřevo, sjednotila s barvou ohně.

„Rudovlasá čarodějnice!“ zamumlal Cocherel zlověstně. „Kam se ta ženská schovala?“

„Pravděpodobně jste ji vylekali, když jste tak hlučně vyrazili dveře,“ špičkovala Thilda zlomyslně. Sice si tím nepomohla, ale dělalo jí dobře, když mohla soupeře upozornit na chybu. „Nebo ji snad někde vidíte?“

„Hledejte dál!“ zařval vévoda a učinil výpad loučí proti Thildě, která si rychle chránila vlasy před ohněm. „A tuhle svažte a položte na oltář! Dokud tu holku nenajdeme, budete v bezpečí, urozená dámo! Ale ani o vteřinu déle!“

Baronka pochopila, co to znamená. Ohromeně couvala ke zdi. „Co se mnou chcete udělat?“

„Dávám vám příležitost zpytovat svědomí na tomto svatém místě a prosit nebe o pomoc,“ odpověděl Pascal Cocherel zlověstně. Stačil mu jediný pohled, aby poznal, jak Thilda nesnáší pobyt v kapli. „Čas k modlení! Tak ho využijte!“

Muži vyšli z kaple a Mathilda z Locronanu trhala hrubými provazy, které jí stahovaly zápěstí a kotníky a škrtily krevní oběh. Ležela těsně u pamětní desky Gratienových rodičů, jejichž smrt tak uvítala. Roztřásla se strachem. Tušila, že ji čeká něco mnohem horšího než jen provazy!


14. kapitola

„Já vím, že čekání je hrozné. Ale noc nepřijde dřív, když se budeš dívat na moře, jako bys mu chtěla vnutit svou vůli.“. Ysobel potřásla hlavou, ale neotočila se k Josovi, který stál za ní. „Naučili mě čekat,“ odpověděla a myslela na matku Elissu, která vládla u Svaté Anny přísnou rukou.

Zpočátku si v klášteře připadala jako omráčená. Myslela si, že se nad ní Gratien slituje, a každý den vyhlížela posla, který ji odveze zpátky domů. Když nepřijížděl, upřela své naděje na nějaký vzkaz, dopis, zprávu. Její bratr věděl, že umí číst a psát. Ale léta plynula a z čekání se stala beznaděj. Zoufalé poznání, že pro lidi z Locronanu přestala existovat.

A teď je to Gratien, kdo přestal existovat, a Ysobel se zachvěla po celém těle při myšlence, že teď záleží jen na ní, zda se jí podaří zachránit čest Locronanu. Ale raději chtěla zemřít, než by nesplnila svou povinnost. Snažila se potlačit vzlyky, které se jí draly z hrudi. Déšť, vítr a opatrnost jí znemožnily vyjít z úkrytu ve skalách. Oběma jim nezbývalo nic jiného, než tady stát a čekat.

Jos během svého krátkého pobytu ve vsi zjistil, že žoldnéři mají ve své moci i Ploaré a další vesnice. Rybáři, prodavači i námezdní dělníci se schovávali ve svých domech a chatrčích. Několik z nich, kteří se odvážili klást odpor, bylo bez milosti pobito. Žoldáci zatím navštěvovali jen domy z kamene a nezapalovali slaměné střechy. Pascal Cocherel měl se zálivem své plány, to nebylo těžké poznat, ale nikdo se neodvážil ptát jaké.

Jos stále doufal, že se poslovi podaří doručit jeho zprávu, kterou mu ve spěchu předal. Nejmladší syn vdovy Kennekové byl šikovný, dvanáctiletý hoch, ale pravděpodobně by byl ztracený, kdyby padl do rukou žoldáků. Jos si nyní dobře uvědomoval, že měl jet sám. Jenže nedokázal nechat Ysobel samotnou. Nebezpečí, že provede nějakou hloupost, bylo příliš velké a vzít ji s sebou by nemohl. Znal ji už dost dobře, aby věděl, že se nedá obměkčit, dokud se alespoň nepokusí pomoci lidem z Locronanu.

Jeho povzdech vzbudil Ysobelinu pozornost. Obrátila se k němu s otázkou: „Nač myslíte, že vám to dělá starosti?“

„To nestojí za řeč,“ mávl rukou a podal jí měch s vínem. „Napij se a sněz aspoň kousek chleba. Od včerejška jsi nic nejedla a neposloužíš nám, když se zhroutíš hladem a slabostí!“

„Jsem na hlad zvyklá,“ odvětila Ysobel. „Možná víc, než byste věřil…“

„Nemohla bys aspoň jednou udělat, co ti říkám?“ povzdechl si mladý muž. „Ani ten nejzatvrzelejší nepřítel by mi nedělal takové potíže jako ty.“

„Proč si to o mě myslíte?“ Ysobel se na něho zadívala velkýma očima. „Udělala bych pro vás všechno, co je v mých silách.“

Bylo to tak blízko vyznání lásky, jak jí její hrdost dovolila. Ale Jos de Comper zrovna teď nepochopil, co mu řekla, a viděl v tom jen další odmluvu.

„Tak jez, abych nemusel mít strach, že se zhroutíš pod tíhou úkolu, k němuž se chceš odvážit,“ přikázal jí. „Na situaci nic nezměníš, když budeš držet hladovku.“

Ysobel sáhla po měchu s vínem s tak přehnanou poslušností, že se musel smát. Bylo v ní tolik bytostí. Malé děvčátko, dospělá žena, skromná služebná, roztomilý skřítek, statečná bojovnice, něžná i vášnivá milenka. Mít ji po svém boku znamenalo mít co činit s celou řadou žen. A všechny v jedné osobě. Všechny měly její zlatohnědé oči, měděnou hřívu a pružné pohyby.

„Proč si mě tak prohlížíte?“ zeptala se rozpačitě. „Zase něco nedělám správně?“

Zapomněl do svého výčtu započítat její zvyk vztahovat každou chybu nejprve na sebe. Možná proto, že tato její vlastnost ho popuzovala nejvíc ze všech. Neměla žádné důvody o sobě pochybovat a mohla se celému světu dívat do očí. Oblečená do hedvábí a sametu, hrdá a plná smyslné radosti ze života, jak ji viděl toho odpoledne na pláži, když si myslela, že je sama.

„Dívám se na tebe, protože se mi líbíš,“ odpověděl po pravdě. „Jsi hezká a já si představuji, jak budeš vypadat, až budeš nosit šaty vznešené dámy a přestaneš se stydět za svůj původ. Můžeš se měřit s kteroukoliv vévodkyní!“

„Já se přece vůbec nestydím…“ namítla.

„Ale ano, stydíš! A já se ptám proč? Nikdo se tě neptal, zda chceš žít život, který ti vnutili. Jsi ve válce a tvůj život ovlivnily její následky. Pán pošpinil hanbou svoje jméno, ale to není tvoje vina! Tak proč se obviňuješ?“

Váhavě spustila ruku s chlebem a zvedla k němu oči. „Protože jsem zbabělá, slabá, neschopná, nečinná, mám strach a cítím se zahanbená,“ vypočítala mu. „Bože, tolik bych si přála být mužem, abych mohla pozvednout meč. Žena je osudově předurčena k poslušnosti a pokoře.“

„Já děkuji nebi za to, že nejsi muž!“ odpověděl Jos a snažil se ovládnout pokušení třepat s ní tak dlouho, dokud nepřijde k rozumu. „Co bys vlastně udělala? Použila meč k tomu, abys všude rozsévala slzy a smrt? Myslíš, že je tak lákavé jet na koni v železném brnění do bitvy a vraždit jiné muže? Máš ty vůbec tušení, jaké to je, slyšet všude smrtelný křik, pekelný rámus, cítit pach krve a vidět lidský strach? Víš, jaký to je pocit, když meč vjede po překonání počátečního odporu do masa a kostí? Když víš, že zabíjíš jiného člověka?“

„Ale muži mohou rozhodovat sami o sobě,“ odpověděla Ysobel, která nechtěla ustoupit. „Nemusí dělat to, co jim přikáže otec, bratr, manžel nebo poručník!“

„Ne, ale musí dělat to, co jim přikáže jejich lenní pán, co jim velí smysl pro čest, zákon, původ a svědomí. Ve většině případů mohou uposlechnout hlasu svého srdce stejně málo jako vy, ženy…“

Stáli proti sobě jako sokové. Napjatí, se zaťatými pěstmi, bez své obvyklé ochranné slupky, za kterou jindy schovávali své city a myšlenky. Byla to výjimečná chvíle. Tak nesnesitelně blízko si byli, jen když se milovali. Byla to chvíle, která je oba hluboce vyděsila. Zvyklí na to být sami a bez zodpovědnosti vůči druhému, uvědomili si najednou, že jsou k sobě připoutaní. Jak si s tím poradí?

„Odpusť!“ Jos de Comper se vzchopil první a zvedl ruce na znamení, že se vzdává. „Nechtěl jsem ti nahnat strach. Buď ráda, že jsi jen obyčejná dívka, jinak bys mnohem více trpěla všemožnými zákazy a omezeními, jaké by ti život nařizoval. Teď se nemusíš nechat přinutit do manželství, které nechceš, a nikdo ti nezakazuje dát své srdce rytíři bez půdy a hradu.“

Ysobel jen vtáhla spodní ret mezi zuby a znovu propásla příležitost přiznat mu pravdu. Bude lépe, když ji bude považovat za služebnou než za sestru slabocha a švagrovou ženy, která obchodovala s lidmi. A už tu byla zase, ta nenáviděná zbabělost! Nesnesla by, kdyby se obdiv v jeho očích změnil v odpor. Ještě ne!

Ve chvíli zvláštního dojetí dovolila Josovi, aby ji vzal za ruce, ale když sklonil hlavu a políbil ji do dlaní, roztřásla se. Shlížela dolů na jeho husté černé vlasy a svalnatá ramena. Cítila lehký dotek jeho rtů a všechen hněv a vzdor se rozplynul. Náhlá změna jejích pocitů vyústila v naléhavou touhu. Ať ji vezme do náruče a dají zapomenout na všechno ostatní!

Jos tu změnu vycítil. Už se na něj nezlobila. Přitažlivost mezi nimi znovu vzplanula jako suchá sláma.

„Šílím touhou po tobě, jen když se na tebe podívám,“ šeptal. „Pojď do naší jeskyně. Využijme ty hodiny čekání…“

Ysobel chvíli váhala, ale pak se poddala svým pocitům. Clona neustále padajícího deště dodávala jejich úkrytu zdání, že jsou v ráji, daleko od světa. Položila mu hlavu na rameno a toužebně se k němu přitiskla.

Cítila, jak se mu hrud rozechvěla tichým smíchem. Poprvé od chvíle, kdy Ysobel poznala omamnou a svůdnou milostnou hru lásky, si Jos dal čas, dobývat ji podle všech pravidel tohoto umění. Teď se nemuseli bát, že budou objeveni, ani je netlačil čas. Mohl ji v klidu svádět…

Lehce ji zvedl obličej a prstem přejel po křivce rtů. Ysobel je pootevřela v očekávání jeho polibku a olízla si oschlé rty. Další výzvu Jos nepotřeboval. Ysobel cítila účinky jeho vášnivého polibku v celém těle. Hroty ňader se jí postavily a uvnitř těla pocítila téměř nesnesitelnou žádost.

Začínalo odpoledne a ve stříbřitém světle deště zářily Ysobeliny vášnivé oči jako topasy. Jos jí pomalu stáhl plášť z ramenou a vzal něžně do dlaní zaoblená ňadra. Pak je sladce laskal. Ysobeliny krátké vzdechy tvořily vábivou kulisu v hukotu moře a pravidelném šumění deště.

„Jsi tak žhavá, mignonnel“ šeptal okouzleně a pokrýval jí ňadra stejně žhavými polibky. Jazykem jí vzrušivě dráždil kolem bradavek, a čím víc se Ysobel zmítala touhou, tím náruživěji a pomaleji ji laskal. Dal celé své svůdnické umění do toho, aby ji přiměl zapomenout na okolí, na minulost i přítomnost. Chtěl, aby teď vnímala jen jeho, aby celá hořela a vzdychala rozkoší.

A ona se ochotně poddávala jeho erotické hře. Naučila se už oplácet mu jeho laskání, a tak mu rozvázala šňůrky u kabátce a hledala kontakt s jeho teplou kůží. Jeho tělo se jí líbilo, pohled na ně v ní vyvolával touhu. Široká ramena, která se sbíhala do úzkého pasu, hladké svaly, které cítila pod dlaněmi jako živý mramor.

Líbilo se jí, jak ostře nasál vzduch, když ho zkoumala zvědavými prsty. Vychutnávala ten pocit ženské moci. V té chvíli patřil celý jen jí!

„Bože, ty mě mučíš, víš to?“ zasténal, když ho hladila.

„Tak to bych asi měla přestat, můj pane!“

„Opovaž se!“ Jos lapal po dechu, ale to slastné mučení bylo něco, co ještě nikdy nezažil. „Raději bych zemřel, než bych se vzdal tvé lásky, mignonne.“

„Vy nesmíte zemřít!“ Ysobelin pohled potemněl, jako by se nad ní zatáhl mrak. „Musíte žít a pevně mě držet, slyšíte?“

„Nic nebudu dělat raději, srdce moje,“ šeptal a snažil se palčivou touhu po ní co nejdéle krotit. „Spálím tě svými polibky a navěky tě poznamenám svou láskou. Patříš jen mně!“

Ysobel opětovala jeho polibky i něžnosti s bezmeznou oddaností. Jestli může každým dotekem svých rtů, rukou i těla docílit toho, aby nezapomněl, pak to chtěla udělat. Vzrušovala ho tak, až sténal a prosil o vysvobození.

Ale ona neměla v úmyslu mu je poskytnout. Chtěla ho vychutnávat tak, jak to dělal on s ní. Chtěla do sebe vsát chuť jeho těla. Pokračovala ve svém něžném díle ústy, až ji se smíchem prosil o slitování.

Kousíček se odtáhla a zahleděla se na něho plna radostného očekávání rozkoše, kterou jí poskytne.

„Nevěděla jsem, že muž může být tak krásný,“ šeptala ochraptěle a Jos nebyl dalek toho, aby přišel i o ten malý kousek rozumu, který mu ještě zůstal. Ještě nikdy nepoznal takovou radost, ještě nikdy ho milenčina slova obdivu nenaplnila takovou blažeností.

Nemohl a nechtěl už déle čekat, a tak ji položil do písku a prudce do ní vnikl. Ysobel se roztouženě přizpůsobila divokému rytmu jejich omamného spojení. Prohnula se k němu a přehodila mu nohy kolem boků, pak mu zaryla nehty do zad. Prožívali šílené opojení smyslů, žár absolutní oddanosti jeden druhému. Nepopsatelnou extázi, která je přivedla k nejvyššímu bodu, stali se součástí širého moře, které před jeskyní naráželo do skály. Vlna za vlnou s neubývající silou, mocné a hučící, až je nakonec pohltila tma a voda odplavila.


15. kapitola

K jejich sluchu tlumeně doléhal pláč. Zoufalé vzlykání se odráželo od stěn a jako skličující ozvěna hlasu prokletých duší se rozléhalo chodbami. Ysobel si ale vydechla ulehčením a vzala svého společníka za ruku.

„Slyšíte to?“

„Aby ne,“ zabručel Jos de Comper nerudně. „Pravděpodobně to slyší i Pascal Cocherel až do hradní síně. Jak máme ty hloupé husy zachránit, když dělají takový povyk, že je slyší až na tržišti v Quimperu?“

„Musíte právě teď hubovat?“ zašeptala Ysobel vyčítavě. „Co chcete dělat? Nechat ty ubohé lidi v jejich neštěstí? Jestli tohle není typické pro urozené pány, kteří umí tak ohnivě kázat o rytířské cti a morálce, když je to nic nestojí!“

„Ty hašteřivá ženská!“ zlobil se Jos, protože prohlédl její pokus apelovat na jeho čest. Když chtěla, uměla být pěkně rafinovaná. „Jak často ti musím říkat, že jsem ti dal svůj rytířský slib a mám v úmyslu ho dodržet, ale to ještě neznamená, že se musím změnit v bláhového snílka. Mám rád svou kůži a ještě bych ji rád pár let nosil na těle!“

Ysobel by mu ráda řekla, že si přeje totéž, ale nepovažovala zrovna tuto chvíli za vhodnou. Cítila, jak je mu proti mysli vstupovat do tak riskantního podniku. Snažil se jí to ze všech sil vymluvit od chvíle, kdy se zase oblékli, a on se považoval za jejího vůdce. „Buď mi pomůžete, nebo to zkusím sama,“ odvětila vzorovitě. „K ničemu vás nenutím a nic od vás nežádám. Klidně si běžte za statečným vojskem Jeana de Montfort, bez kterého zřejmě nejste žádných hrdinských činů schopen. Já mezitím udělám to, co považuji za správné…“

Sotva se přestali objímat a jejich dech se trochu zklidnil, začaly jejich hádky nanovo. Hádky, které Ysobel vědomě vyvolávala a on nechápal proč. Netušil, že to dělá v bláhové naději, že v hněvu se s ním snadněji rozloučí. On považoval bez dlouhého vysvětlování za samozřejmé, že Ysobel zůstane s ním. Její hašteřivost byla pro něho jen další stránkou její povahy, se kterou bude muset žít.

Nesouhlasil s riskantním pokusem o záchranu Cocherelových zajatkyň, protože věděl, že se tím Ysobel vrhá do velkého nebezpečí. Jestli se tomu zločinci dostane do rukou, nebude váhat ani okamžik a prodá tak prvotřídní kořist kapitánovi otrokářské lodi. Není už sice panna, ale zato je na vrcholu krásy. Je stvořena ze světla, zlata, mědi a slonoviny. Pouhé pomyšlení na to, že by o ni mohl přijít, z něho dělala podrážděné, raněné zvíře.

„Museli je nahnat do starého vinného sklepa,“ přivolala ho Ysobel zpátky do reality. Pozorně naslouchala ve tmě vlhké chodby. „Je to dost velká místnost, aby se tam vešli, a navíc má pevné dveře z tvrdých desek s fungující závorou. Když budeme mít štěstí, nebude tam právě z toho důvodu žádná stráž!“

„Bože, člověk by řekl, že diskutuješ ve vévodově radě o možnostech, jak rychle a chytře naplnit státní pokladnu,“ odpověděl obdivné Jos.

„Musíte právě v takové chvíli žertovat?“ pohoršovala se Ysobel. „To nemáte srdce?“ Věděla, že je nespravedlivá.

Pláč utichl a oni dva se mlčky zastavili, vědomi si přítomnosti toho druhého. Ysobel připadalo, že cítí Josovu netrpělivost a hněv i chuť z celé téhle situace vycouvat. Nemohla by mu to zazlívat. Věděla, že ho tím přivádí do konfliktu s jeho posláním a že ošklivým způsobem zneužívá své moci nad ním.

Jos si zase myslel, že před ním něco tají. Jeho závěr byl jasný: Nemá k němu důvěru od samého začátku. Jakmile se přeruší jejich tělesný kontakt, chová se, jako by k němu nic necítila. Jak je to možné? Jak se s ním může tak oddaně a vášnivě milovat a potom být chladná jako kámen? Co se to v ní děje?

Všechny tyto domněnky, obviňování a nedůvěra mezi nimi stály jako neproniknutelná zeď. Každý z nich se snažil nedat najevo svou rozladěnost a u obou to mělo za následek, že se chovali chladněji a distancovaněji, než měli v úmyslu. „Vzal jste lucernu a křesadlo?“ zeptala se Ysobel věcně. „Jistě,“ odsekl. „Ale díky tvým kočičím očím ji snad ani nebudeme potřebovat.“

Ysobel stiskla rty. Ještě v ní doznívalo jejich milování a ona nedokázala beze zbytku zvládat svoje pocity. V duchu si představovala, jak asi Jos vypadá, když si obleče šaty, jaké se nosí u dvora. Kožené boty, těsné kalhoty, sametový kabátec s řetězy a čapku ozdobenou péry a vůbec všechny ty módní, lesklé cetky, ve kterých Gratien vždycky vypadal tak nešťastně.

Kéž by tak dokázala soustředit své myšlenky jen na to, co je doopravdy důležité! Potom bude mít ještě dost času vzpomínat na Jose de Comper. Vybavovat si každičkou linii jeho obličeje, počínaje jizvou na bradě a konče tmavým obočím. Ale teď je čekají důležitější věci, než truchlit nad rozchodem, který se ještě ani neuskutečnil. Bolest se určitě dostaví v pravý čas.

Tiše tápala tmou dál, řídíc se oním zvláštním pachem prázdných vinných sudů, které žádná svědomitá duše nevymyla. Gratien se staral výhradně o to, aby všechny sudy vyprázdnil. Ani ho nezajímalo, že bývaly doby, kdy dokonce bretaňští králové uměli ocenit poklady, skrývající se ve sklepích jejich hradu.

Slabé světlo smolné louče v železném držáku na zdi spoře osvětlovalo vlhkou chodbu. Ysobel se zastavila uprostřed pohybu, když zaslechla mužské říhnutí. Jos jí položil ruku na rameno, aby ji uklidnil. Stráž. Samozřejmě. Proč předpokládala, že ti muži budou číhat ve tmě? Když vyhlédla zpoza rohu, uviděla dva hrubé, ozbrojené muže sedící na dřevěné lavici. Nohy měli natažené před sebe, meče ledabyle odložené, dýky za opasky. Dělili se o obsah měchu s vínem a obrané kosti na zemi svědčily o tom, že ani osazenstvo kurníku nezůstalo toho strašného dne ušetřeno.

Co teď? Ysobel se bezradně ohlédla na Jose, který jí naznačil, aby byla zticha a počkala. Viděla pouze matně, jak postavil lucernu na zem a ujistil se, že má dýku za opaskem a může ji rychle tasit. Snad nechce bojovat s takovými hromotluky, kteří spíš vypadají jako statní býci než jako lidé.

Když se pohnul, ani ji nenapadlo čekat v bezpečí. Rozběhla se za ním a stala se svědkem toho, jak k oběma strážím promluvil v dialektu prostých lidí z Ploaré, jako by byl jedním z nich. „Co tady děláte? Chytáte krysy? Mizerná práce, když nahoře teče víno proudem a stoly se prohýbají. Nebo chcete ty ženské jenom pro sebe…?“

Ysobel zkoprněla. Nemohla uvěřit, že to byl on, kdo se tak oplzle zasmál, ale zřejmě to byl hlavní důvod, proč mu ti dva uvěřili, že patří k nim.

„Nemusíš nám závidět, kamaráde,“ odpověděl jeden z nich. „Vlk ti osobně urve koule a nacpe ti je do huby, jestli se pokusíš ty holubičky…“

Vtom muž zmlkl a ozval se jen divný, trhavý zvuk, jaký Ysobel ještě nikdy neslyšela. Zapomněla na opatrnost a vyhlédla zpoza rohu ve chvíli, kdy Jos uchopil oba šibeničníky za límec a vší silou jim srazil hlavy o sebe. Ti zasténali, ale to už je Jos pustil a zasadil oběma ránu do zátylku, tak prudkou a silnou, jako by na ně dopadla sekyra. Muži zůstali ležet jako dva pytle a sklouzli z lavice na zem. Měch s vínem dopadl vedle.

Ysobel zírala s otevřenou pusou, a to nejen proto, že dokázala ocenit působivý účinek jeho zásahu. Ti dva, co teď leželi na zemi, vypadali, že se ve službě opili a zanedbali své povinnosti. Boule na čele mohly pocházet i od pádu a ta druhá rána nebyla vidět.

„To jste zvládl skvěle!“ pochválila ho a Jos se tak lekl, že se po ní prudce ohnal pěstí. V poslední chvíli zjistil, že to byla jeho milenka, kdo mu projevil obdiv. Když si uvědomil, že ho opět neposlechla, hluboce si povzdechl.

„Hrom a peklo, já snad předčasně zešedivím, jestli tohle budeš dělat častěji!“ vyletělo z něho.

„Umíte se pěkně ohánět,“ dodala Ysobel v opravdovém obdivu a on viděl ve slabém světle louče v jejích očích něco jako úctu. Byl to pohled, jaký by i z toho největšího slabocha učinil hrdinu a Jos jen s vypětím vůle dokázal zůstat při zemi.

„Už jsem ti řekl, abys mě přestala srovnávat s Gratienem de Locronan,“ odpověděl a jeho dopálený tón svědčil o tom, že se zlobí.

„Už to nikdy neudělám,“ přísahala Ysobel.

Jos nerudně zafuněl a obrátil svou pozornost k velké závoře na dveřích, která chránila locronanský vinný sklep před zloději, ale také před dobyvateli. Dalo se s ní těžko pohnout, ale nakonec s hlasitým vrzáním povolila. Ysobel uslyšela zevnitř výkřiky, ale nějaký přísný ženský hlas je okřikl, aby byli zticha. Paní Volberta. Nebylo pochyb. V té chvíli jí vytanuly na mysli úvahy o křesťanské lásce k bližnímu. Nejraději by byla Jose požádala, aby tu příšernou osobu nechal jako jedinou v zajetí.

Svatá Anno, tolik jsem se změnila! proběhlo jí hlavou a v návalu lítosti se pokřižovala. Dopustila se od svého útěku více hříchů, než by stihla přiznat při jedné zpovědi, ale přesto dodržovala jistá pravidla. I Volberta patří ke služebnictvu na Locornanu a není na ní, aby ji soudila.

„Všechna čest tvé zbožnosti, ale řekla bys těm ženským, co mají dělat, než nás prozradí?“ zavrčel Jos a sundal louč ze zdi.

„Ysobel!“ Jeanne se rozběhla ke dveřím, ale když uviděla Jose, kterého stále považovala za obyčejného rybáře, zarazila se. Na její zašpiněné tváři se vystřídala radost ze shledání, nedůvěra a nakonec strach.

„Všechno je v pořádku! Prosím, buďte zticha!“ šeptala Ysobel a objala Jeanne. „Přišli jsme, abychom vás dostali do bezpečí. Ale musíme si pospíšit. Na pláž vede tajná cesta…“

Jeanne předala šeptem její pokyny dál a paní Volberta uchopila Ysobel za zápěstí. „Kde jsi celou dobu vězela, ty couro? Co je to za zlomyslný žert, co tu…“

„Ještě jedno slovo tímto tónem a tak nahlas a osobně se postarám, abys tu jako jediná zůstala, ženská!“ Nebyl to ani tak obsah slov jako tón, jakým Jos promluvil, který hospodyni umlčel. Ucouvla před ním, jako by pocházel ze samého pekla.

Ysobel se strašně chtělo smát. Dělalo jí dobře vidět nadutou hospodyni třást se strachy před Josem.

„Rychle, rychle,“ poháněl je Jos a postrkoval klopýtající ženy, které mrkaly ve světle louče, dál do chodby. „Pospěšte si, musíme získat co největší náskok, než objeví váš útěk. Běžte stále stejnou chodbou…“

„Muži!“ obrátila se Jeanne na Ysobel. „Myslím, že jsou v sousedním sklepě…“

Jos na svou milovanou vrhl odevzdaný pohled a pokrčil rameny. Než něco mohla říct, přiskočil ke druhým dveřím a odstrčil závoru. Muži, kteří přežili přepadení, byli ranění a leželi jako nemohoucí hromádky neštěstí. Ženy je musely podpírat.

Jos je rychle umlčel, když začali naříkat. Pak bylo slyšet už jen jejich dech, kroky a šustění šatů, když se konečně vydali na cestu. Pláč malé holčičky její matka okamžitě utlumila dlaní. Jen funění paní Volberty bylo hlasité. Klopýtala, opřená o Aline de Abresle. Troska, která už ničím nepřipomínala tu tyranskou hospodyni, která Ysobel tak terorizovala.

„Kam nás vedete?“ zeptala se Jeanne, která šla vedle Ysobel a důvěrně se jí držela za ruku.

„Do bezpečí!“ ujistila ji Ysobel a doufala, že nelže. Nevěděla totiž, jak dostat tolik lidí z dosahu bezprostředního nebezpečí, aniž by si ten lotr na hradě čehokoliv všiml. Jos jí řekl, že bude záležet na tom, jak daleko se dostanou, než jejich zmizení objeví, a ona z toho důvodu všechny poháněla k nejvyššímu spěchu.

„Všude tě hledali,“ šeptala jí Jeanne vzrušeně. „Paní jim řekla, že chybíš. Viděla jsem, že dokonce vtrhli do kaple. Co se stalo potom, nevím, protože nás strčili do sklepa. Modlila jsem se k Panně Marii, aby tě nenašli!“

Ysobel mlčky stiskla hubenou ruku. Jak typické pro Thildu, že ani v takové chvíli nepřestala nenávidět manželovu sestru. „Kde vůbec je?“

„Já nevím,“ šeptala Jeanne. „Zpočátku byla s námi, ale pak ji odvedli do domu. Později byla s nimi v kapli, a pak už jsem ji neviděla. Možná ji tam zavřeli.“

Tam jí bude chybět pohodlí, na jaké si zvykla, říkala si se zadostiučiněním Ysobel, která v sobě potlačila jakýkoliv soucit. Na všem neštěstí, jež postihlo Locronan, měla vinu jenom Thilda. Nepohne pro tu ženu ani prstem.

„Kde jsi?“ Jos na ni netrpělivě zamával. „Jestli nechceš zmeškat plánované setkání s Jeanem de Montfort, tak by sis měla pospíšit, mignonnel“

Myslel to spíš v žertu. Chtěl ji přivést na jiné myšlenky, ale Ysobel zůstala stát, jako když do ní hrom uhodí. Ysský kříž! Pod tíhou překotných událostí na něj zapomněla. Nemůže odejít z Locronanu a nechat ho ve své tajné skrýši!

„Běž s nimi, Jeanne,“ zašeptala děvčeti do ucha. „Na něco jsem zapomněla. Musím se pro to vrátit!“

„Probůh, zbláznila ses úplně?“ Jos se za ní rozběhl, když si všiml, že zamířila opačným směrem. „Co to provádíš? Kam jdeš?“

Ysobel se zastavila. Světlo louče jí ozařovalo jemnou tvář a měnilo jí oči v temné studánky.

„Teď není čas na vysvětlování,“ řekla tiše. „Běžte napřed, já vás dohoním. Dávám vám své slovo!“

„Má to ještě něco společného s tím tvým proklatým pánem?“

„Věřte mi! A neztrácejte čas!“

Tak typické, v takové chvíli! „Nedovolím, abys riskovala, ty umíněná!“ nechtěl ustoupit Jos.

„Já se vrátím. Dávám vám své slovo,“ opakovala Ysobel. „Než dojdete na pláž, budu u vás. Věřte mi alespoň jednou jedinkrát!“

Než otevřel ústa, ucítil na rtech rychlý polibek a pak zmizela jako stín.

„K čertu!“ Jos se chtěl rozběhnout za ní, ale Jeanne ho vzala za ruku.

„Musíme udělat, co chce,“ řekla vážně. „Ysobel vždycky ví, co dělá, a vždycky drží slovo. Když řekla, že se vrátí, tak to splní. Nebojte se, ona nelže!“

Jos nervózně polkl. Ta malá má pravdu, ale jeho srdce mu napovídalo, že se Ysobel vrhá do nebezpečí, a on by jí to neměl dovolit. Ale jak ji teď má najít v tom bludišti chodeb, místností a uliček? Když se před ním bude chtít ukrýt, nenajde ji.

„Zatracená tvrdohlavá ďáblice,“ zaklel hlasitě proti vlastnímu zákazu. „Přehnu si ji přes koleno a seřežu ji řemenem, až se vrátí!“

Jeanne se zasmála. „To by sis nedovolil, rybáři! Ysobel je vzácná duše!“

Jos jen tiše zafuněl, zvedl louč a spolu s Jeanne vyrazil za lidmi z Locronanu. Nemělo smysl si cokoliv namlouvat. Jeanne řekla pravdu. Ysobel v sobě má něco vzácného a jemu chybí už teď. Jestli tohle osudné dobrodružství přežijí, postará se, aby se od něho nehnula ani na krok!

Ještě nebyli daleko za dalším ohybem chodby, když se oba strážní na zemi pohnuli. Zatím pomalu a ještě omráčení, ale bylo jen otázkou času, než přijdou k plnému vědomí!


16. kapitola

Ysobel neodolala pokušení. Věděla, že nemá čas, ale musela se ujistit, že se tomu drahocennému klenotu nic nestalo. Rozbalila hrubou látku, do které ho zavinula, a nechtě jí unikl překvapený povzdech.

Na útěku ho v lesích u Auray ponořila do černé vody močálu v naději, že ho budou považovat za obyčejný železný kříž, kdyby ho náhodou někdo objevil. Ale kříž přežil všechny útrapy jejího strastiplného útěku. I ten strašný chlap, který ji přepadl, měl zájem jen o její tělo, ne o její majetek. Potom byla tak zubožená, že nikoho ani nenapadlo, že by u sebe mohla mít něco cenného. A tak se jí po návratu domů podařilo ukrýt kříž před Thildou.

Málem na něj zapomněla i ona sama. Ale i když už nemůže pomoci Gratienovi, chtěla ho předat do věrných rukou Jeana de Montfort. Nepatří ani jí, ani matce Elisse, ani jinému člověku. Je to poklad této země a muž, který jí vládne, by ten klenot měl dostat, aby ho mohl předat příštím generacím.

Když teď před ní ležel v plné nádheře, nepoškozený, až na chybějící čtyři hvězdy, zůstala doslova přikovaná na místě. Uschlé bláto se změnilo v jemný prášek, který zanechal jen stopy v látce. I když byl velký jen asi jako mužská ruka, působil masivně a Ysobel připadalo, že ji lesk zlata oslňuje stejně jako světlo lucerny. Diamant uprostřed vystřeloval světelné záblesky a měl zcela jistě cenu celého království.

Ale mladá žena v kříži nespatřovala žádnou materiální hodnotu. Jako dcera pána z Locronanu ho považovala spíš za rodinné dědictví. Král Gradlon podle pověsti ten kříž měl u sebe, když utíkal spolu s dcerou před běsnící vodou. Nakonec ztratil jak dceru, tak klenot a ponechal průchod nebeské spravedlnosti. Tak pravila pověst.

Hladila zlato konečky svých prstů a zjistila, že je teplé. Připadalo jí, že to teplo proniká až do jejího nitra. Slunce, které rozpouštělo ledy a odlupovalo těžké krusty, které se vytvořily kolem jejího srdce od chvíle, co se vrátila domů a poznala, že tu není vítána. Bolestný pocit, že ztratila své kořeny, se rázem rozplynul.

Ysobel se kolem sebe rozhlédla, jako by se probudila z dlouhého snu. Svatá Anno, stála v prázdné kuchyni a prohlížela si svůj poklad, jako by o nic nešlo. Ukryla ho v bedně s pískem a prozatím to stačilo, ale teď musí hledět, aby se co nejrychleji ztratila. Jos na ni určitě netrpělivě čeká. Ale až ten kříž uvidí, pochopí hodně věcí bez vysvětlování. Proč podstoupila tak velké riziko, proč chce za každou cenu mluvit s vévodou a…

Ne, víc nic. Nic víc nebude a nemůže být. Požádá vévodu, aby jí umožnil vstoupit do některého jiného kláštera. Pokud možno pod jiným jménem a tentokrát navždycky. V jedné věci měla Thilda pravdu. Pro Ysobel z Locronanu není na této zemi místa.

Rychle zavinula kříž do látky a zastrčila si ho za živůtek. Jaké štěstí, že nikoho nenapadlo hledat poklad v bedně s pískem na drhnutí nádobí. Jinak totiž celá kuchyně vypadala jako bitevní pole.

Dobyvatelé zpřevraceli a rozpárali všechno, co upoutalo jejich pozornost. Pytle s moukou, bedny s obilím, svazky cibule a sušené byliny, to všechno bylo poházeno po zemi spolu s hrnci, rozbitými džbány od octa a vysypanými kořenkami. Cedníky, velká chlouba každé kuchařky a kuchaře, byly vytrhány z úchytek a naházeny najedno z velkých ohnišť. Jaké štěstí, že se toho plenění nedožila její matka! Za jejího života byla kuchyně voňavou pohádkovou říší, kde vládla dokonalá čistota.

Z oken hlavní budovy sem dopadalo dost světla, aby všechen ten nepořádek bylo vidět. Ysobel musela dávat pozor, aby o něco nezakopla, ale nakonec přece jen uklouzla po mokré stopě nějaké tekutiny, která se táhla celou kuchyní. Silou setrvačnosti vyletěla přímo na nádvoří. Naneštěstí přímo do náruče grobiána, který nesnesitelně páchl vínem a cibulí a právě se chystal vymočit na kuchyňskou zeď.

Hluboce zaujat svou činností, s rozvázanými kalhotami, byl na takový náraz stejně nepřipraven jako Ysobel. Oba vykřikli a upadli do bláta, které se na nádvoří vytvořilo po dlouhotrvajícím dešti.

„Ale, k-k-koho t-to t-tu máme…“ vykoktal opilý žoldák a projevil dost ducha přítomosti, aby udržel zmítající se dívku ve svém sevření. Ysobel se bránila jako šílená. Škrábala, kousala a plivala, kopala a bila ho, ale měla tu smůlu, že padla právě na hejtmana Gordiena.

Zástupce vévody ze St. Cado byl i opilý dost silný, aby dokázal zkrotit bránící se děvče. Jelikož toho měl už dost, zasadil jí dobře mířenou, pádnou ránu pěstí do brady.

Ysobel odletěla hlava dozadu, zadunělo to v ní jako ve zvonu a pak už si na nic nevzpomínala. Gordien říhl a pak do neživého těla v blátě strčil botou, aby je převrátil na záda. Teď se díval do oválné tváře a i přes bláto poznal, že je krásná. Měděné vlasy se jí vlnily po čele.

„Ať mně čert vezme, jestli tohle není ta hrdlička, co ji náš starý tak zarputile hledá,“ zamumlal spokojeně.

Přistoupil ke zdi, aby pokračoval v započatém díle a ulevil si. Potom si zavázal kalhoty a sehnul se, aby Ysobel zvedl. Ale nebyla tak lehká, jak si myslel, protože ji tížily blátem nasáknuté šaty. Ale nakonec se přece jen postavil a hodil si ji přes rameno. Byl to velmi příjemný pocit. Při každém kroku mu její prsa narážela na záda, až neodolal pokušení a volnou rukou je osahal. Byla pevná a plná.

„Já jsem to věděl!“ Jos de Comper vyčítavě hleděl na Jeanne, jako by ona za všechno mohla. „Neměl jsem ji pustit. Je lehkomyslná a zbrklá, a taky neopatrná…“

Jeanne byla jediná z žen, se kterou mluvil. Všechny ostatní se tlačily k sobě v těsné jeskyni na pobřeží a neodvážily se ani pohnout. Zastrašil je sérií velmi procítěných kleteb, které pronesl, když zjistil, že Ysobel se už nevrátí. Dokonce i Volberta seděla v písku a mumlala nekonečné modlitby.

„Co teď uděláš?“ zašeptala Jeanne a položila otázku, která zajímala všechny. „Kam půjdeme?“

Jos de Comper se zadíval na hlouček zubožených lidí. Většina mužů utrpěla zranění při obraně hradu a starší byli tak vyčerpaní a vystrašení, že by mu asi moc nepomohli. Dvorní dámy se roztřásly, už jen když se na ně podíval a služebné se zmítaly mezi panikou a zoufalstvím. Pěkný oddíl ztroskotanců a on je musí převést přes vřesoviště. Když budou mít smůlu, nedostanou se ani k první cestě.

Ale na tom teď už nezáleží, stejně se o to musí pokusit. Půjde to jen při odlivu. Jakkoliv se bál o Ysobel, nemůže ty lidi tady nechat. Ona riskovala všechno, aby je zachránila a on jí dal své slovo, že jí pomůže. Trpce stiskl rty a obrátil se k Jeanne, která mu ze všech těch naříkajících lidiček připadala nejrozurnnější.

„Musíme po břehu řeky a potom stezkou kolem útesu a přes vřesoviště, abychom se dostali na cestu do Quimperu. Bude-li Bůh při nás, narazíme tam někde na oddíly našeho vévody. Jestli ne, pak nám buď Bůh milostiv!“

„Jakého vévody zas?“ vyletělo z Jeanne, která se lépe vyznala v mocenských vztazích v hradní kuchyni než v Bretani.

„Toho právoplatného,“ povzdechl Jos a shrnul si vlasy z čela. „Jeana de Montfort. Doufám, že dostal můj vzkaz…“

„Nemůžeme odejít z Locronanu bez naší paní!“ vpadla jim do řeči paní Volberta a postavila se. „Kdo vůbec jsi, že se opovažuješ o něčem rozhodovat?“

Jos zaskřípal zuby. Vzpomínal si velmi dobře na to, co Ysobel říkala o zlé hospodyni. Narovnal se do své plné výšky a změřil si ji pohledem, který nepřipouštěl pochyb o jeho názoru na ni.

„Joseph de Comper, dobrá ženo. Šlechtic a rytíř Jeho Milosti Jeana de Montfort a velitel jeho elitních lukostřelců. Nejsem zvyklý radit se o svých rozhodnutích s obyčejnou komornou. Chcete-li počkat na svou paní tady, jak je libo. Všichni ostatní půjdou se mnou.“

Jeanne s největším potěšením hleděla, jak paní Voblerta ve světle louče zbledla jako stěna a užasle zalapala po vzduchu. Ta „dobrá žena“ jí tak zaskočila v krku, že z něj vyšlo jen přidušené zachrčení. Malá umývačka nádobí tím byla tak unesena, že si ani neuvědomila, že vedle sebe nemá rybáře, ale vznešeného rytíře. Strčila do Jose loktem a šibalsky se na něj usmála. „Žes jí to ale dal! Ta už tak honem něco neřekne. Naštěstí!“

„Jdeme!“ zavelel Jos a vrhl poslední bezradný pohled směrem, odkud vyšli. „Do přílivu musíme mít pláž za sebou!“

„Vy ji máte rád, že?“ vzpomněla si Jeanne konečně na rozdíl v jejich postavení.

Jos věděl, že mluví o Ysobel.

„Znáš ji dlouho?“

„Ne, přišla na hrad loni na podzim. Nikdo neví, proč ji paní Thilda vzala do služby. Nenávidí hezká děvčata a Ysobel z nich byla nejhezčí.“

„Bohužel máš pravdu, Jeanne…“ Jos jí položil ruku na rameno a postrčil ji kupředu. Nechtěl už mluvit o Ysobel.

„Neztrácejte naději!“ zašeptala Jeanne. „Jestli vás Ysobel miluje, najde si vás. Nezáleží na tom, jestli na ni budete čekat v té jeskyni, nebo v táboře nějakého vévody.“

V Josovi se střídalo zoufalství s nadějí. Jeannina bezmezná důvěra v Boha mu pomáhala, ale přesto měl pocit, že mu zaživa trhají srdce z těla, když vedl své chráněnce temnou nocí.


17. kapitola

Skutečnost bolela a pálila. Ysobel otevřela oči a v panické hrůze ucukla před plamenem, který jí hořel těsné nad obličejem a téměř jí pálil kůži. Nebyla schopna něco rozeznat. Brada ji bolela, jako by dostala kovářským kladivem, a v hlavě jí strašně hučelo. Usilovně se snažila poskládat si střípky toho, co se stalo.

„Podívejme se, dáma se probudila,“ uslyšela drsný a hluboký mužský hlas.

Louč se vzdálila a Ysobel si užasle uvědomila, že leží na kamenném stupni před krbem ve velké síni na Locronanu. Jeden z Gratienových psů k ní přiběhl a začal jí olizovat bezvládně visící ruku. Než stačila ruku odtáhnout, někdo do ubohého psa kopl tak silně, až zavyl a přeletěl přes celou místnost. Pomalu hleděla vzhůru po silných nohou, kožišinou podšitém plášti a zavalité postavě.

A pak už se dívala přímo do dravcích očí samozvaného vévody. Svítil z nich takový triumf, že si to v první chvíli neuměla vysvětlit. Pascal Cocherel ji ale natolik přivedl k vědomí, že se snažila postavit, i když jí bylo špatně bolestí a kácela se jako vrba pod nápory větru.

„Ysobel z Locronanu, zbožná novicka z kláštera svaté Anny,“ začal k jejímu ohromení. Každou slabiku s požitkem převracel na jazyku. To nemohlo znamenat nic dobrého, že toho o ní tolik ví. „Neumíte si představit, jak jsem vás toužil poznat.“

Slova na Ysobel dopadala jako rány bičem. Byla špinavá od bláta, rozcuchaná a celkově v takovém stavu, že by matka Elissa při pohledu na ni pravděpodobně poprvé v životě omdlela. Pohled na ni nemohl žádného člověka okouzlit. A už vůbec ne toho děsivého žoldáka, který ji pozoroval jako dravec kořist.

„Jste o krok přede mnou,“ odpověděla unaveným hlasem a snažila se vzchopit. Netušila, jak se svou další větou potrestá. „Já vaše jméno neznám.“

Co si od takové provokace slibovala? Že jí řekne to, co dávno tušila. Byly to jen řeči, kterými chtěla získat čas, aby si utřídila myšlenky a vyzbrojila se k boji, který ji bezpochyby čeká. A aby překonala hořké zklamání nad tím, že do té pasti vběhla vlastní lehkomyslností.

„Mluvíš s Jeho Milostí, vévodou ze St. Čado.“ Gordien si zahrál na dvorního maršálka a při tom si čistil dýkou špínu za nehty. Zřejměji tou zbraní chtěl vylekat, ale probudil tím jen jejího bojovného ducha.

„Těší mne,“ zašveholila se stejně hranou zdvořilostí. „Já už jsem si myslela, že je to ten hnusný vrah Pascal Cocherel.“

Gordien před ní zašermoval dýkou, ale Cocherel sotva znatelně zavrtěl hlavou. Jeho rozsudek nad Ysobel de Locronan už byl dávno vyřčen. Štěstí, že není hradní paní, protože v tom případě by si byl zřejmě pro své obchody musel hledat jiný záliv. Poznal totiž sílu jejího charakteru.

„Odveď ji do mé ložnice. Přijdu hned, jak zkontroluji stráže!“ vyštěkl na Gordiena a odpochodoval.

Ysobel měla pocit, že jeho dupání rozechvělo i kamennou podlahu staré hradní síně. Svatá Anno, co s ní chce udělat? Proč ji mají odvést do jeho ložnice?

Představa, která se jí vnutila, byla tak odporná, že cítila, jak jí krev vystupuje do čela. Věděla toho už o mužských a speciálně vojácích i jejich chtíči dost. Nikdy nedovolí, aby se jí ten netvor dotkl! Nikdy!

„A jak to chceš udělat? Zapomnělas už, jak slabá a bezmocná je žena, když je krutě a brutálně znásilněna? Už jsi zapomněla na bití, pouta, ponižování?“ Snažila se nevnímat varovaný vnitřní hlas. Podrýval její statečnost, a ona ji v této chvíli potřebovala víc než kdykoliv předtím.

Její pohled zalétl ke Gordienovi a jeho dýce, kterou stále ještě držel v ruce. Co kdyby se jí podařilo zmocnit se jí? Co by udělala? Zabila by Cocherela, nebo sebe? A pak ucítila obrysy Ysského kříže na prsou. Jak ho má před těmi strašnými muži uchránit?

„Tak pojď, holubičko!“ Gordien ji uchopil za paži a stiskl ji tak silně, až vykřikla bolestí.

„Tak je to správné, líbí se mi, když ženské naříkají!“ Zašklebil se a znovu ji zahalil oblakem cibulového pachu.

„Mohu jít sama,“ zašeptala ochraptěle, ale jeho stisk nepolevil.

Sklopila zrak a uviděla slámu, zablácenou sukni a špinavé nohy pod ní. Nevzpomínala si, kdy se naposledy cítila čistá a upravená. Ale to by měla v tuto chvíli být její nejmenší starost. Jestli její špína odradí velitele té strašlivé smečky, pak bude dokonce ráda špinavá.

Pascal Cocherel se ubytoval v luxusním pokoji hradní paní. Gordien ji tam hrubě strčil a zabouchl dveře. Potom s povzdechem padl do čalouněné židle u krbu.

„Bude lepší, když tě pohlídám, holubičko!“ řekl lstivě. „Šéfa by dopálilo, kdybys zmizela. Kromě toho se zatím můžeme spolu pobavit. Pojď sem! Buď ke mně trochu milá!“

Ysobel zůstala stát u dveří, jako by nic neslyšela. S údivem si prohlížela hedvábné závěsy na zdech, růžové povlečení na posteli a těžké sametové závěsy. Velké množství svíček ze včelího medu celou tu nádheru osvětlovalo až do nejzazšího kouta.

Celý pokoj jí připomínal šperkovnici její matky. Samý lesk a barvy, hedvábí a samet, zlaté výšivky. Dokonce i čtyřramenné svícny byly ze stříbra a na posteli byla velká kožešinová přikrývka hnědé barvy. Nikdy netušila, že může existovat takový přepych. Na rozdíl od dam paní Thildy do tohoto pokoje nikdy nevstoupila.

Připadalo jí absurdní, že zrovna tak neotesaný zločinec jako Pascal Cocherel tady hodlá spát. Hodil se tohoto dámského, luxusního pokoje jako… Ano, stejně málo jako ona. Ona špinavá od hlavy k patě a on s tou nejčernější duší, jaká se najde v celé Francii.

„Neslyšelas?“ Gordien vstal a výhružně šel k ní.

Ysobel nenápadně ustoupila stranou a hledala únikovou cestu. Ale byly tu jen úzké dveře do lázně a na záchod. Slepá ulička, kde by neměla úniku a stejně by padla do náručí toho hulváta, kterému dělá radost mučit ženy.

„Dej mi pokoj!“ Odsekla mu a okamžitě toho litovala. Gordien už ji sice neuhodil do brady, ale dal jí takovou facku, až se jí roztančily hvězdy před očima. Trvalo jí dost dlouho, než se dokázala zvednout z dřevěné podlahy, posypané voňavými bylinami.

„Doufám, že ses poučila!“ Stál před ní se zkříženýma rukama a čekal, až se postaví. „Mám rád, když jsou moje milostnice poslušné a tiché!“

Ysobel postřehla pohyb a uskočila. Místo vlasů ji Gordien chytil jen za živůtek. Tenká, sepraná látka se roztrhla a mezi šňůrkami vypadl na podlahu malý balíček. Vyděšená Ysobel se snažila zakrýt nahé poprsí a uklidit se do bezpečí.

„Copak to tu máme?“

S rychlostí, jakou by do něho nikdy neřekla, zvedl Gordien balíček a rozdělal látku. Když uviděl kříž, vykřikl v pověrčivé hrůze a odhodil ho. Kříž opsal ve vzduchu zlatý oblouk a zůstal ležet uprostřed kožišiny. Ve světle mnoha svíček zářil velký diamant uprostřed a sršel oslnivými jiskrami proti tmavým závěsům a vyřezávaným trámům, které nesly nebesa.

Teď couval ke dveřím Gordien a s úžasem hleděl na Ysobel, která zoufale zápasila s roztrženým živůtkem.

„Čarodějnice!“ vykoktal Gordien a napřáhl ruce před sebe, jako by se jí najednou bál dotknout. „Nikdy jsem nevěřil, že ta ďábelská věc skutečně existuje!“

„Co…“

Žádný z nich si nevšiml vévody ze St. Čado, který stál ve dveřním oblouku a zíral na klenot. Vzpamatoval se jako první. Třemi kroky byl u postele, vzal kříž do ruky a s okouzleným výrazem si ho přitiskl na hruď. Ten výraz Ysobel nahnal víc strachu než všechny jeho krutosti. Ten člověk je šílený!

„Kříž z Ys!“ mumlal zastřeným hlasem. „Věděl jsem, že ho nakonec získám! Osud konečně rozhodl! Věděl jsem, že nakonec zvítězím!“

Radost v jeho hlase konečně vytrhla Ysobel ze strnulosti. Řekla první, co ji v tu chvíli napadlo. Možná proto, že čtyřmi děrami po drahokamech prosvítal jeho tmavě fialový plášť.

„Můžete ho nosit, ale své kouzlo už dávno ztratil. Dokud v něm bude chybět perla, jadeit, safír a rubín, není nic víc než jeden z velkého množství zlatých křížů. Užijte si ho, jestli vám ty ubohé duše, které jste kvůli němu tak pronásledoval, dopřejí v noci klidný spánek!“ řekla pohrdavě.

„No ovšem, zbožná sestra jako ty druhé,“ vysmíval se jí starý žoldák a přivřel oči, když si všiml bílé kůže svůdných ňader, prosvítajících roztrhaným živůtkem. Čím víc se Ysobel snažila přikrýt, tím hlouběji se látka trhala. „Ty vůbec nevíš, o čem mluvíš, hloupá ženská!“

Ysobel pochopila, že čas předstírané zdvořilosti minul. Vlk začal cenit zuby. A ona nic nezíská, když se před ním bude ponižovat. Jestli má zemřít, tak jako pravá dědička Locronanů. Se vztyčenou hlavou a bez přestírané pokory.

„Není žádné umění poznat pověrčivého ťulpase, když ho má člověk přímo před sebou,“ řekla.

„Drž jazyk na uzdě, nebo dopadneš jako tvůj bratr!“

„Co jste s ním udělal? A kde je jeho žena?“

„Urozený pán z Locronanů leží v jámě s ostatními hlupáky, kteří měli odvahu mi vzdorovat. Měl štěstí, protože normálně takové slaboduché hlupáky nechávám havranům. Ale protože tady hodlám nějakou dobu bydlet, nechci se dusit pachem mrtvol a poslouchat krákání ptáků!“

Chudák Gratien. Ysobel se pokřižovala a vévoda to kvitoval popuzeným zasyčením jako zmije. Na jeho vkus se příliš ovládala a nebála se. Působila dojmem, že ji nic nerozhází. Přestal se divit, že abatyše svěřila kříž právě jí. Mohla se svou odvahou a neohrožeností měřit s kterýmkoliv z jeho mužů. Zůstávala jen jedna, ne nedůležitá otázka.

Proč mu vlastně hodila Ysský kříž přímo pod nohy? Jaký lstivý plán za tím asi je? Jak byl zvyklý na neustálé vymýšlení nejrůznějších lstí, vůbec nevzal v úvahu, že by mohlo jít o čirou náhodu. Probral v duchu několik možností a rozhodl se pro jednu, která mu snad umožní zabít dvě mouchy jednou ranou.

„Pojď se mnou, ukážu ti, co se stalo z líbezné paní domu! Gordiene! Louče a do kaple!“

Tentokrát vlekla Ysobel tmou jiná ruka, ale nebyla o nic méně drsná. Ze zvyku chtěla pokleknout před oltářem, ale pohled, j aký se j í naskytl, když prostor osvětlily louče, způsobil, že zůstala stát jako omráčená.

Mathilda de Locronan stála na všech čtyřech na oltáři a tiše naříkala. Měla svázané ruce a nohy a musela sebou škubat jako šílená, protože jí provazy způsobily hluboké zářezy a všude měla samou zaschlou krev. To, co bývalo domácím pláštěm bohaté šlechtičny, se změnilo ve špinavé cáry, které zpola odhalovaly její vychrtlé tělo. Jemná košile, střevíce z měkké kozinky a kožišinou podšitý župan utrpěly jak Cocherelovým bičem, tak jejím vlastním řáděním.

S očima obrácenýma vzhůru, divoce rozcuchanými vlasy a rozkousanými, zakrvácenými rty byla už jen lidská troska. Ať už s ní ti muži dělali cokoliv, zaplatila to svým rozumem. Ysobel cítila, jak se její odpor a nenávist ke Gratienově manželce rozplývají ve vzduchu. Nikdo si nezaslouží tak trpět!

„Proklatý vrahu!“ Plivla na Pascala Cocherela tak nečekaně, že nestihl uskočit. Slina mu dopadla na tvář.

Počítalas tím, že ji uhodí, ale tvrdá rána pěstí ji doslova smetla. Jako uzlíček vlasů a hadrů přeletěla nad oltářem. Pomalu se začínala ptát, zda má vůbec smysl se zvedat a dál vzdorovat bolesti, strachu a únavě. Proč nezůstat rovnou ležet a spolu s Thildou plakat nad tím, co ztratila?

Ale něco v jejím nitru se nemohlo a nechtělo vzdát. Něco, co ji nutilo překonat bolest a hrdě zvednout hlavu. Dokud se Pascal Cocherel bude zabývat jí, nebude mít čas na ostatní zajatce. Každá chvilka času, kterou se jí podaří vybojovat, poskytne těm chudákům větší naději na bezpečí. Jos se o ně postará. Dal jí své slovo.

Odsunula paní Thildu ohleduplně bokem, aby jí ještě nepřidala bolesti. Nebe ji ve své spravedlnosti už potrestalo dost. Otázkou bylo, proč boží spravedlnost tak dlouho selhávala v případě vévody ze St. Čado?

„Vrahu!“ opakovala stejně pohrdavě jako předtím a nejisté se znovu postavila na nohy. Musela se opřít o oltář a chladný kámen jí jako zázrakem poskytl novou sílu. „Můžete mě zabít, ale budete muset umlčet celou Bretaň, pokud nechcete, aby vám tak všichni říkali,“ vysmívala se mu.

„Toho se nikdo neodváží, až budu nosit Ysský kříž!“ odvětil s takovou jistotou, že Ysobel nevěděla, zda se mu má obdivovat, nebo se mu vysmát.

„Z toho kříže je stejná troska jako jste vy sám!“ odpověděla udýchaně. „Ubohé zbytky bývalé síly, která přestala účinkovat! Jste směšný, pokud v ni věříte!“

Byl to souboj mezi nimi dvěma. Nevnímali ani Gordiena, ani nosiče loučí. Ale na rozdíl od Ysobel si Cocherel jejich přítomnost uvědomoval. Nemůže dopustit, aby ho ta nicotná ženská před nimi zesměšnila.

Než postřehla, co se děje, smetla ji další rána na zem. Hlava jí zaduněla a pravým bokem dopadla na kamenné schody. Pád jí vyrazil dech a ke vší bolesti se ještě začala dusit. Na čelo jí vystoupil studený pot a zuby jí jektaly zimou. Celé tělo se jí nekontrolované třáslo. Následky šoku, který tak dlouho zvládala, najednou propukly. Před očima jí létaly ohnivé záblesky. Neslyšela už ani smích těch chlapů, kteří tleskali brutálnímu zásahu svého vůdce.

Jen mlhavě vnímala, že ji někdo zvedl a nesl deštěm přes nádvoří. Kam? V té chvíli ji ten někdo pustil do studené vody. Uzavřela se jí nad hlavou, vniklají do úst a do nosu a připravila ji o dech. Bezhlavě se bránila utonutí. Narážela do stěn a nakonec se jí přece jen podařilo vynořit hlavu a nadechnout se vlhkého nočního vzduchu. Dávila se kašlem a když otevřela oči, hleděla na svého mučitele.

„To tě naučí, abys pro příště držela svůj drzý jazyk na uzdě!“ zabručel Pascal Cocherel, stál se zkříženýma rukama ve světle louče a vychutnával její ponížení. „Kromě toho jsem ti dal příležitost vykoupat se. Páchneš jako děvečka z vepřince.“

Ysobel teprve teď pochopila, že ji ten lotr jednoduše hodil do napajedla pro koně. Měla štěstí, že široké dřevěné koryto bylo po dešti plné čisté vody, i když byla strašně studená. Tiše si shrnula mokré vlasy z obličeje a poslušně si znecitlivělými prsty drhla bláto z kůže. Dokonce se znovu se zadrženým dechem potopila, aby si důkladně opláchla vlasy. Falešný vévoda ani netušil, jakou službu jí svou domnělou krutostí poskytl.

„To stačí!“ okřikl ji po jisté době a dal dvěma svým chlapům rozkaz, aby ji vytáhli. „Odveďte ji do mého pokoje!“

Ysobel, třesoucí se zimou a nechávající za sebou mokrou stopu, se nechala vést svými strážci. Nikdo se pochopitelně nenamáhal přehodit přes ni suchý plášť. Šaty se jí lepily na tělo jako druhá kůže, a tak byla bezmocně vydána napospas zvědavým pohledům. Přesto šla s hlavou vztyčenou. Ledová voda jí milosrdně otupila rozbolavělé tělo, a teprve až klesla na kolena před krbem v Thildině pokoji, vydala tichý, vyčerpaný povzdech.

„V truhle najdeš ženské šaty,“ zabručel vévoda a díval se na ni způsobem, který jí potvrzoval ty nejhorší obavy. „Obleč si něco suchého a ty hadry hoď do krbu.“

Jakkoliv Ysobel toužila po teplých, čistých šatech, při pomyšlení, že se bude muset svléknout před ním, se znovu roztřásla. Strachem a únavou se jí leskly oči jako v horečce. Její bledá tvář, orámovaná mokrými vlasy, vypadala jako z alabastru.

„Tak dělej! Tu máš!“ Pascal Cocherel otevřel nejbližší truhlu a vytáhl první šaty, které nahmátl. „Nemám velkou trpělivost s trucovitými ženskými!“

Hodil Ysobel zelené hedvábné šaty a jen díky její pohotové reakci neskončily v ohni. Byla to tunika, která se na bocích zavazovala a pod ni patřily spodní béžové šaty. Pro zmrzlou a roztřesenou Ysobel to bylo velké pokušení. Bylo by blaho cítit na kůži jemné hedvábí a zbavit se mokré, hrubé látky, která ji studila a lepila se na ni.

Má se odvážit? Opatrně k němu vrhla pohled zpod sklopených řas a všimla si, že je znovu zaujat zlatým křížem, který ani na vteřinu nepustil z ruky. Svatá Anno, stejně mu jde výhradně o ten kříž, takže ať už s ní má jakékoliv plány, nic na nich nezmění, když si v těch mokrých hadrech užene smrt o něco dřív.

Bleskově je ze sebe strhala a vklouzla do spodních šatů. Zašustění hedvábí upoutalo pozornost Pascala Cocherela, který na kratičký okamžik zahlédl útlá záda a půvabné pozadí, než opět zmizely pod látkou. Jelikož byla Ysobel vyšší a lépe rostlá než paní Thilda, končila jí sukně nad kotníky a přes prsa se jí šaty povážlivě napínaly.

Šněrování na tunice sice dovolovalo jistou volnost, ale stejně nemohla zabránit tomu, aby jí ňadra provokativě nevystupovala ze čtvercového výstřihu, zdobeného perlami. Snažila se ho co nejvíc povytáhnout nahoru, ale matka Elissa by ji jistě nepochválila.

Ysobel si v duchu spílala do hloupých hus. Co jí v takové situaci může záležet na cudnosti? Teď by měla myslet na holý život! Koutkem oka objevila na slonovinou vykládaném stolku u krbu hřeben, který tam zřejmě Thilda ráno odložila, když hluk žoldáků pronikl až k ní do pokoje. Vzala ho a posadila se na taburet ke krbu. Pak si začala rozčesávat mokré vlasy.

Bylo slyšet jen praskání polen v ohni a tahy hřebenem, kterým si Ysobel pečlivě rozčesávala jednotlivé prameny měděných vlasů. Byla to únavná a monotónní práce, ale Ysobel se na ni zcela soustředila. Pomohla jí nemyslet na Jose de Comper. A na lidi, které zachraňoval i na představu, že ji drží ve své něžné náruči. Věděla, že už ho nikdy neuvidí, a nechtěla na to myslet.

Pascal Cocherel se zájmem přihlížel, jak se s každým novým pohybem víc a víc mění v urozenou dámu, kterou ostatně byla jak svou krví, tak rodem. Litoval, že jí poručil zbavit se těch roztrhaných cárů. V sametu a hedvábí mu připadalo, jako by na sobě měla ochranné brnění, a nic na tom nezměnil ani ten hluboký výstřih, který mu bral dech.

Odněkud z pevnosti zazněl hlasitý signál lesního rohu a pronikal chodbami. Ysobel odložila hřeben. Vévoda ze St. Cado se rozběhl ke dveřím. Než je za sebou přibouchl, obrátil se k ní s výhrůžným pohledem. „Ať tě ani nenapadne pokusit se o útěk! Muž přede dveřmi mi za tebe ručí svým životem a všechny brány jsou zavřené!“

Ysobel trpce sešpulila rty. Kam by mohla utéct? Zbyl jí jen Locronan, zahyne tedy spolu s ním!


18. kapitola

„Klesl jsi dost hluboko, příteli! Tví lukostřelci vypadají i po bitvě lip než ten politováníhodný hlouček.“ Raoul de Nadier schovával svou radost nad tím, že vidí svého přítele a spolubojovníka zdravého a živého, za kamarádským žertováním.

„Abych pravdu řekl, tak se sám divím, že jsem je neztratil někde ve vřesovištích,“ povzdechl si Jos de Comper a pozoroval, jak se jeho chráněnci tisknou kolem ohně. „Vypadá to, že k vám můj posel dorazil!“

„To ano, takže kdybys ráčil jít se mnou, vévoda už netrpělivě čeká na tvé zprávy.“

Jos de Comper vyrazil po přítelově boku do čela vojenského oddílu, který se i v dešti a ve tmě plazil jako hrozivý had ve svitu loučí směrem k hradu Locronanu, protože Jean de Montfort chtěl za svítání vybojovat rozhodující bitvu.

Vévoda čekal na své rytíře na rozcestí u kamenného kříže, v kruhu svých věrných. Panoši drželi nervózní koně a kapky deště syčely v plamenech loučí. Pod vojenskými plášti se leskla brnění a zbraně a Josovi v prostých rybářských šatech připadalo, že mezi ně nepatří. Na krátkou chvíli se vžil do situace prostého muže, který se ocitl před nejmocnějšími pány v zemi. Už jen to nuzné oblečení bylo dost výmluvným vyjádřením společenských rozdílů a činilo člověka plachým.

Ale když mu vévoda podal ruku, aby mu pomohl narovnat se z úklony, a potom ho přátelsky přitiskl na hruď, situace se rázem změnila. „Naše země je vám zavázána hlubokou vděčností, pane de Comper!“ řekl dvorně. „Jsem rád, že jste se ve zdraví vrátil do našich řad.“

Ve zdraví? Jos potlačil povzdech. Vzpomínka na Ysobel mu znovu pronikla na mysl. Neutrpěl sice žádné viditelné zranění, ale jeho srdce zůstalo na Locronanu. V rukou neobyčejné ženy, o jejíž osud se bál mnohem víc než o svůj vlastní.

„Co se vám podařilo zjistit o hradním opevnění? Jak je to s padacím mostem? Jsou tam nějaké tajné branky či slabá místa v opevnění? Dají se vodní příkopy překonat obléhací technikou, nebo budeme muset použít zápalné šípy?“

Vévodovy přesné otázky Jose vyrušily z chmur. Odpověděl na nějak nejlépe dovedl, a když vévoda skončil s vyptáváním, Raoul de Nadier Jose pokradmu odvedl stranou a řekl: „To nebylo všechno, příteli! Co se stalo na Locronanu? Co tě tak změnilo, že najednou myslíš nato, jestli je zajištěna bezpečnost prostých a nevinných lidí?“

„Co tím myslíš? Vždyť jsem všechno vysvětlil…“ odpověděl Jos nabručeně.

„Řekl jsi toho hodně, ale rozhodnější všechno nevysvětlil,“ namítl Raoul a položil mu ruku na rameno. „Pojď se mnou, nechal jsem ti připravit šaty a zbroj. Pomůžu ti s oblékáním a ty mi zatím povíš, cos ostatním zamlčel!“

Narychlo postavený stan, kde Jos našel suché oblečení a to nejnutnější, aby se cítil dobře, byl osvětlen olejovou lampou a vyhřátý pánví s řeřavým uhlím. Jos si stáhl mokré šaty z těla a opláchl si obličej a ruce vodou. Na víc nebyl čas, protože bylo slyšet, že se průvod znovu pohnul. Když si natáhl čistou košili a cítil na těle jemné plátno, zadíval se na přítele pohledem plným zoufalství. Je možné, že ho Raoul tak dobře zná, že opravdu vycítil, jak ho Ysobel změnila?

Žádný z nich si nevšiml špinavé, ruky, která rozhrnula stan. Teprve když uslyšeli Jeannin hlas, oba se prudce otočili.

„Vy ji zachráníte, že ano?“ zeptala se hlasem plným strachu. Byla sama překvapená, kde se v ní vzala ta odvaha, že se odvážila odejít od svých lidí a přiblížit se k rybáři, který se už zase změnil ve šlechtice. „Vyji můžete zachránit. Zaslouží si, abyste ji nenechal zahynout! Slibte mi, že se o to pokusíte!“

„O kom to mluvíš, děvče?“ Raoul de Nadier si měřil hubeňoučké, vyhladovělé děvče zvědavým pohledem, ale nebyl pobouřen jejím vpádem do stanu. Jeanne z něho měla pocit, že ji vyslechne, a poděkovala mu sotva postřehnutelným úsměvem na rtech.

„O Ysobel! Musela zůstat na hradě. Jestli padla do rukou těch netvorů, bude pykat za náš útěk! Mám o ni hrozný strach!“

„Ysobel?“ opakoval Raoul de Nadier tónem, který Jose zarazil, ale v myšlenkách byl u mladé ženy, která pro něj tolik znamenala.

„Ano,“ odpověděl se slyšitelnou podrážděností. „Ta služebná, která mi pomohla, slyšel jsi přece, co jsem říkal vévodovi. Ta dívka projevila odvahu vojáka, ale bohužel se z nějakých neznámých důvodů vrátila, když jsme osvobodili zajatce. Jen Bůh ví, co ji zase napadlo. Někdy vážně nechápu, co se v té její tvrdé hlavě odehrává!“

„Ysobel se podařilo ukrýt, když žoldáci přepadli hrad,“ vyprávěla horlivě Jeanne. Připadalo jí, že spíš přemluví toho druhého pána než Jose, aby pomohl její přítelkyni zachránit.

Z Jose se v novém oblečení stal cizí člověk. Vysoký, strohý voják, který ničím nepřipomínal milého a hovorného rybáře, kterého znala a jemuž věřila.

„Ysobel de Locronan,“ zamumlal Raoul, který si tím byl úplně jistý. „Takže žije! Takové štěstí! Musí to být neobyčejná žena, když se jí podařilo dojít až na rodný hrad a skrýt se před všemi zvědy.“

Jos se nedůvěřivě mračil. „Jmenuje se Ysobel, ale pracovala na hradě jako služebná. Mám dojem, že si ji s někým pleteš!“

„Troubo!“ zvolal netrpělivě Raoul. „Je možné, že jsi jel místo Joriny pro armorskou hvězdu do úkrytu, kde ji nechala, a přesto nic nechápeš?“

„Co s tím má společného tvoje žena?“ divil se Jos. Obdivoval a vážil si Joriny de Nadier, ale na druhé straně se bývalých novicek od Svaté Anny tak trochu bál. Pokaždé, když měly v něčem prsty, nebyly věci tak jednoduché, jak vypadaly.

„Vsadím svůj meč proti těm hadrům, které jsi právě svlékl, že Ysobel de Locronan je poslední z Jorininých společnic z kláštera,“ odpověděl Raoul. „To v jejích rukou se musí nacházet Ysský kříž s bájným diamantem! Nevíš, jestli ho měla u sebe?“

„Ne!“ Jos de Comper popadl měch s vínem a osvěžil si vyschlé hrdlo. V hlavě se mu všechno točilo a ze všech sil se snažil všechno uspořádat. Že Ysobel nějak souvisí s celým tím příběhem? To není možné! A přece…

„Víš, že mě vévoda poslal na pobřeží už před loňskými Vánocemi,“ obrátil se na Raoula. „Od té doby jsem neslyšel nic ani o celé té podivné historii, ani o Ysském kříži. Na Locronanu byly jiné problémy… Ale ne, musíš se mýlit. Je to náhodná shoda jmen. To děvče by mohlo být levoboček starého hradního pána, je krásná, hrdá a přitažlivá, ale je to služka. Kdybys věděl, v jakých podmínkách žila, jaké nosila šaty, jaké měla ruce a jak ten její jemný obličej svědčil dost výmluvně o tom, že mívala často hlad, nepochyboval bys.“

„Tak to ona tě tak změnila.“ Jeho přítel si z jeho odpovědi vyvodil své závěry. „Žena. Jedna z nich. Netušil jsem, že se mi mé přání tak brzy vyplní.“

„Jaké přání?“ zabručel Jos vztekle.

„Vzpomínáš si, že jsem ti radil, aby sis našel mladou ženu, ke které bys cítil totéž, co já k Jorině?“

„Hloupost!“ zvolal Jos de Comper, který byl tak zatvrzelý z pouhé sebeobrany. „Žvaníš hlouposti. Ani taková saň jako Mathilda z Locronanu by nepostavila svou vlastní švagrovou, dívku urozeného a neposkvrněného původu, k mytí nádobí a nenutila ji dělat ty nejhorší práce.“

„Svatá prostoto, tvoje nevědomost, co se žen týče a toho, co dokáží, je tragická,“ zvolal Raoul a zadíval se na Jeanne. „Můžeš mi říct, kdo zaměstnal Ysobel, když se vrátila na Locronan?“

„Paní,“ potvrdila. „Bylo to na svatého Martina, loni na podzim. Nejdřív posluhovala v domě, ale paní s ní nebyla spokojená, a tak se dostala do kuchyně. Nevím, co proti ní máte. Je to hodné děvče. Prosím vás, zachraňte ji! Nezasloužila si padnout do rukou žoldáků!“

„Vždyť jsem ti to dávno slíbil!“ zabručel Jos a vrhl na Raoula pohled, kterým ho chtěl umlčet. Pak se znovu obrátil k Jeanne: „Vrať se k ostatním, aby ti našli místo v některém voze. Uvidíme se, až dobudeme hrad!“

Jeanne poslechla, ale v její tváři zůstaly viditelné pochybnosti. Ti dva muži říkali divné věci. Dokonce mluvili i o Ysském kříži. Ale ten přece zmizel! A proč by s tím měla mít něco společného zrovna Ysobel? A je vůbec možné, že je sestrou zavražděného pána?

„Věří nám tak málo jako dobrodružná komorná tvé krásné Joriny,“ zamumlal Jos a vzpomněl si na Maé, bývalou milenku vévody ze St. Cado, která se chovala v domě Nadierovy tety k jeho Jorině jako tyranka.

„Pane bože, musíme si promyslet, jak tu zprávu sdělíme Montfortovi,“ zaúpěl Raoul. „Až se dozví, že jsi našel Ysobel z Locronanu a že ti utekla… Nechal kvůli ní prohledat celou zemi a nakonec jsme všichni dospěli k přesvědčení, že přišla o život na útěku, když končila bitva u Auray.“

„Nesmysl!“ Jos tomu stále ještě nechtěl věřit. Jestli má Raoul pravdu, je to katastrofa. „Může to být opravdu jen náhodná shoda jmen…“

„Ysobel?“ Jeho přítel se zasmál, zpola posměšně, zpola soucitně. „To je jméno pro urozenou dámu, ne pro služku. Každý kněz by považoval za troufalost, kdyby chtěl prostý manželský pár tímto jménem pokřtít své dítě. Jsi na omylu, příteli! Spálil sis srdce i prsty o poslední armorskou hvězdu!“

Jos rozčileně vyběhl do tmy a deště. Ve svém srdci dávno věděl, že má jeho přítel Raoul pravdu.

„Mluv!“

Ysobel se prudce zvedla a zamrkala do nenadálého světla. Dezorientované hleděla na překrásné tapiserie, na sametově měkkou přikrývku, na níž zůstal otisk jejího těla. Byla tak unavená, že si lehla na postel a pak už o sobě nevěděla. Patří ten hlas do snu, nebo do skutečnosti?

Když si shrnula vlasy z obličeje, uviděla stát v nohou postele Pascala Cocherela. Zarudlý obličej, rozcuchané šediny a planoucí hněv v dravcích očích vypovídaly o jeho náladě vše. Ysobel schovala nohy pod sukni a přitiskla se zády k čelu postele.

„Mluv!“ opakoval. „Kde je ten houf mužů a žen, které jsem nechal zavřít do vinného sklepa?“

Ysobel nedokázala lhát ani v tak kritickém okamžiku. Odkašlala si. „Jsou v bezpečí!“ Alespoň v to doufala.

„Ha!“

Ten výkřik zazněl jako rána bičem a Ysobel sebou trhla. Teplo a uvolnění, které jí krátký spánek poskytl, se rozplynuly pod vražedným pohledem vůdce žoldáků. Teď už ji před jeho hněvem a pomstou nic nemůže zachránit. Kupodivu ji to poznání naplnilo novou silou. Dívala se do tváře smrti. Bůh ví, že proti smrti nemá žádné námitky!

„Jak jsi to dokázala?“ zeptal se po chvíli nebezpečně klidným hlasem. „Umíš čarovat? Nechalas té politováníhodné verbeži narůst křídla, aby se dostali přes hradní zdi, nebo jsi zařídila, aby jimi mohli projít?“

Ysobel se usadil v koutcích úst pohrdavý úsměv a vyzývavě zvedla bradu ještě výš. Poznání, že je pověrčivý, ji přivedlo na správnou odpověď. „Tajemství Locronanu znají jen ti, kteří si je zaslouží! Vy je nikdy nepoznáte.“

„Existují způsoby, jak je zjistit,“ odpověděl úsečně. „Dokonce i tvoje zarputilá abatyše nakonec mluvila.“

Ysobel tušila, že matka Elissa je mrtvá, ale o okolnostech její smrti raději nepřemýšlela. Co by mělo za smysl, kdyby pátrala po hrůzách, které doprovázely její konec i konec všech sester?

„Byla to stará žena,“ odpověděla. „Umučit člověka k smrti není žádné umění. A jste-li na to ještě pyšný, pak jen dokazujete, že jste ubožák, který v sobě nemá ani kousek křesťanské lásky a citu.“

„I tobě rozvážu jazyk!“

„A co se chcete dovědět?“ Sama Ysobel se polekala toho cizího, posměšného smíchu, který jí unikl z hrdla. „Že jsem udělala, co jsem mohla, aby lidé z Locronanu nadále netrpěli vaší krutostí? Ze mě to naplňuje štěstím a že se smrti nebojím? Jen se ptejte, odpovím vám.“

Její vzpumá odpověď zesměšnila jeho výhrůžný postoj. Ruka s bičem klesla. Ysobel nemohla tušit, že už čtyři jiné mladé ženy před ní silně otřásly jeho sebevědomím. Byl zvyklý na vítězství, na absolutní poslušnost a tichou pokoru všech před svou násilnou vládou. A přece to byly ženy, kdo mu loňského podzimu, po bitvě u Auray, způsobily ty nejhorší porážky: novicky od Svaté Anny.

A tato zde, která na něho hleděla zlatohnědýma očima, mu připadala ze všech nejhorší. Léta, o která byla starší než její předchůdkyně, kolem ní vytvořila neviditelné brnění. Nebyla to už žádná plachá panna, žádné vystrašené děvče a už vůbec ne stydlivá a rozmazlená slečinka, která se při sebemenším nebezpečí uteče schovat. U ní narazil na tvrdost, která se mohla měřit s jakýmkoliv brněním.

„Já tě odnaučím vzdorovat!“ zavrčel a spíš ze zvyku ji šlehl bičem. Kožené řemínky se jí s neuvěřitelnou přesností omotaly kolem kotníku tak bolestivě, až vykřikla. Nohou jí projela ostrá bolest a na čele jí vyskočil pot. Roztřásla se po celém těle a nenáviděla se za to, že bolesti tak podléhá.

Zato Pascal Cocherel se z toho radoval. To, že cítila bolest, ji v jeho očích znovu změnilo v obyčejnou smrtelnici. S bolestí a strachem uměl zacházet. Byly jeho spojenci, když šlo o to, jak lidi zlomit, zejména když šlo o ženu. Zhluboka se nadechl a Ysobel zavřela oči.

Snažila se soustředit svou mysl na modlitbu, ponořit se do stavu zbožného vytržení, kterému se učila u Svaté Anny, ale zjistila, že už jí to nejde. Od svého útěku toho příliš prožila a vytrpěla, aby teď se zbožnou naivitou nezkušené novicky vložila svůj osud do rukou božích.

„Odveďte ji do mučírny!“ zaslechla vévodův rozkaz, a než se stačila pohnout, vpochodovali do pokoje dva po zuby ozbrojení chlapi a odvlekli ji. Teplo a světlo zůstaly za ní. Čas oddechu skončil.

Prastará mučírna na Locronanu se vyznačovala vlhkými zdmi, početnou krysí rodinkou a skutečností, že většina z mučících nástrojů nebyla používána již za života Ysobelina otce. Z ohniště vystupoval kouř a na zdech praskaly smolné louče. Hejtman Gordien je uvítal s pyšnou tváří člověka, který jí v krátké době předvede své umění.

„Skřipec je ještě použitelný!“ oznámil spokojeně a ukázal na dlouhou lavici z hrubě tesaného dřeva, na jejíchž obou koncích byly strašlivě vyhlížející válce.

Ysobel polkla. Nevzpomínala si, že by někdy její otec nařídil výslech útrpným právem. Ubožák, kterému s pomocí těch válců pomalu vytrhali údy z těla, přiznal cokoliv, jen aby unikl tak nelidskému utrpení. Že by přecenila svou odvahu? Zaťala zuby do spodního rtu a upnula se na ubohé zbytky svého sebeovládání. Když pak Gordien položil do ohně několik železných tyčí, uniklo jí skrze stisknuté rty vyděšené zasténání.

„Vidíš, že je všechno připraveno, andílku!“ prohlásil prošedivělý žoldák s předstíranou vlídností. „Nechceme, aby ti něco chybělo! Ale ještě máš možnost uniknout utrpení. Kde jsou ti zajatci? Kdo ti pomohl dostat se do hradu? A kde ses schovávala, než jsme tě našli?“

Ysobel jen tiše zavrtěla hlavou. Záplava měděných vlasů jí padla přes obličej a zakryla bledost i strach. Cocherel jí zajel prsty do hedvábné hřívy a hrubě jí zvrátil hlavu dozadu.

„Loď mého maurského přítele bude čekat v úkrytu jen jednu noc. Nehodlám se od tebe nechat vodit za nos! Kde je kořist, kterou jsme chtěli naložit do podpalubí? Nepřichází v úvahu, aby loď vyplula prázdná!“

„Na skřipec sní!“

Hrubě do ní strčil, až padla do náruče Gordienovi, který převzal úřad mučitele, jak z vrozeného sadismu, tak z nutnosti. Chytil ji svou velkou tlapou za výstřih a roztrhl tuniku i spodní šaty paní Thildy až po okraj. Než Ysobel stihla zvednout ruce, aby se zakryla, ležela úplně nahá na lavici. Do zad se jí bolestivě zaryla tříska a nenadálý chlad spojený se strachem ji roztřásl.

„Pěkná kůstka,“ konstatoval Gordien, když přivazoval Ysobelina zápěstí i kotníky koženými řemeny. „Nemyslíš, že bychom si s ní napřed měli trochu užít, než ji zlikvidujeme?“

Ysobel s nesmírnou hrůzou cítila, jak jí přejíždí chlupatýma rukama po těle a ohmatávají. Zmítala sebou, ale řemeny jí nedávaly žádný prostor. Bezmocně vydaná napospas jak nestoudným pohledům, tak rukám svých mučitelů, zavzlykala a zavřela oči a přestala se bránit.

Ale další dotyk způsobil, že je zase rychle otevřela. Chladně a neosobně se jí plazila šňůra ze splétaných řemínků biče mezi ňadry. Jako studený a živý had se jí svíjela na těle, sledována oplzlými pohledy Gordiena a jeho pomocníků.

„Každý jednou?!“ řekl Gordien napůl jako otázku, napůl jako konstatování. „Možná to bude stačit, abychom ji přiměli mluvit.“

Ysobel zachvátila bezejmenná hrůza. Přestože jí byla hrozná zima, zpotila se. Proč to neskoncují hned? Jak dlouho ještě bude muset snášet jejich pohledy a to ponižování? Gordien už si rozvazoval kalhoty. Všechno, jen to ne! Zatajila dech a zachvátila ji absolutní panika.

„Ty proklatý čubčí synu!“

Prásknutí biče a zlostný výkřik ji vrátily do skutečnosti. Užasle přihlížela, jak Gordien utíká před bičem svého pána, kvílí bolestí a potácí se. Nemohla tušit, že demonstrace bezostyšného chtíče zasáhla jeho pána na nejcitlivějším místě. Ve své pověrčivosti věřil vůdce žoldáků tomu, že ho ta malá čarodějnice, kterou zajal spolu s Raoulem de Nadier, opravdu připravila o jeho mužnou sílu. Od té doby nesvedl spát se žádnou ženou!

Už z toho důvodu nemohl Gordienovi jeho záměr dovolit. Uškodilo by jeho pověsti, kdyby se na tom znásilnění nepodílel, a kdyby to zkusil, nebezpečí velké blamáže bylo příliš velké.

Gordien klel, krčil se u ohně a vrhal na vůdce vražedné pohledy. Cocherel možná zachránil svou mužnou čest, ale přišel o loajalitu svého hejtmana.

„Zatím rozhoduji já, co se bude dít!“ zabručel Cocherel, a tím umlčel i ostatní nespokojené muže. „Myslíte si, že dovolím, abyste ji poničili? Tahle ženská má na trhu otroků cenu své váhy ve zlatě. Ale jen v tom případě, že bude pro některého z těch pohanů přitažlivá. Z toho důvodu se jí nikdo z vás nedotkne, je to jasné?“

Obrátil se k Ysobel, která už zase nehybně ležela na skřipci. Teprve při bližším pohledu zjistil, že zavřené oči a sotva znatelný dech způsobily mdloby. Prozatím se jí tedy podařilo jeho mučení uniknout. Pascal Cocherel začal hlasitě klít.

„Stráže ke dveřím! A žádný se jí ani nedotkne!“ rozkázal drsně.


19. kapitola

Obrysy hradu Locronan vystupovaly z ranního přítmí. Krátce před východem slunce vítr zesílil a zahnal dešťové mraky na východ. Teď nad útesy i nad řekou, která se valila směrem k moři, visela mlha. Pevnost byla ze tří stran obklopena vojskem.

Kdo měl dobré oči, rozeznal už první kontury ostrova St. Michel. Podle pověsti na něm kdysi stával zámek krále Marka. Dnes byl domovem několika rybářů, kteří bydleli v chatrčích, kam ze všech stran fičel vítr a říkali mu Douaran enez, ostrovní země.

Jos de Comper, který patřil k lidem s dobrýma očima, si vzpomínal na tragický příběh krásné Isoldy, která vzplanula neukojitelnou láskou k synovci krále Marka Tristanovi, a spolu s ním šla na smrt. Až dosud se takovým příběhům a baladám smál. Dnes v něm probouzely vzpomínky na Ysobeliny velké oči a hebké rty. Podobnost jejího jména s Isoldou jeho nervozitu ještě víc stupňovala. Byla i jeho láska k Ysobel zakázaná a odsouzená k smrti?

Raoulovy domněnky o Ysobelině původu ho tížily jako balvan. A jestliže skutečně spatřila světlo světa jako  Ysobel z Locronanu, pak byla právoplatnou novou paní pevnosti.

Aby na chvíli unikl myšlenkám na ni, poplácal po šíji válečného oře z vévodových stájí, na němž seděl. Jestli si chce udržet hlavu na krku, pak udělá nejlépe, když se soustředí na boj a ne na bolest v srdci.

Zvuk rohu se rozlehl ránem a oznamoval, že je Cocherelovy stráže na hradbách objevily. Hluk a řinčení zbraní se mísilo se zlostným řevem.

„Měli bychom je prostě roznést na kopytech,“ procedil skrze zuby Hervé de St. Croix, hrabě z Vannes, vedle Jose. Jeho hlas tlumila helmice s chráničem nosu, ale i tak v něm bylo slyšet trpkost. „Ta banda zločinců nemá právo na herolda a čestnou výzvu k boji!“

„Hradby jsou metr tlusté a brány zavřené na železné závory,“ řekl Jos. „Jediná možnost je z téci zdi u jižní věže. Tam by mohlo být slabé místo.“

Pak se mlčky dívali za heroldem Jeana de Montfort, který s rozvinutou korouhví svého pána v ruce volal na hradby jeho požadavky. Nikdo z nich nepočítal s tím, že Pascal Cocherel vydá pevnost bez boje, ale i tak se drželi rytířského kodexu.

Rackové s křikem kroužili nad vojskem i nad hradem. Jos se snažil rozptýlit tím, že odhadoval počet obránců na hradbách. Vypadalo to, že jsou obsazeny všechny střílny ve zdech. Bezděky se ujistil, zda má pevně upevněný luk u sedla. V jeho ovládání to dotáhl ke skutečnému mistrovství a luk byl podle jeho názoru v mnoha případech účinnější než meč.

Heroldův návrat ho vytrhl z přemýšlení. Spolu s ostatními muži v čele vojska vyslechl odpověď Pascala Cocherela Jeanu de Montfort: „Odtáhněte, nebo zabiju rukojmí, které mám ve své moci!“

„Zbláznil se ten chlap?“ zvolal rozčileně hrabě z Vannes. „Co je to za nesmysl? Jakou rukojmí? Nevím, koho by ten lotr mohl ještě mít ve své moci kromě těch, co nestojí ani za zlámanou grešli.“

Jean de Montfort výstražně zvedl ruku. Znal prudkou povahu hraběte. „Předpokládám, že vám řekli, o koho se jedná!“ obrátil se na herolda.

„Přivedou ji na hradby, abyste se na vlastní oči mohl přesvědčit, že ji mají, a že je zatím nedotčená,“ odpověděl herold. „Dohodli jsme klid zbraní, než vyjednávání skončí. Pascal Cocherel s vámi chce mluvit jako muž k muži.“

„Pojďme se tedy na tu záležitost podívat zblízka,“ rozhodl se rychle vévoda a pokynul hejtmanům po svém boku. „Půjdete se mnou a vaši muži budou připraveni zasáhnout, kdyby šlo o lest. Tomu starému lišákovi se nedá věřit…“

Bez velkého spěchu se váleční oři dali do pohybu po cestě k Locronanu. Déšť ji rozmáčel a jejich kopyta mlaskavě dopadala do bláta za doprovodu cinkotu uzd a postrojů a tichého chrastění naleštěných brnění. V přibývajícím světlem nového dne se skvěly krásné vojenské kabátce s vyšitými erby.

Jos de Comper byl mezi těmi, kteří nosili vévodovy barvy. Převedl právo na erb rodu Comperů na své bratry a neměl ani vlastní majetek, ani léno, aby měl právo na jiný. Doufal, že svému vladaři jednou prokáže takové služby, že ho obdaruje hradem, ale teď mu připadalo, že mír přišel tak nečekaně, že už se té pocty nedočká. V neposlední řadě i proto, že loni na podzim svého vladaře rozzlobil tím, že se snažil zachránit čest Raoula de Nadier.

Ale možné mu tím osud prokázal dobrou službu. Rytíř bez půdy, který si začal s obyčejným děvčetem, nevyvolá zdaleka takový skandál, jako když se něčeho takového dopustí lenní pán. Kdyby ovšem Ysobel byla prostou dívkou, čemuž chtěl věřit. Jestli ještě žije!

Ale on byl kupodivu přesvědčen, že žije. Něco mu říkalo, že by cítil, kdyby už nebyla. Zvláštní, vnitřní pocit a nikdy předtím nepoznané spojení mezi nimi trvalo. Její láska žije!

„Podívejte se, tam!“

Kérven des Iles uviděl postavu na hradbách první. Ostrý ranní vítr se zmocnil její měděné hřívy, takže vlála nad hradbami jako závoj. Žena v tmavém vojenském kabátě, jejíž bledá, vznešená tvář byla i na takovou dálku tváří urozené dámy.

„Ysobel!“ zašeptal Jos de Comper bezbarvým hlasem.

Vedle ní teď vystoupil na hradby Pascal Cocherel se svou podsaditou postavou a pozorně dbal na to, aby byl chráněn jejím tělem před případným šípem nebo střelou z kuše.

„Jestli zaútočíte na hrad, zemře!“ zvolal triumfálním hlasem na předvoj pod sebou. „Chcete zatížit své citlivé svědomí takovým zločinem, pane de Montfort? Je to přece Ysobel de Locronan a poslední žijící člen toho kdysi slavného rodu!“

„Proboha!“ Vévoda se rozhlédl kolem sebe zlostným pohledem, který se zastavil na Josovi. „Jak je to možné? Proč mi nikdo neřekl, že je slečna z Locronanu na hradě? Vy jste to nezjistil, Compere?“

Josovi selhal hlas. S pálícíma očima hleděl vzhůru na hradby. Ysobel vypadala, že každou chvíli omdlí. Byla bledá jako duch a nebylo v ní známky života. Co to s ní udělali? Bože, je možné, že pod tím pláštěm nemá šaty? Jak vítr pohnul jeho záhyby, vypadalo to tak!

„Pusťte tu dámu!“ zvolal vévoda, který se neovládl a sklidil za to posměch žoldáků.

„To po mě nemůžete vážně žádat! Ale bude vaše! Její osud je ve vašich rukou! Buď zmizíte i se svým vojskem do zítřejšího rána, nebo ji svrhnu z hradeb, než zaútočíte! Rozhodněte se!“

Muži museli bezmocně přihlížet, jak ji odvádějí. Plášť jí sklouzl z bílých hladkých ramenou, a tím se potvrdily Josovy nehorší obavy.

„Ten proklatý lotr! Jak se jí mohl zmocnit?“ zaklel od plic Kérven des Iles. „Ta dívka stejně vypadá, že se nedožije rána i bez jeho zlotřilé pomoci! Co můžeme dělat?“

Jean de Montfort vrhl na pana de Comper další nedůvěřivý pohled. „Vrátíme se a svoláme válečnou radu. Vy se připravte na to, že mi budete muset odpovědět na pár otázek, pane!“

Jos jen sevřel uzdu. Pohled na Ysobel na hradbách mu přivodil takový šok, že ho ani vévodův hněv nijak nevyvedl z míry. Vyhnul se i Raoulovu pohledu. Věděl, že ho pozoruje a mračí se. Proklatě, teď už si nemůže zastírat pravdu. Už z toho důvodu, že dává na mnoho otázek ty nejprostší odpovědi.

Gratien de Locronan tedy nebyl Ysobelin milenec, ale nepovedený bratr! Ten proklatý slaboch nedokázal uchránit ani vlastní sestru před zlobou své manželky. Nečinně přihlížel, jak z ní udělala děvečku v kuchyni, jak ji ponižuje a trýzní! A přesto ho Ysobel milovala! Přesto truchlila nad jeho smrtí a dělala co mohla, aby jeho jméno nebylo vláčeno ještě větší špínou. Jméno, které jí udělovalo právo na audienci u Jeana de Montfort. Nepotřebovala ani Josovu přímluvu. Její rod byl starší, významnější a mocnější než jeho.

Bez zastavení se vraceli do tábora, který vévoda rozložil mezi jednotlivé rybářské vísky. Jean de Montfort seskočil z koně, vešel do stanu a strhl si z ramenou plášť. Pak se zamračeně rozhlédl po svých mužích. Jeho pohled se zastavil na Josovi de Comper.

„Je možné, že jste nevěděl, že tu ženu hledám po celé zemi? Že se za ní honil Pascal Cocherel a že se ta chudinka musela obávat z jeho strany nejhoršího, pokud mu padne do rukou?“

„Poslal jste mě na pobřeží před Vánocemi,“ připomněl mu Jos a zaťal zuby. Sám si dělal dost velké výčitky, ale nebyl ochoten na sebe vzít vinu za něco, co nemohl ovlivnit. Nikdo ho o tom pátrání neinformoval.

„To je pravda,“ musel uznat Jean de Montfort a s hlubokým povzdechem dosedl na židli. „Panebože, proč právě ona! Bylo by lepší pro nás pro všechny, kdyby byla mrtvá.“

Jos se málem zadusil, jak chtěl protestovat, ale ovládl se a mlčel. Jeho rozum mu radil, že vévoda vyslovil holou pravdu.

„Máš obrovské štěstí, že se z tebe přes noc stalo vzácné zboží!“ Pascal Cocherel se tyčil před svou zajatkyní a cenil žluté zuby. „Jinak…“

Ysobel se zachumlala do širokého pláště, který pronikavě páchl mužským potem a koňmi a byl všechno, jen ne čistý. Přesto za něj byla vděčná. Když jí starý rozvázal řemeny na rukou a na nohou, měla v první chvíli strach, že ji povede na hradby nahou. Jako dovršení všech ponížení, z nichž měla tak hrozný strach, že ji to přivádělo k šílenství. Stále ještě zcela nepochopila, co se vlastně stalo. Když se v noci probudila přivázaná ke skřipci, prožívala nevýslovná muka vlastních myšlenek.

„Jean de Montfort se nenechá odradit od svých plánů kvůli mé osobě,“ zamumlala ochraptěle. „Proč by to dělal?“

„Protože věří, že mu předáš Ysský kříž, anděli!“ šklebil se žoldák a triumfálně poklepal na plášť, pod nímž měl ten klenot schovaný. „Protože ví, že se bretaňský lid skloní před takovým symbolem. Ten kříž symbolizuje mír a upevní vládu toho, kdo jej drží. Ale teď je to moje vláda, moje země a moje moc!“

Ysobel ho ohromeně pozorovala. On je opravdu šílený! Šílený ve své ctižádosti a bezvýhradné víře v moc toho kříže! „Srovná náš hrad se zemí,“ předpověděla.

„Pak zemřeme společně,“ odpověděl s klidem. „Tak jako tak, zítřejší ráno bude pro nás rozhodující.“

Pak vyšel z Thildina pokoje a Ysobel se za ním dívala. Slyšela jeho rozkazy strážným přede dveřmi a rozhlédla se po přepychovém pokoji, jako by stále nemohla uvěřit, že se sem vrátila. Zastavila se pohledem na truhlách paní Thildy. Šaty!

Aspoň trochu látky, aby si pozvedla ztracené sebevědomí. Všichni muži na hradbách zřejmě věděli, že pod tím pláštěm nic nemá. Možná to dokonce poznali i vévodovi vojáci. Ysobel už se dostala přes hranici absolutního ponížení, a tak svému tělu nevěnovala velkou pozornost. Ale když už musí umřít, pak to chce udělat jako pravá dědička Locronanů, ne jako děvečka ze stájí.

Rychle se vrhla k protější zdi a odklopila těžké víko. Množství šatů, svrchních i spodních, závojů, opasků a přehozů jí vyrazilo dech. Takový přepych nečekala. Teď už se nedivila, že Thilda nechávala zlato téci mezi prsty jako vodu.

Při hledání nějakých šatů, které by nepřetékaly krajkami, zlatými výšivkami či perlami, musela sáhnout až dno. Rychlým pohledem ke dveřím se ujistila, že je doopravdy sama, potom si oblékla tenkou, průsvitnou košili z jemného plátna, jejíž výstřih se dal upravit pomocí vyšívaných šňůrek. Na ni si oblékla vlněné, světle zelené šaty s dlouhými rukávy, které se díky šňůrkám daly přizpůsobit jakékoliv postavě. A to vše doplnila tmavě zelená tunika s úzkými kožišinovými lemy.

V další truhle našla punčochy, které se upevňovaly nad koleny podvazky, a měkké pantoflíčky z hnědé kozinky, které báječně kopírovaly tvar nohy. Byl to nádherný pocit, mít nohy v teple. Spolu s příjemným pocitem hladkých punčoch na kůži začínala podléhat klamnému zdání pohodlí, z něhož se musela násilím vytrhnout. Ne, nechtěla přemýšlet o tom, jaké by to bylo, nosit takové šaty každý den a být paní velkého domu.

Už proto ne, že se jí okamžitě vybavila podoba vhodného hradního pána, která neomylně patřila Josovi de Comper. Ale pro zajatkyni na Locronanu a čestného rytíře neexistovala žádná budoucnost.

Žena, která strávila noc na skřipci, nahá a třesoucí se, ztratila právo na počestný život! Bude lepší, když na toho muže zapomene. I na tu omamnou blaženost a pocit dokonalé harmonie, která mezi nimi na pár okamžiků zavládla, když splynuli v jedno.

Ostrá bolest v žaludku ji vrátila do skutečnosti. Vystrašeně si přitiskla ruce na břicho a pochopila, že má hrozný hlad, i když jej dlouho nevnímala. Nevzpomínala si, kdy naposledy něco jedla. V jeskyni s Josem? Ne, už zase!

Rozhlédla se po pokoji a objevila na vzácném vykládaném stolku u okna velmi lákavý podnos. Vypadalo to, že Vlka ze St. Cado vyrušila zpráva o obléhání hradu při jídle. Skleněný pohár byl ještě zpola plný, nakousnutý chléb a pečené ve studené šťávě ji neodolatelně přitahovaly. Ysobel polkla a bez váhání jednala. Zbytek vína vylila do ohně, vymyla pohár trochou vína a znovu ho naplnila. To bude muset stačit na smytí stop po jeho rtech, kterých se tak štítila.

Jelikož nikde nenašla žádný nůž, jedla rukama. Pečené musela pocházet ještě ze zásob zničené hradní kuchyně. Byla mírně okořeněná a opečená nad ohněm z nejlepšího borového dřeva. I studená byla výtečná! Ysobel všechno snědla do posledního drobečku, pak si ještě namáčela chléb ve studené šťávě, až se cínový talíř leskl čistotou.

Těžké červené víno z Gratienových sudů dílo završilo, takže se cítila nejen sytá, ale navíc lehce a nečekaně příjemně. Opřela si hlavu o malovanou zeď okenního oblouku a víčka měla čím dál těžší. Tísnivé ticho na hradbách obléhaného hradu způsobilo, že přes nepohodlnou polohu usnula hlubokým spánkem.


20. kapitola

„Jeden lidský život proti jisté budoucnosti celé země!“

„To je pravda. Ale obětoval byste ten život, kdyby šlo o vaši nevlastní dceru, pane zbrojmistře? Kdyby na těch hradbách stála paní Graciana, hraběnka z Lunaudaie, a my bychom rozhodovali o jejím životě?“

Jos de Comper podmračeně sledoval Pola de Pélage, prošedivělého zbrojmistra Jeho Milosti, a držel napjatou ruku Kérvena des Iles, protože mluvili o jeho milované manželce. Starý voják svraštil čelo, otevřel ústa, ale nakonec neřekl nic. Jos ani nic jiného nečekal. Všichni se svými argumenty a různými plány točili v začarovaném kruhu.

„Vypadá to, že jsme v přesile,“ shrnul konečně věcně situaci vévoda. „S válečnými stroji, které dorazí během dne, bychom ráno mohli na hrad zaútočit a jednou provždy pobít Cocherelovu armádu žoldnéřů. Ještě nikdy jsem nestáli tak blízko vítězství a ještě nikdy nebylo tak jisté! To, co Vlk ze St. Cado považoval za rafinovaný tah, se pro něho stalo díky včasné informaci pana de Comper bezvýchodnou pastí. Je po všem!“

Jos de Comper s ním sice v duchu souhlasil, ale se stejnou jistotou věděl, že by toto vítězství stálo Ysobel život. Znal svou milovanou velmi dobře. Bude tomu lotrovi vzdorovat do posledního dechu. Není hrozby, před kterou by se ohnula, ani strachu, který by neznala, a přesto se mu nepostavila.

„Nespravedlivý osud, když dal takovou statečnost ženě a jejímu bratru dal do vínku zbabělost a slabost,“ ozval se hrabě z Vannes. „Ona by s největší pravděpodobností pevnost uhájila!“

„A místo toho pro nás v ní položí život,“ řekl Kérven des Iles trpce. „Náš útok je rozsudkem smrti pro Ysobel z Locronanu. Starý Vlk už nemá co ztratit. Žádá od vás gesto takové rytířskosti, že by bylo proti celé Bretani.“

Jos zkřížil ruce na hrudním pancíři a všechny si chmurně prohlížel. Sešli se zde ti nejstatečnější rytíři z celého vojska, nejchytřejší diplomaté a nejrafinovanější politici, ale ani jeden z nich nenašel východisko, jak zachránit Ysobel život. Ale oni neznali ani její krásu, ani dojemnou líbeznost. Nevěděli nic o její výjimečnosti ani o tom, jak je její život pro Jose vzácný.

Raoul de Nadier četl příteli v očích. Jakkoliv se jeho druh ve zbrani vyjadřoval k celé věci stroze a věcně, on ho znal natolik dobře, aby věděl, že má nervy napjaté k prasknutí. Snad neudělá nějakou nerozvážnost!

Vévodův stan naplnilo tísnivé mlčení. Ze svíček na dlouhém stole stoupaly proužky kouře nahoru a Jean de Montfort nervózně sroloval jeden z bitevních plánů, který s nimi probíral. Šustění pergamenu připadalo Josovi nepřirozeně hlasité. Byl natolik ponořen do vlastních myšlenek, že nakonec to strašné rozhodnutí přeslechl?

„V každém případě se připravíme k útoku,“ řekl v tu chvíli panovník. „Cocherel nás sleduje, tak ať vidí, že jeho pohrůžky neměly účinek na naše rozhodnutí!“

„A ta slečna?“ zeptal se nyní zbrojmistr na to, co zajímalo i všechny ostatní.

„Do zítřejšího svítání jí nic neudělá. Na to má ta mladá žena pro něho příliš velkou cenu,“ odpověděl stručně Montfort. Jeho tón prozrazoval, že ani jemu se rozhodnutí, jež se od něj žádá, nelíbí. „Třeba ještě přijdeme na nějakou možnost, jak pro tu dámu něco udělat.“

Rada se rozešla a Raoul de Nadier s Jannikem de Morvan zůstali Josovi de Comper v patách, aniž se domluvili. Jeden mu šel po pravém, druhý po levém boku, když rychlým krokem zamířil na kraj tábora. Odtud byl dobrý výhled na mohutný hrad s hradbami, věžemi a širokým vodním příkopem, který znemožňoval přístup, když byly padací mosty vytažené.

„Co chceš dělat?“ zeptal se Raoul, i když se domníval, že odpověď zná.

„Kdo ti říká, že chci něco udělat?“ odsekl mu Jos v té nejčernější náladě a v očích mu jiskřilo.

„Tvůj obličej tě prozrazuje,“ odpověděl Raoul. „Vím, že potají promýšlíš plán, který by se vévodovi nelíbil.“

„Chcete se dostat do hradu podzemními chodbami a osvobodit Ysobel, nemám pravdu?“ řekl mu Jannik zpříma.

Jos se pokusil o úsměv. „Jak vás něco tak absurdního mohlo napadnout?“

„Protože já bych to udělal, kdyby se Tiphanie ocitla v takové pasti,“ odpověděl Jannik věcně. „Vy tu dívku milujete, a toto je jediná možnost, jak ji odtamtud dostat. Jinak budete moci mluvit o štěstí, když najdete alespoň její tělo, abyste je mohl pohřbít.“

„Já…“ Ta surově upřímná slova Josovi vyrazila dech. Jannik má naprostou pravdu. Nezbývá mu nic jiného než to zkusit. Jean de Montfort se nemůže podvolit požadavku vůdce žoldáků. Jeden život proti celé Bretani. Zanedbatelná cena, kdyby se náhodou nejmenoval Jos de Comper a nemiloval právě ten jediný život víc než svůj vlastní.

Když hleděl na hradby, oči ho pálily. Vítr hnal potrhané mraky nad moře a nad útesy. Kde asi drží Ysobel v zajetí? V podzemním žaláři? Nebo v některém z pokojů? Bože, i když nezabloudí v labyrintu podzemních chodeb pod útesy, jak ji má v tak velkém hradě najít a uniknout při tom pozornosti Cocherelových hrdlořezů?

„Tak co, jak je to?“ naléhal Raoul netrpělivě, protože mu Josovo mlčení připadalo dlouhé. „Má Jannik pravdu? Chceš to udělat?“

„Možná,“ uhnul Jos přímé odpovědi, přestože byl dávno rozhodnut.

„Možná…“ opakoval po něm přítel. „Je ti jasné, co tím riskuješ? Vévodovu přízeň. Musím ti připomínat, že je to jediné, co máš? Chceš-li dostat léno a vlastní erb, můžeš o ně požádat jen jeho. Ale rozhodně ti je nedá, když nepojedeš po jeho boku do bitvy a pokusíš se na vlastní pěst změnit cesty osudu!“

Jos si pročísl rukou vlasy. Raoul má pravdu a on se přesto cítí nedotčen vyhlídkou, že upadne v nemilost. Proč by ho měly zajímat ctižádostivé plány do budoucnosti, když by byla bez Ysobel? Všechny jeho sny začínají a končí s ní!

„Josi, měj rozum!“ nabádal ho Raoul, ale odpovědí mu bylo jen zavrtění hlavy. Jos se k němu mlčky obrátil zády a zamířil ke koňským stáním.

„Vy mu opravdu chcete rozmluvit, aby se pokusil Ysobel z Locronanu zachránit?“ otázal se Jannik de Morvan užasle. „Já myslel, že právě vy budete na straně té neštastnice od Svaté Anny. Copak nechápete, že to musí udělat?“

Raoul de Nadier jen nasupeně zafuněl. „Jistě že to chápu. Ale poslouchal jste pozorně jeho hlášení? Těmi podzemními chodbami ho vedla potmě právě Ysobel, která tam zná každý krok. Jak se bez ní vůbec dostane na hrad? Pravděpodobnost, že bude zabit, utopí se nebo cestu vůbec nenajde, je mnohem vyšší než možnost, že se mu to podaří. Jestli odejde, už ho neuvidíme!“

Jannik de Morvan se mu zpříma zadíval do očí. „Musí tam jít, ať to dopadne, jak chce. A já si myslím, že raději zemře při pokusu zachránit jí život, než by žil bez ní.“

Právě toho se obával i Raoul. „K čertu! Přál jsem mu, aby jeho nespoutané srdce zkrotila velká láska, ale myslím, že jsem mu tím neprokázal dobrou službu,“ řekl stísněně.

Jannik pokrčil rameny a cukl koutkem úst. „A vy byste vyměnil jedinou vteřinu své lásky za pocit prázdnoty nedotčeného srdce? Nedovedu si to představit. Pojďte, když už nemůžeme s ním, můžeme alespoň zařídit, aby ho nehledali.“

Na hradbách hořely ohně v železných kotlech a v jejich světle vypadaly bizarní obrysy válečných strojů, které byly dovezeny před hradní zdi, jako tajemná strašidla. Z balkonu Thildina pokoje mohla Ysobel vidět bezpočet ohňů ve vévodově táboře. Dokonce až k ní doléhalo skřípění a vrzání válečných praků na metání kamenů, které připravovali k obléhání.

Na hradě bylo slyšet jen kroky strážných na ochozech a hlučné hlasy ostatních Cocherelových mužů, kteří stolovali ve velké síni, jako by už oslavovali své vítězství. Ysobel se opřela o kamenné zábradlí a dívala se do hlubiny pod sebou. Stačil by jediný pohyb a její tělo by vypadlo někam do té tmy.

Nastavil tvář nočnímu vánku od moře a útesů a vlhkému, slanému dechu vln, který s sebou přinášel. Noc po novoluní byla absolutně temná. Dokonce i vzdálené hvězdy ještě víc podtrhovaly černý podklad. Ysobel si připadala neviditelná. Jakou součást tmy a vesmíru.

Nerušený spánek ji posílil, přestože ji probudila ztuhlá šíje a bolest v zádech i hrozná zima. Oheň v krbu vyhořel až na pár žhavých uhlíků, a když hledala dříví, objevila dveře na balkon. Studený vzduch jí ochladil čelo a zmírnil bodavou bolest ve spáncích.

Poprvé po dlouhé době zase dokázala jasně a klidně přemýšlet. Pravděpodobně naposledy ve svém životě. Jean de Montfort se nesmí nechat vydírat samozvancem v čele námezdného vojska, věděla to stejně jako on. Nemohl si to rytířské gesto, kterým by zachránil život dámy, dovolit, když šlo o mír v celé zemi.

A ona nemusí skákat z balkonu. Příští den jí přinese smrt v každém případě. Svírala dlouhými prsty železnou tyč kolem zábradlí tak pevně, až jí zbělely klouby. Konec všeho utrpení, ale také něžností a lásky. A její vzpomínky se opět vrátily k Josovi. Zdali pak je dole v táboře? Podařilo se odvést uprchlíky do bezpečí? Myslí na ni v této chvíli?

Vzpomínky do sebe Ysobel vtáhly jako mořský vír za přílivu. Nikdy předtím netušila, že by mohla k nějakému člověku cítit tolik lásky. Dala by svou věčnou blaženost za to, kdyby ho ještě jednou mohla vidět. Obejmout ho a cítit jeho polibky na kůži. Slyšet to jeho mignonne, které jí dávalo pocit, že je krásná a výjimečná.

Ve skutečnosti není ani jedno ani druhé. Osud ji nelítostně poznamenal. Nebyla by vhodnou manželkou ani pro toho nejprostšího rytíře. Nevěsta, která nejde do manželství nevinná, navíc nemá věno, ani vážené jméno. Jos de Comper si zaslouží něco lepšího.

Třeba ho vévoda teď odmění za jeho služby rukou krásné, bohaté nevěsty. Jemné dámy, která ho bude milovat, jak si zasluhuje! Ysobel Josovi přála to největší štěstí, jaké mu život může dát, ale skutečnost, že to nebude ona, kdo mu je dá, ji bolela víc než všechna ponížení a bičování posledních dní.

Hřbetem ruky si otřela proradně vlhké koutky očí a vrátila se do pokoje. Chvíli jí trvalo, než našla křesadlo, aby rozsvítila svíčky, ale koš na dříví byl až na pár třísek prázdný.

„Chceš si teď stěžovat, že je ti zima?“ napomínala se v duchu. „Buď ráda, že máš na sobě šaty!“

Najednou jí pohled padl na vzácnou kožišinovou přikrývku na posteli. Už dávno neměla zábrany posloužit si věcmi paní Thildy. Kožišina byla těžká, ale její hebká, teplá měkkost působily na Ysobeliny pocuchané nervy jako pravý balzám. Zahalila se do ní a šla si sednout do okenního výklenku.

Už se necítila unavená, jen nekonečně vyčerpaná a zničená. Připadalo jí, jako by se už její tělo připravovalo na smrt. Věděla, že bude muset vydržet další bolest a utrpení a ještě několik hodin té bolestné touhy po Josovi, která už nikdy nedojde naplnění.

„Svatá Anno, dej mi odvahu a veď mě dalšími hodinami,“ šeptala. „Potom už tě nebudu nikdy o nic prosit.“


21. kapitola

„Kde je?“

„Myslíte svou otázku vážně, Milosti?“

Jean de Montfort se díval na hraběte z Vannes pohledem, v němž se mísil hněv, úleva i pochopení. Právě se naposledy ujistil, že má za opaskem všechny zbraně, když mu hrabě přišel oznámit, že polní kaplan je připraven dát vojsku své požehnání před nadcházející bitvou. Svítání se sice zatím hlásilo jen slabě růžovými červánky na obzoru, ale vojsko již bylo v plné zbroji.

„Vydává se ve smrtelné nebezpečí. Měl jsem mu to výslovně zakázat,“ zabručel vévoda, zmítán pochybnostmi.

„Abyste v něm vyvolal konflikt mezi jeho srdcem a přísahou věrnosti vám?“ odpověděl otázkou Hervé de St. Croix. „Díky Bohu, že jste ho ušetřil tak zbytečného trápení. Situace je dost zlá i bez toho.“

„Má vůbec nějakou naději tu dámu zachránit? Vy znáte Cocherela z nás nejlépe. Co ten starý udělá?“

„To ví jen Bůh,“ odpověděl hrabě z Vannes, kterému se po jistou dobu v přestrojení za Černého Landryho úspěšně dařilo vodit vůdce žoldáků za nos. „Má sklony k výbuchům hněvu, a kromě toho už možná musí zajit své vůdcovské postavení před Gordienem. Musí zvítězit na dvou frontách, chce-li přežít. Obětuje tu dívku jen proto, aby svým mužům dokázal, že je stále stejně silný a krutý, jako býval. Celou věc komplikuje Ysský kříž. Pokud už je v Cocherelových rukou, je ta dívka ztracena. Pokud mu dokázala vzdorovat a nevyzradila mu, kam ho ukryla, jsou její vyhlídky o něco nadějnější…“

„Bůh jí pomoz, protože on jistě najde způsob, jak jí rozvázat jazyk!“ povzdechl smutně Jean de Montfort a pokřižoval se. „Přesto si kladu otázku, zda bylo správné dovolit Josovi de Comper, aby se vrhl do tak velkého nebezpečí. Nerad ztrácím schopné muže a on patří k nejlepším!“

„To byste ho musel svázat řetězy, abyste ho udržel,“ namítl hrabě. „A tím byste ho stejně ztratil.“

„Bože, proč musíte být zrovna v takovou chvíli tak přísně logický, Hervé?“

„Protože vám tím prokazuji nejlepší službu!“

Vévoda se zatvářil kysele a dospěl k závěru, že nebude v této zbytečné debatě pokračovat. Vzal si péry ozdobenou helmici a vyšel ze stanu. Hrabě z Vannes ho následoval s kamenným výrazem ve tváři. Jedna věc byla rozptýlit obavy svého panovníka a jiná zvládnout ty vlastní. Nechtěl ani pomyslet na to, co by mu řekla jeho choť, kdyby se dověděla, že Ysobel de Locronan dnes přišla o život.

„Pane!“

V první chvíli nevěděl, odkud ten hlas přichází. Teprve až se zadíval níž, uviděl hubeňoučkou dívenku, která mu nesahala ani po ramena. Oblečená do špinavých, šedivých cárů a pokrytá vrstvou špíny od hlavy k patě, vypadala jako myš, což možná vysvětlovalo, jak se dostala až k vévodovu stanu, aniž ji někdo zastavil.

„Co tady u sta hromů děláš, děvče?“ vybafl na ni udivený hrabě. „Máš být se ženami v táboře! Už ať jsi pryč!“

„Ne.“ Dívenka zavrtěla hlavou. „Patřím k lidem z Locronanu. Jmenuji se Jeanne a chci vědět, jestli vévoda opravdu vytáhne do boje! To nesmí udělat, kdyby to mělo Ysobel stát život. Slyšíte!“

Hervé de St. Croix opět zalitoval, že nezná tu dámu, kvůli níž se Jeanne odvážila takové troufalosti. Zdálo, že Ysobel má talent upoutat k sobě některé lidi natolik, že ji brání ze všech sil.

„Je mi líto, milá Jeanne,“ odpověděl tlumeným hlasem a vytáhl ji za ruku z tlačenice rytířů, panošů, podkoních a lučištníků, aby ji někdo nesrazil. „Modli se za svou paní, neboť to je to jediné, co pro ni ještě můžeš udělat!“

„Kde je Jos?“ Jeanne se postavila na špičky a snažila se dívat Hervému přes rameno. „Myslím toho rytíře, který bydlel v Ploaré jako rybář a jmenuje se Jos! Musím s ním mluvit! On Ysobel pomůže! Dal mi nato slovo!“

Hrabě měl plné ruce práce, aby zmítající se děvče udržel. „Teď s ním nemůžeš mluvit. Je se svými lučištníky!“ Ani mu nenapadlo vykládat jí, že rytíř mezi muži ve zbrani není. Čím méně lidí bude vědět o Josově odvážném podniku, tím lépe pro něho. „Slib mi, že půjdeš do tábora a zůstaneš tam!“

Jeanne se sice podvolila tak přísnému rozkazu, ale v očích měla otevřenou vzpouru.

„Své paní neposloužíš, když se vrhneš pod kopyta válečných koní!“ zkusil to hrabě naposledy. „Ženy nemají v bitvě co pohledávat!“

„Hervé! Jdete?“

Jeanne se za ním dívala, jak odjíždí. Vysoká postava ve vlajícím plášti s helmicí pod paží. Za jediný den ztratila svou dětskou důvěru jak v něho, tak v ostatní muže jeho stavu. Když nic neudělají, aby Ysobel zachránili, pak už nikdy před žádným z nich neskloní hlavu. Možná by to žena neměla dělat před žádným mužem. Když je člověk pozná blíž, nestojí všichni dohromady ani za měďák.

Diamant uprostřed kříže zachytil první ranní světlo a při každém pohybu zajiskřil. Ysobel přivřela oči, když ten nápadně zářivý klenot uviděla na tmavém plášti vůdce žoldáků. Zavěšen na silném zlatém řetězu, vypadal jako pohanský fetiš. Nikdo ho nemohl přehlédnout.

Tušila, že si ho dnes ráno vezme, ale přesto jí to ohromilo. Vždyť proto se vydala zpátky na hrad, aby tomu zabránila. Tohle se nikdy nemělo stát! Všechno, co se jí teď děje, je spravedlivým trestem za její neopatrnost.

„Jak to tak vypadá, nemáš pro našeho nepřítele velkou cenu, Ysobel z Locronanu!“ řekl posměšně, pravou ruku položenou na kříži, jako by z něj čerpal sílu. Levou rukou ukazoval k vřesovišti, kde se rozvinulo vévodovo vojsko k bitvě.

Ysobel nevydala ani hlásku. Ruce, které jí Gordien svázal provazem, se ztrácely v záhybech zelené tuniky. Rozpuštěné vlasy jí vlály v ranním větru a zlatohnědé oči upírala na moře v dálce. Vypadala jako královna, hrdá a vznešená. Vyzařovala z ní taková duchovní vyrovnanost, že se několik žoldáků, kteří stáli s luky a kušemi na cimbuří, pověrčivě pokřižovalo.

Nepadlo ani slovo, když Pascal Cocherel sáhl na dýku za opaskem. Byla to překrásná saracénská dýka v pochvě posázené drahokamy. Přes všechnu statečnost před ním Ysobel couvala, až ucítila v zádech hranu cimbuří a pod ním prázdno.

Mužům v čele vévodova vojska připadala křehká a zranitelná. Krásné šaty zdůrazňovaly její půvabnou postavu, a jak tam stála hrdě vzpřímená, Jean de Montfort si bolestně povzdechl. Tak se tedy Josovi de Comper nepodařilo ji zachránit! Pane na nebi, nechtěl ani myslet na to, co se všechno rytíři mohlo stát. Teď tedy musí rozhodnout boj!

„Nedělejte to!“ zvolal nečekaně silný hlas vedle něho. Byl to hrabě z Vannes, přitáhl svému černému oři uzdu, až se postavil na zadní u kraje hradního příkopu. I on sám byl celý v černém a jeho zbroj se v ranním rozbřesku nebezpečně leskla. Nevzal si helmici a jeho černé, krátce zastřižené vlasy ho prozrazovaly na dálku, stejně jako husté obočí a černé oči.

Pascal Cocherel přimhouřil oči a upřeně se zadíval z hradeb. Když poznal muže, který na něho volal, hrubě zaklel.

„Černý Landry!“ zašeptal v němém úžasu. „Hrom a peklo, jak ten se dostal mezi Montfortovy rytíře?“

„Idiote!“ zavrčel jeho hejtman. Jako mistr zrady poznal hned, oč jde. „Protože k nim patří! Podvedl nás, ten lstivý lotr. To on byl tím zvědem, který nás prozradil!“

„Nech tu dívku na pokoji!“ volal Hervé de St. Croix na hradby. „To se musíš schovávat ženské za sukně, abys nemusel bojovat, starý vlku? Pamatuji si tě statečnějšího! Stal se z tebe slaboch a zbabělec od té doby, co jsem tě opustil?“

Taková provokace přinutila Cocherela k dalšímu zaklení. „Žvanění bylo odjakživa tvou silnou stránkou, Landry! Uvidíme se v pekle, zrádče!“

Stříbrná dýka se zvedla k vražedné ráně a Jean de Montfort dal vojsku znamení zvednutím ruky. Heroldův roh pak povel k zahájení zteče oznámil dál. Koně vyrazili a Pascal Cocherel se zahleděl na svou oběť. „To je tvůj ortel smrti, Ysobel z Locronanu!“

Ysobelinu odevzdanost v tu chvíli vystřídal nával posledních sil. S tichým výkřikem zvedla svázané ruce. To, co vůdce žoldáků považoval za obranné gesto, bylo ve skutečnosti posledním pokusem zmocnit se Ysského kříže. Nemohla už vydržet pohled na to, jak mu visí na hrudi. Zatáhla za zlatý řetěz tak prudce, až se Cocherel zapotácel. V tu chvíli mezi Ysobel a jejího vraha skočil jeden z lučištníků.

Potom si připadala jako ve snu. Viděla zářivě modré oči pod špinavou kapuci a silné, bílé zuby. Trhnutí jejích spoutaných rukou bylo sice slabé na to, aby se zlatý řetěz na býčí šíji vévody ze St. Cado přetrhl, ale uzávěr se otevřel a síla setrvačnosti způsobila, že se Ysobel zapotácela několik kroků pozpátku, směrem k cimbuří. Ztratila rovnováhu a povážlivě se naklonila. Neměla se čeho zachytit! Pod ní byl jen volný prostor, který ji stahoval dolů, a ona se nemohla bránit…

Přestože se vše odehrálo v zlomcích vteřiny, zahlédla oba muže zápasit na život a na smrt. Bodající nůž, mužské tváře, zkřivené slepou zuřivostí. Zadívala se k modré ranní obloze a najednou jí připadalo, že se vznáší. Kříž ve zvednutých rukou opsal oblouk a pak ucítila úder.

Prudký úder do zad a všechno jí zmizelo před očima. Hlavou jí jen problesklo, že to musí být smrt. Konec všemu utrpení, ale i konec lásky! Někde v jejím nitru se proti tomu všechno vzbouřilo, ze všech sil vykřikla jméno Jose de Comper, ale pak nastala tma.

Jos de Comper, který měl před očima padající postavu s vlajícími vlasy, měl už jen jednu utkvělou myšlenku – pomstu! Smrt muži, který zavinil tolik utrpení a který ho připravil o smysl života. Bezmezná bolest způsobila, že překonal sám sebe a silou i rychlostí předčil stárnoucího vůdce žoldáků.

Pascal Cocherel nevěřícně zíral na úzkou stříbrnou dýku s cizelovanou rukojetí, která mu cize vyčnívala z hrudi. Ztuhl ani ne tak pod vlivem smrtelné rány jako absolutním ohromením. Oči se mu rozšířily a poslední, co ve svém životě viděl, než klesl k zemi, byla tvrdá mužná tvář nadčasové krásy.

„Proklatý pse! Kdo jsi?“

Zlostí zaslepený Gordienův výkřik dolehl z cimbuří dolů a Jose de Comper jen tak tak stihl uskočit a sehnout se pro těžký meč, který patřil vůdci žoldáků, aby mohl čelit nenadálému útoku. Při prvním úderu měl pocit, že se mu paže vytrhne z ramenního kloubu, ale potom zvítězila jeho zkušenost a hbitost cvičeného šermíře nad útočníkovým vztekem. Z mečů odletovaly jiskry. Ale Gordien nebyl zdaleka tak rychlý ani přesný jako Jos, přestože ho předčil silou.

Jos de Comper nebojoval o svůj život. Ten už neměl žádnou cenu. Chtěl jeh zabíjet. Vyzařoval tak sebevražednou odvahu, že se žádný ze žoldáků neodvážil jít Gordienovi na pomoc. Užasle přihlíželi jeho umírání, přikováni k zemi vědomím, že bez něho už je čeká jenom porážka.

Jos de Comper vyhrál bitvu o Locronan, ale jeho srdce bylo těžké ztrátou, proti níž bylo vše ostatní malicherné a nedůležité. Když se spustil padací most před právoplatným vévodou bretaňským Jeanem de Montfort, uhodil v bezmocném hněvu holou pěstí do hradeb, které nedokázaly jeho milovanou zachránit před pádem. Jeho přátelé ho museli téměř násilím odvést před vladaře.

„Bůh ví, že jste nám přinesl mír, příteli! Ani nevíte, jak jsem vám vděčen!“

Ani vévodův dík však nedokázal Jose vytrhnout z jeho bolesti. Stál tam s pevně stisknutými rty a až nyní si povšiml, že ještě stále drží v ruce zkrvavený meč. S odporem jej odhodil. Čepel narazila o okraj hradní studny a při tom se odlomil drahokam, který zdobil jeho rukojeť. Byl to rubín. Rudá slza se skutálela do bláta jako kapka krve.

„Žádám vás, abyste mne propustil ze svých služeb!“ požádá svého lenního pána a nepoznával vlastní hlas. „Už není nic, co bych pro vás mohl udělat!“

„To ne, příteli, to ode mne nemůžete žádat!“ protestoval vévoda a důvěrně ho objal kolem ramen. V prostém koženém šatu lučištníka se Jos znovu podobal rybáři, kterého lidé z Locronanu znali.

Jean de Montfort nehodlal Josovu přání vyhovět, ale věděl, že mu musí dopřát čas, aby se s prožitou tragédií vyrovnal. „Nedovolím, abyste v této chvíli učinil tak důležité rozhodnutí. Jste rozrušen a zraněn a v takovém stavu se nedokážete chladnokrevně rozhodovat. Dopřejte sám sobě čas k přemýšlení a mně zase dopřejte čas, abych mohl dát do pořádku záležitosti tohoto hradu.“

Jos přikývl a odcházel z nádvoří. Nikdo ho nezdržoval. Ani Raoul de Nadier, který stejně nemohl mluvit, jak měl bolestí stažený krk. Nedokázal se z téměř nenásilného vítězství radovat, jako ostatně nikdo z vévodových rytířů. Bylo to draze vykoupené vítězství.


22. kapitola

Prudké světlo oslňovalo dokonce i přes zavřená víčka. Je to rajské světlo? To spíš pekelné, podle toho, jak se jí vtírá do vědomí. Ysobel se pokoušela srovnat zmatené myšlenky. Zhřešila a zasloužila trest. Matka Elissa by to zcela jistě tak viděla. Ale má člověk v pekle pocit beztíže? Je možné, že se mu tam tak měkce a příjemně leží?

„Musí se každou chvíli probudit!“ řekl neznámý mužský hlas a někdo jí opatrně položil ruku na čelo.

„To je zázrak, že takový pád vůbec přežila. A víte jistě, že jste na ní nenašel žádná zranění?“ Další muž, jehož hlas nikdy neslyšela.

„Jen velké množství modřin, šrámů po biči, odřenin po provazech na zápěstích a kolem kotníků, ale žádné řezy nožem či jiným kovovým předmětem. Ztratila vědomí, ale má pravidelný tep a podívejte se na tu růžovou pleť. Potřebuje klid a všechno přežije.“

„Zázrak,“ opakoval druhý hlas. „Nedovedu si to vysvětlit.“

„Vysvětlete si to nepořádností. A nedbalostí!“ odpověděl druhý hlas a zasmál se. „Normálně by měl být hradní příkop plný vody. Mnohdy páchnoucí vody z odpadů, ale tento už nebyl čištěn řadu let. Špína spolu se spadaným listím a vzrostlým rákosím vytvořily pro to ubožátko měkký dopad. Ztratila sice vědomí, ale nic si nezlomila.“

„Chvála Bohu,“ odpověděl druhý.

„Vlastně za svou záchranu může děkovat jen zarputilosti té malé služtičky. Vydala se na vlastní pěst hledat svou paní, když nenašla nikoho, kdo by byl ochoten zorganizovat pátrání po její mrtvole. Neumíte si představit mé překvapení, když mě dotáhla k jejímu nehybnému tělu, které leželo na vrstvě vodních rostlin a ještě dýchalo! Stačila jediná noc deště a byla by v bezvědomí utonula!“

Ysobel je poslouchala se vzrůstajícím údivem. Pochopila už, že pekelné bytosti by o ní zcela jistě takto nemluvily, proto pootevřela oči, i když jí to činilo potíže. Dva muži stojící u postele si toho nevšimli, a tak měla čas si je prohlédnout. Jeden z nich měl na sobě černou kutnu a kápi, jaké nosí mniši. Ostré rysy a vyčnívající nos mu dodávaly vzezření smutného supa. Určitě byl lékařem toho druhého, který musel být, soudě podle drahého šatu a masivního zlatého řetězu s erbem na krku, určitě mocným pánem.

„Jestli se brzy neprobere, měli bychom přemýšlet, zdají nenasadit pijavice,“ pokračoval mnich. „Možná se při tom pádu v jejím těle nahromadily nezdravé tekutiny a myje budeme muset nejdřív odstranit, aby se dáma cítila lépe…“

Když Ysobel vydala tichý výkřik odporu, oba muži zpozorněli. Mnich spokojeně pokývl hlavou, když viděl, že otevřela oči a má jasný pohled.

„Jak se cítíte?“

„Strašně…“ zašeptala Ysobel. „V hlavě mi hučí a… Kde to jsem? Kdo jste vy? Co se stalo? Myslela jsem, že jsem mrtvá.“

Pán se zlatým řetězem se úlevou rozesmál a vzal Ysobel za ruku s jemností, která byla v ostrém protikladu se zatvrdlou kůží na dlani, svědčící o tom, že často drží v rukou uzdu i meč.

„Díky Bohu, že nejste mrtvá, Ysobel z Locronanu.“

„Spadla jsem…“ snažila se vzpomenout.

„A díky vašemu andělu strážnému do měkké podušky z vodních rostlin a špíny v hradním příkopu,“ odpověděl vesele vévoda. „Vaše malá služka se špičatým nosíkem vás našla a energicky se postarala o to, aby vás odnesli do domu a svěřili do péče mého osobního lékaře.“

„Vy jste…“

„Váš lenní pán, dcero!“ ujal se slova mnich. „Jeho Milost Jean de Montfort, vévoda této země a korunní vazal francouzského krále. Měla byste mu poděkovat za to, jak se o vás stará.“

V Ysobeliných zlatohnědých očích zasvitla kromě nechápavosti i znovu probuzená naděje. Přesto, když promluvila, nebylo to pro vévodu lichotivé.

„Jeho starost přišla trochu pozdě…“ zamumlala sotva slyšitelně.

Vévodovi zrudlo čelo. Byl si oprávněnosti její výtky velmi dobře vědom. Vždyť musel obětovat život té ženy politickým požadavkům.

„Budete za všechna příkoří a strach odškodněna,“ slíbil. „Jsem si velmi dobře vědom skutečnosti, že jsem vaším dlužníkem, Ysobel z Locronanu.“

Teď to byla Ysobel, kdo se začervenal. V jejím srdci nebyla nenávist a neměla v úmyslu vévodu vydírat za rozhodnutí, které dovedla pochopit. Koneckonců, ve svém postavení neměl jinou možnost.

„Odpusťte!“ Pokusila se zvednout, ale s tichým povzdechem zase klesla na polštář, když jí hlavou projely ostré šípy bolesti.

„Máte plné právo o mně rozhodovat,“ zašeptala. „Locronan vám způsobil nepředstavitelnou pohanu. Můj bratr za to zaplatil svým životem a jak to vypadá, jeho žena svým rozumem. Léno patří vám! Já na ně nevznáším žádné nároky. Nejlepší by bylo, kdybyste to místo hanby nechal srovnat se zemí a odsoudil je k zapomnění. V nejlepším případě se z něj jednou stane smutná legenda, o níž už lidé nebudou vědět, zda se doopravdy stala, či nikoliv.“

Prudký dech a rychlé mrkání víček vévodovi prozradily, jak velmi Ysobel trpí pošpiněním kdysi tak hrdé rodiny. Lékař nesouhlasně vrtěl hlavou. „Takovéto rozhovory jsou pro dámu ještě příliš namáhavé! Musíte odpočívat, slečno! Připravím vám nápoj na spaní a necháme vás v klidu!“

Tak se stalo, že Ysobel ležela na posteli se zavřenýma očima a pravidelně oddychovala, když se Jos de Comper vpotácel do pokoje a s přidušeným povzdechem klesl na kolena u jejího lůžka. Těch několik hodin, kdy věřil v její smrt, zabil jejího vraha, chtěl se opít do němoty a potom se dozvěděl, že přece jenom zůstala naživu a je v bezpečí, mu pořádně pocuchalo nervy.

Její pravá ruka, na které byl ještě šrám po zlatém řetězu, který strhla Cocherelovi z krku, spočívala na přikrývce jako unavený pták. Jos na ni položil tvář a cítil, jak je teplá. Nepřál si nic jiného, než tam klečet a cítit její přítomnost, nic víc.

„Říká se, že se stane novou paní na pevnosti,“ zašeptala Jeanne s hrdostí, když ho tajně do pokoje přivedla. Ač na sobě stále měla roztrhané šaty poslední služky, zářila pýchou nad tím, že zachránila svou paní. Dokonce sám vévoda jí za to upřímně poděkoval a požádal ji, aby se starala o Ysobelino blaho. „Když jsem ji našla, držela ještě v ruce Ysský kříž! Měl jste vidět tu armorskou hvězdu! Byla skoro tak velká jako slepičí vejce a jasná jako první ranní svit. Ještě nikdy jsem takovou nádheru neviděla zblízka!! Přinese nám štěstí a z ní udělá váženou a bohatou dámu!“

Tiché štěbetání šťastného děvčete znělo jako příjemné šplouchání pramene. Nebylo tak hlasité, aby vyrušilo Ysobel ze spánku, ale na to, aby vytrhlo Jose de Comper z jeho snů, bylo zřetelné dost. Jeanne má přirozeně pravdu. Vévoda udělá všechno, aby Ysobel v budoucnu zaujala postavení, jež jí náleží. Nejen proto, že mu přinesla Ysský kříž, ale i proto, že vůči ní měl špatné svědomí. On nepatří k vladařům, kteří bezcitně obětují život svých vazalů. A už vůbec ne, jde-li o život ženy tak výjimečné krásy a urozeného původu.

Zvedl hlavu a díval se na milovanou tvář očima pálícíma slzami. I když měla temné stíny pod očima a narudlý šrám přes tvář, její krásu to nezmenšilo. Na zemi nebylo jiné ženy, která by se jí vyrovnala. Kterou by tolik miloval, po které by tak vášnivě toužil a kterou mohl mít méně než právě ji.

Se zoufalým povzdechem se zvedl. Je konec a nemá smysl loučení prodlužovat. Bolest to nezmírní.

„Kam jdete?“ zeptala se ho Jeanne užasle. „Vy u ní nechcete zůstat? Bude mít radost, až se probudí a uvidí vás u svého lůžka. Miluje vás. Vy jste jí zachránil život!“

Upřímná naivita, se kterou to řekla, vyvolala bolestný výraz v Josově tváři. „Jestli někdo tvé paní věrně a nezištně sloužil, pak jsi to byla ty, Jeanne!“ odpověděl formálně. „Já jsem nebyl ani dost rychlý, abych zabránil jejímu pádu z hradeb. Bude lepší, když na mě zapomene!“

Sklonil se nad spící Ysobel, políbil ji na čelo a odešel z pokoje. Jeanne by ho byla nejraději přivázala k posteli. Věděla, že je jeho rozhodnutí mylné a že bude paní bolet. Ale jak ho mohla zadržet? Zjistila, že i pro osobní služebné urozené dámy existují jisté hranice možností…

Smůlou paní Volberty bylo, že viděla v pohledném rytíři s pronikavým tmavým pohledem po vévodově boku jen jeho osobního strážce a nepovažovala ho za člověka, který by mohl zhatit její plány. Úmyslně si před audiencí nepřevlékla zašpiněné a roztrhané šaty. Jen ať Jeho Milost ještě jednou vidí, co všechno se může počestné dámě v těchto dobách přihodit.

I ostatní dvorní dámy bývalé hradní paní se podobaly hejnu strašáků. Pod vlivem prožitých událostí byly všechny zamlklé a vystrašené. Aline de Abresle se svými družkami byla stále ještě šokovaná z pohledu na paní Thildu, kterou museli kvůli její vlastní bezpečnosti zavřít po odlehlého pokoje bez oken. Nevěděla kde je ani kdo je. Při pohledu na manžela začala divoce vřeštět a v očích jí planulo šílenství.

Tak se tedy energická hospodyně podjala úlohy zástupkyně ostatních dam a teď se poněkud zadýchaně narovnala z úklony. Jean de Montfort ukončil její děkovnou tirádu netrpělivým citoslovcem, při kterém dámě zrudlo čelo. Jak si může dovolit s ní tak urážlivě jednat?

„Ušetřete nás svých lží, osobo!“ řekl stroze. „Chcete snad popřít, že jste byla ochotnou pomocnicí své paní? Tou, jež vybírala ty ubožáky, které jste pak zaměstnala na hradě, abyste je mohly prodat do otroctví?“

„Kdo to říká?“ zvolala Volberta rozhořčeně. „Ysobel?“

Tím jen přiznala svou nenávist k mladé ženě, která v té chvíli ležela v krásné komnatě bývalé paní a očividně si získala vévodu na svou stranu. Krasavice si vždycky snadno omotají muže kolem prstu, vévodu či pacholka.

„Ona lže!“ vybuchla v záchvatu předstíraného rozhořčení. „Ta vůbec nemůže vědět, o čem se v domě hovořilo! Jak by to mohla slyšet?“

„Těžko, není-liž pravda? Když jste ji na příkaz své povedené paní poslala do kuchyně umývat nádobí, vyhnala ji z jejího vlastního domu, ponižovala ji a urážela!“

Paní Volberta zalapala po dechu a zírala na hrdého, temného rytíře, který se tak nečekaně ujal slova místo vévody.

„A k dovršení všech svých zločinů jste ji chtěly také prodat do otroctví!“ dodal. „Jak se opovažujete žádat vévodu o pomoc? Za to, že jste ponížila urozenou dámu?“

„To nebyla moje vina,“ zvolala hospodyně plačtivě, když viděla, že je zle. „Vydávala se za tulačku, když přišla domů. Chtěla jen střechu nad hlavou a nějakou práci, sama to tak řekla. Zeptejte se jí!“

„Protože prožila strašné utrpení a ve své dobrotě to ještě považovala za vlastní hřích a ztrátu cti!“ odvětil rytíř ohnivě. „Protože se chtěla trestat za něco, na čem nenesla žádnou vinu. Kde berete tu drzost vyvyšovat se nad dámu, která patří k nejvznešenějším a nejzbožnějším v celé zemi, ženská?“

„Nechte toho, Josi!“ vmísil se do situace vévoda. „Ta osoba není hodna toho, abyste se kvůli ní rozčiloval! Budete svou paní doprovázet do kláštera v Quimperu, osobo. Tamější jeptišky se té ubožačky, jíž Bůh vzal rozum za trest za její hříchy, ujmou. Je tam dost takových žen, jako je tvá paní, a tak uvítají každou pomocnou ruku. Z toho kláštera už neodejdeš, stejně jako tvá paní. A pokud jde o její dámy, mohou samy rozhodnout, zda chtějí jít s vámi, nebo se navrátit ke svým rodinám. Rozhodl jsem se, že je nepotrestám. Musí se samy zodpovídat před Bohem za svou povýšenost a nekřesťanské chování.“

„Blázinec…“ paní Volberta se zapotácela pod tak zničujícím rozsudkem a zalomila rukama. Bylo to totéž, jako by ji poslal do pekla.

„Ale ona je paní Locronanu,“ odvážila se poslední námitky. „Mohla bych se přímo tady starat o chudé a…“

„Mlč!“ Její nestydatost připravila dokonce i vévodu o rozvahu. „Pravá paní Locronanu se v této chvíli zotavuje ze všech útrap a já v žádném případě nedovolím, aby se ve svém vlastním domě musela dívat na tvou šílenou paní!“ řekl kategoricky. „Odveďte ji a zařiďte, aby se stalo tak, jak jsem rozhodl. Proste o milost nebe, ne mne!“

Volberta se rozhlédla, jako by hledala možnost úniku, ale vévoda myslel na všechno. Z obou stran k ní přistoupili strážní. Ostatní dámy se s nářkem přidaly ke své mluvčí a klopýtavě vyšly z velké síně, z níž vévoda nechal mezitím uklidit stopy po bojích a krátkodobém obsazení.

U velkého stolu zůstal vévoda s Josem de Comper.

„Děkuji vám.“ Mladý rytíř sklonil hlavu. „Dopomohl jste spravedlnosti k vítězství.“

„Nemusel jste mne o takový rozsudek žádat,“ odpověděl vévoda. „Vyslovil bych ho sám od sebe. Dlužím vám víc než takovou samozřejmost, pane de Comper!“

To byla příležitost, na kterou Jos dlouhá léta čekal, za niž bojoval a pro kterou dělal všechno, co bylo v jeho silách. Šance na vlastní léno, neposkvrněný erb a počestnou budoucnost. Přesto zavrtěl hlavou. Jakou by to ještě pro něho mohlo mít cenu? Jeho včerejší sen mu dnes připadal zbytečný a nesmyslný.

„Neďlužíte mi nic,“ řekl stručně. „Dovolte mi, abych odešel. Svou povinnost jsem splnil.“

„Očekávám vás u dvora v Rennes,“ řekl vévoda po krátkém zaváhání.

„Co ještě zbývá udělat?“

„Oslavit mír!“

Jos se místo odpovědi jen mlčky uklonil, což mohlo znamenat jak souhlas, tak odmítnutí. Pak dlouhým krokem odcházel z hradní síně. Vévoda se obrátil na Raoula de Nadier, který rozhovor sledoval s pochmurným mlčením. „Můžete mi prozradit, jak toho zatvrzelce přesvědčit, že jedná proti vlastním zájmům?“

„To bohužel nemohu, Vaše Milosti. Změnil se. A nesvěřuje se už ani svým přátelům!“

Jean de Montfort si odkašlal. „Postarejte se o něho. Nechci, aby se z falešné hrdosti dopustil nějaké hlouposti. Nebyla to jeho vina, že slečna Ysobel spadla z hradeb. Člověk by řekl, že se zato trestá…“

Raoul de Nadier mlčel. Nechtěl vévodovi vysvětlovat důvody Josova chování. Bude lépe, když ho bude považovat za přehnaně hrdého, než za bezhlavě zamilovaného. Na faktech by to stejně nic nezměnilo.
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„On odešel?“

Ysobel se zadívala na Jeanne nevěřícným pohledem, jako by ji přistihla při lži. Malá služtička, která už na sobě měla čisté, tmavě hnědé šaty a na nich běloskvoucí zástěru, hnědé myší vlasy vyčesané nahoru a na nich naškrobený čepec, znovu přikývla.

„To není možné!“ zašeptala Ysobel a se zoufalstvím dodala: „To nemůže být možné!“

Jeanne se zatvářila smutně. „Já jsem si myslela, že z toho budete nešťastná. Odjel za svítání s panem de Nadier. Ale nikdo neví nic přesnějšího o tom, kam jeli. Hned jsem se šla zeptat lučištníků i vévodova panoše.“

„Jak jen to mohl udělat?“ zalomila Ysobel rukama. „Jak mě mohl nechat bez pomoci?“

Jeanne nevěděla, co odpovědět. I Jeho Milost vévoda bezradně pokrčil rameny, když mu Ysobel vyčítavým tónem položila stejnou otázku.

„Joseph de Comper je svobodný rytíř a ne můj sluha, slečno Ysobel. Válka je díky Bohu za námi a já nemám důvod mu odpírat volno, o které mne požádal.“

Ysobel se kousla do spodního rtu. Jeanovi de Montfort se její bezprostřednost líbila, ale vnitřní hlas mu říkal, že ona o komplimenty nestojí. „Jistě se s ním setkáte u dvora, prokážete-li nám tu čest,“ snažil se ji utěšit, ale připadalo mu, že ho neslyší.

A měl pravdu, Ysobel nechápala, co se odehrává Josovi v hlavě. Ještě teď si vzpomínala na ten omamný okamžik, kdy se podruhé probudila z bezvědomí a uvědomila si, že se všechno obrací k dobrému. Že jí události dopomohly jak ke jménu, tak k váženému postavení. A že teď možná Jos bude přece jen uvažovat o sňatku s ní, i když její čest není bez poskvrnky.

„Teď už vás nikdy nenecháme bez pomoci,“ odvětil v té chvíli vévoda. „Pověřil jsem svého zbrojmistra, aby nechal na hradě schopnou posádku, která by zkontrolovala zdi i opevnění. Zítra vám představí jejího hejtmana a osobně dohlédne na to, aby bylo napraveno vše, co bylo za poslední dobu v oblasti obrany zanedbáno. A pokud jde o vsi v zálivu, měli bychom možná uvažovat o výstavbě přístavu a…“

Ysobel si uvědomila, že vévodovým slovům nevěnuje takovou pozornost, jak by měla. Ještě si nezvykla na představu, že je paní hradu, a srdce jí nedovolilo, aby se zajímala o cokoliv jiného než o Josovo zmizení. Proč odjel a nezanechal jí žádný vzkaz? Co mu udělala? Byla všechna jeho slova lásky jen samé lži?

Vévodovy výčty a plány jí splývaly v uších v monotónní zvuk, ale nakonec si přece jen uvědomila jejich obsah.

„Truhly Locronanu jsou prázdné, Vaše Milosti!“ namítla stísněně. „Nevím, jak uživím všechny ty řemeslníky, lučištníky, vojáky a služebnictvo a jak je všechny obléknu a z čeho jim budu vyplácet mzdu. Neznáte nějaké obchodníky, kteří by vykoupili ten přebytek závěsů, stříbrného nádobí a hedvábí, kterými je tento dům přeplněn?“

„Slečno Ysobel!“ Vévoda ji vzal za ruce a stiskl štíhlé prsty, které se jen pomalu zbavovaly stop po těžké práci. „Někdy mám pocit, že svého lenního pána vůbec neposloucháte. Je to možné?“

Zasmál se, když zjistil, že se zarděla. Tušil, co ji trápí. „Ne, nekárám vás. Vím, že události, které jste prožila, žádají svou daň. Ale skutečnost, že jsem vás učinil paní léna, znamená i to, že vám poskytnu i veškerou podporu, abyste se mohla řádně ujmout jeho správy. Máte vy vůbec potuchy, jaký poklad jste mi s Ysským křížem svěřila do rukou?“

Ysobel jen zavrtěla hlavou. Jednala tak proto, že jí tak velelo srdce, a to se neřídilo ani majetkem, ani jeho cenou.

„Jen samotný diamant by mohl z Locronanu udělat znovu bohaté panství!“ řekl vévoda s důrazem. „Nechte si ušít šaty z hedvábí a udělejte s pomocí krásných závěsů a stříbrného nádobí z této pevnosti příjemný domov. V naší zemi konečně zavládl mír, bude teď potřebovat ženy, které se budou starat víc o umění a lásku, než o bojovou sílu!“

Slovo láska zmrazilo Ysobel, která se začínala uklidňovat, ledovým dechem. Její milovaný od ní odjel. K čemu její bohatství a pocty, když není dost dobrá pro Jose de Comper? Zmobilizovala všechnu hrdost, aby nedala najevo své trápení. Její slova díků vévodovi byla dokonale formulována a pronesena s velkým půvabem. Propustil ji v naprosté spokojenosti, netuše, že pak přistoupila k oknu a prolévala hořké slzy.

Jeanne byla jediným svědkem jejího žalu. Jeanne, která na svých patnáct let projevila přímo generálské schopnosti. Když jednou dostala odvahu promluvit, ji už nemohlo nic zastavit, ani Ysobelina opatrná snaha naučit ji dobrému chování, ani energická ruka paní Anny, ze které se stala nová hospodyně.

Vdova Kennecová, jejíž syn sehrál při osvobození Locronanu nemalou roli, se k Ysobelinu překvapení dostavila na hrad, aby se jí omluvila.

„Nemohla jsem tušit, že vy a on jste svým postavením tak vysoko nad námi,“ řekla jí sice omluvně, ale s přirozenou hrdosti. „V tom případě se sluší, abych vám řekla upřímně, jak to bylo. Ráda bych byla znamenala víc pro rybáře Jose. Byl to kus pěkného mužského, jaký se ženě líbí! Ale abych byla upřímná, nechtěl po mně nikdy víc, než abych mu uvařila a vyprala. Nechtěla bych, aby se dověděl, že jsem si představovala víc. A toto tady, to asi patří vám…“

Ysobel si od té doby chránila vyřezávaného racka jako poklad. Přijala vdovinu omluvu a potom se jí zeptala, zda by k ní nechtěla nastoupit do služby jako hospodyně. Na hradě bylo dost místa pro děti zemřelého rybáře a jeho ženu, která byla pracovitá a zároveň tak upřímná, že se dokázala omluvit za svou žárlivost. Ysobel z ní měla dojem, že bude schopná zavést pořádek mezi vystrašeným služebnictvem na Locronanu.

Paní Anna, jak jí teď všichni uctivě říkali, ji nezklamala. Od začátku prokazovala nejen svoji pracovitost, ale i mlčenlivost a organizační schopnosti. Stála za svou paní jako anděl strážný s plamenným mečem a nestrpěla v její nové říši žádné pomluvy a žádné zbytečné řeči o tragických událostech, které ji potkaly.

Bylo její zásluhou, že malou hradní kapli na Locronanu vydrhli, vylíčili a vyzdobili. Vyšívaná přikrývka učinila z kamenného bloku pod křížem znovu oltář a mezi stříbrným nádobím paní Thildy se našel i kalich pro vévodova kaplana, který při slavnostní mši nový boží stánek vysvětil.

Jean de Montfort osobně pověřil kameníka, aby vytesal z kamene sochu Panny Marie, aby všem připomínala nešťastné duše těch, kteří byli prodáni do otroctví. Pak se vrátil do svého sídla, ale Ysobel mu nejdřív musela slíbit, že tam přijede na velikonoční svátky.

Všechno by tedy bylo v nejlepším pořádku, nebýt toho, že paní toho malého království snášela svůj neutišitelný zármutek s tichou statečností, která všechny její věrné přiváděla k šílenství.

„Myslí si, že pro něho není dost dobrá,“ svěřila Jeanne tiše hospodyni.

„Ona? Svatá Matko boží, copak taky ztrácí rozum? Proč by pro něho neměla být dost dobrá? Neznám žádnou paní, která by byla zbožnější a spravedlivější!“

„To ano, jenže on odjel a vůbec se s ní nerozloučil,“ prozradila jí s povzdechem nová Ysobelina komorná. „Při tom byste měla vidět jeho tvář, když se dověděl, že žije a přišel za ní do pokoje, kde ležela. Na mou věru, jestli jsem někdy viděla slepě zamilovaného mužského, tak to byl on!“

„Samozřejmě že ji miluje,“ souhlasila vdova s upřímným přesvědčením. „Copak by byl tenkrát vyrazil do tmy jako blázen, když jsem mu dala toho racka? Udělal by pro ni všecko! Vsadím se, že by za ni položil i život!“

„A to chce dokázat tím, že ji opustil?“ dovolila si Jeanne zapochybovat o rytířově logice. „Třeba se mu zdá moc stará. Má dobré srdce a je krásná, ale není už ve věku nevěsty! Kdo ví, zda by mu mohla ještě porodit dědice? Možná to bude ten důvod?“

„Nemluv nesmysly!“ okřikla ji hospodyně. „Mně bylo třicet, když jsem měla nejmladšího, a jí je nanejvýš pětadvacet. Ta ještě může mít půl tuctu dětí!“

„Tak proč maří její i svůj čas?“ ptala se Jeanne.

„To ví jen nebe!“ musela přiznat vdova.

„Nevládne tam náhodou taky muž?“ zeptala se Jeanne s předstíranou nevinností a Anna Kennecová se rychle pokřižovala.

„Svatá Matko boží, co to vedeš za rouhavé řeči, děvče? Dávej pozor, aby tě neslyšel ten zbožný mnich, kterého nám vévoda poslal pro naši kapli.“

Jeanne pokrčila čelo. Nechtěla urazit Boha, ale člověk přece může přemýšlet. Ale další pohled do mravokárné tváře hospodyně ji přiměl k závěru, že bude nejlepší, když to téma nebude dál rozvíjet. Potlačila povzdech a uhladila si vyžehlenou zástěru.

„Musíme jim pomoci. Jen kdybych věděla, jak…“

Ještě na žádné rozumné řešení nepřišla, když jednoho větrného, ale slunečného dne koncem března přejela přes padací most skupinka pocestných. Doprovázena desíti ozbrojenci, za sebou rachotící cestovní kočár a několik koní do rezervy, vedla celou skupinku jezdkyně. Seděla v dámském sedle s takovou samozřejmostí, jako by byla se světlehnědým hřebcem srostlá.

Přispěchavší podkoní sotva stačil chytit otěže, když už ve svém elegantním jezdeckém kostýmku s kožišinovou podšívkou vybíhala schody k paláci, kde se Jeanne na poslední chvíli vzpamatovala natolik, aby se uctivě uklonila. Byla odměněna letmým úsměvem a s úžasem obdivovala hrdou ženskou tvář, rámovanou kožišinou podšitou kápí a hedvábně černými copy. Ta dáma vynikala krásou a sebevědomím.

„Vyřiď své paní, že přijela hraběnka z Vannes, děvče! Už se nemohu dočkat, až ji uvidím! Utíkej!“

Z hradní síně pronikal ven zvučný Ysobelin alt. Právě probírala s hospodyní seznam zásob. Chtěly se pokusit navázat na tradici své matky, ale rozsah prací jí téměř vzal odvahu.

Když jí Jeanne ohlásila návštěvu, vzhlédla od stolu a pár okamžiků se na hraběnku dívala, aniž se pohnula. Musí se mýlit. Klame ji zrak. To nemůže být Oliviana de Rospordon, ta hrdá novicka, která si proti matce Elisse neustále hájila svou nezávislost.

„…hraběnka z Vannes…“ slyšela jako z dálky Jeannin hlas. „Oliviano?“ zašeptala.

„To jsem se tak změnila?“ řekla v žertu hraběnka a přistoupila blíž. „Musím být strašně ošklivá. Jinak si neumím vysvětlit ten tvůj užaslý výraz.“

Ysobel vyskočila s přidušeným výkřikem ze židle a vrhla se jí do náruče. Najednou jí vystoupily do očí všechny slzy, které v sobě celé týdny zadržovala. Minulost, na niž chtěla zapomenout a vymazat ji ze svých myšlenek, se vrátila v plné síle. „Nikdy jsem si nemyslela, že bych ještě některou z vás někdy viděla,“ vykoktala, když se trochu vzpamatovala.

Oliviana de Rospordon, provdaná de Saint Croix, si prohlížela svou bývalou společnici z kláštera a potvrdilo se jí, co jí o ní říkal její manžel a proč ji sem poslal. Kolem Ysobel se vznášela aura melancholie a smutku, která člověka dojímala. Ysobel, která byla v klášteře pro všechny ostatní příkladem sebeovládání a nezkrotnosti. Její tvrdohlavé odmítání složit konečný slib je všechny posiloval. Bez ní by možná ani jedna z nich nenalezla své dnešní štěstí!

„Přijela jsem si pro tebe, abychom společně odcestovaly na velikonoční svátky do Rennes,“ oznámila jí tak samozřejmě, jako by zajížďka z Vannes k deltě Port Rhu nebyla než příjemným výletem. „Neumím ti říct, jak jsem šťastná, že tě nacházím tak spokojenou a zdravou. Mám ti toho tolik co vyprávět!“

Ysobel neříkala nic, i když neměla v úmyslu s ní jet. Hrdá a vznešená Oliviana, která se vzpouzela klášternímu životu celou svou nezávislou duší, se stala sebevědomou hraběnkou, která zřejmě očekává, že bude každému jejímu přání vyhověno. Ač byla o několik let mladší než Ysobel, působila dojmem, že si chce zahrát roli její starší sestry.

Vžila se do té role dokonale, když Ysobel líčila dobrodružné cesty, kterými se ona sama a ostatní novicky od Svaté Anny ubíraly, a jak nakonec všechny došly svého štěstí.

„Obávám se, že by se matce Elisse nelíbilo, že má teď Ysský kříž ve svých rukou vévoda,“ řekla. „Neměla o mužích dobré mínění. Ale vypadá to, že to bylo řízení osudu, že se všechny armorské hvězdy jako zázrakem nepoškozené sešly v jeho rukou. Možná to naší zemi opravdu přinese čas míru! Teď, když se Pascal Cocherel smaží v pekle, jak upřímně doufám!“

„Pohřbili ho i s tím jeho krutým Gordienem někde ve vřesovištích,“ řekla Ysobel. „Nikdo nemá vědět, kde leží, a právo být pohřbeni v posvěcené zemi stejně neměli.“

„Zapomeň na něho tak, jako jsem zapomněla já!“ přikázala jí Oliviana energicky. Obdivné se rozhlédla po Ysobelině pokoji, který ještě nedávno patřil paní Thildě a nyní již nesl rukopis nové paní. Přehnaně přepychové draperie a okázalé prosklené vitríny byly odneseny. Nahradily je tapiserie s pestrobarevnými vzory na bílých zdech, které pokoj změnily tak, že se podobal veselé zahradní besídce. Jen paní tohoto pokoje chyběla veselost.

Oliviana zkoumavě pozorovala Ysobel. „Ty se netěšíš na to, že se o Velikonocích zase všechny sejdeme? Byly jsme kdysi družkami v neštěstí, možná bychom se na svobodě mohly stát přítelkyněmi. Je toho tolik, co nás spojuje.“

„Já do Rennes nepojedu!“ odpověděla Ysobel rozhodně.

„Vážně? Po tvém vyprávění jsem si myslela, že ti záleží na tom, abys znovu uviděla pana de Comper,“ položila Oliviana opatrně první návnadu.

„K čemu?“ odvětila rezignovaně Ysobel. „Aby mě zase ponížil a opustil? Nezáleží mu na mně, už jsem ti to řekla.“

„Ty si vážně myslíš, že mu záleží víc na jeho hloupé mužské hrdosti než na tvém štěstí?“ Oliviana ztratila trpělivost. „Považovala jsem tě za rozumnější. Jestli ho doopravdy miluješ, neměla bys tu sedět jako obětní beránek a nechat si všechno líbit!“

„Já nechápu, co…“

„Taky mám dojem, že nic nechápeš!“

Oliviana opustila opatrnou diplomacii. Na rozdíl od všech ostatních věděla, v jakém ústraní a nevědomosti Ysobel poslední roky svého života strávila. O mužích a jejich způsobu myšlení měla asi stejné ponětí jako o vyvolávání hadů a tanci na laně. Bylo na čase, aby se jí dostalo pomoci od přítelkyně, které záleží na jejím štěstí.

„Poslouchej mě, prosím. Josef de Comper je nejmladší ze tří synů. Rytíř bez majetku a bez pozemků. Ve své situaci udělal jediné rozumné, co slibovalo úspěch. Přísahal věrnost vévodovi a přihlásil se do jeho vojska. Získal si slávu, ale nedostal ani léno, ani bohatství. Takovému muži jako on zbývá v podstatě jen jediný způsob, jak si splnit své sny. Musí najít bohatou ženu! Nejraději už žádnou mladičkou krasavici, ale rozumnou ženu s velkým lénem. Pro takové jednání mají všichni pochopení, a když to udělá, ještě mu pogratulují.“

„Proč mi to říkáš?“ zeptala se Ysobel nechápavě. Bránila se závěrům, které ji tím Oliviana naznačovala.

Ale hraběnka jí nedala pokoj. „Chytrý muž by si přesně takovou ženu našel, aby ukojil svou ctižádost. Chytrý muž, ale dá se totéž říci o čestném muži? O takovém, jako je Jos de Comper?“

Její slova padala Ysobel do srdce jako malé kamínky na nehybnou hladinu klidného rybníka. Klesaly sice ke dnu, ale čeřily hladinu. Ysobel nevěřícně kulila oči. Jak je možné, že ji to nenapadlo? Proč musela až Oliviana přijet a strčit jí přímo před nos fakta, která by každý člověk musel vidět?

„Myslíš, že je tu možnost, že mě opustil proto, že jsem teď bohatá a vážená?“ zeptala se.

„Já nemyslím, já to vím. Muži, za které jsme se provdaly, patří k vévodově radě,“ vysvětlovala jí trpělivě Oliviana. „Bojovali spolu a sloužili vévodovi, ale teď je spolu pojí ještě další pouto, a tím je sesterské přátelství jejich žen. Viděli bojovat Jose de Comper na hradbách Locronanu a vědí, že by pro tebe položil svůj život…“

Jejich pohledy se setkaly. „Což mu ale vůbec nebrání v tom, aby se choval jako hloupý paličák,“ dodala Ysobel.

„Myslí si ve své nesprávně chápané šlechetnosti, že ti nesmí stát v cestě, abys mohla uzavřít sňatek s rytířem, který má sám bohatství a bude tě hoden! Chce pro tebe jen to nejlepší!“

„Mne hoden…“ Ysobel se trpce zasmála. „Vždyť jsem ti vyprávěla, co se mi stalo. Mne by byl hoden tak nějaký tulák.“

„Teď se chováš hloupě ty!“ zvolala Oliviana rozčileně. „Už jsi někdy přemýšlela o tom, že na válku doplácejí i ženy? Jako matky, milenky či oběti? A napadlo tě někdy, že je poskvrněn muž, který se vyspal se služkou, když měl chuť? Vyhýbala bys ses mu proto, připadal by ti pošpiněný? Třeba to udělal dobrovolně a možná jí za to ještě zaplatil! Proč by měl být nějaký rozdíl mezi mužskou a ženskou ctí?“

Ysobel se nerozhodně chytila záchranného stébla. „Myslíš, že to není moje vina, že mě ten muž zneuctil?“

„Zneuctil?“ Oliviana nad tím slovem pohoršené zasupěla. „Dostala ses do styku se špínou, tak ses ušpinila. Ale o nic víc než při svém pádu do páchnoucí břečky v hradním příkopu. To je újma, na kterou můžeš zapomenout po koupeli, pořádném doušku vína a při každodenní práci. Nebo na sobě nacházíš nějaké stopy? Zabránilo ti to v tom, abys našla štěstí v objetí pana de Comper?“

Ysobel se na sebe podvědomě podívala. Nosila teď šaty, které jí paní Anna a její děvčata přesily z bývalého šatníku paní Thildy. Odstranily z nich zlaté a stříbrné výšivky, šňůry perel a jiné drahokamy, povolily záhyby a upravily výstřih. Výsledkem byla garderoba velmi elegantní, ale dokonale skromná, jak odpovídalo Ysobelinu osobnímu vkusu.

Fialkově modré vlněné šaty, které měla na sobě dnes, toho byly dokladem. Husté záhyby sukně s vlečkou, hluboce rozstřižené rukávy a nařasený mušelín ve výstřihu, to vše zdůrazňovalo krásu jejich nositelky. Nikoho by při pohledu na ni nenapadlo, že by mohla být něco jiného než dáma vznešeného původu.

„Myslíš, že bych to měla zkusit?“

Ysobel měla sice ještě své pochybnosti, ale Oliviana v jejích očích zahlédla jiskru, která jí dávala naději. Položila ruku na její a povzbudivěji stiskla. „Naložíš si do cestovní truhly své šaty a pojedeš se mnou do Rennes. Jedině, že bys Jose de Comper už navěky vytrhla ze svého srdce. Udělala jsi to?“

Ysobel opětovala její stisk a s povzdechem zavrtěla hlavou. „Musela bych si vyrvat celé srdce, abych zapomněla.“


24. kapitola

„Ne, neříkejte to!“

Jean de Montfort vzhlédl od listiny, na kterou právě otiskl svou pečeť, a levou rukou odmítavě mávl proti svému návštěvníkovi, který se narovnával z uctivé úklony. Jako obvykle byl Hervé de St. Croix oblečený celý v černém a v jeho stejně černých očích zajiskřilo pobavením. Bylo pro něj typické, že za posměchem dokázal bravurně skrývat svoje pravé pocity. Ale teď mu po tváři přeběhl výraz údivu, přestože byl oním mužem, který dokázal být tak dobrým hercem, že oklamal i Pascala Cocherela.

„Vy si nepřejete, abych vás pozdravil?“ vyzvídal. „Rozzlobil jsem vás snad něčím? Jestliže je tomu tak, přijměte prosím moji omluvu!“

„Za co? Že mi jdete na nervy?“ zažertoval vévoda. „Já?“

„Ano, vy a ti vaši stateční přátelé. Ten váš povedený rytířský spolek zamilovaných hrdinů, kteří mají najednou jen jediný zájem: dostat všechny muže do chomoutu!“

Tím se všechno vyjasnilo a na rtech hraběte se objevil úsměv. „Přicházím tedy pozdě, Vaše Milosti?“

„Jak se to vezeme!“

Vévoda se zvedl a ukázal na dvě čalouněné židle u krbu. Osobně naplnil dva skleněné poháry červeným burgundským a jeden podal svému hostu, který ho s díky přijal.

„Jste totiž už čtvrtý,“ oznámil mu Jean de Montfort s povzdechem, „věrný přítel, který přišel svého hloupého panovníka decentně upozornit na to, že hanebně zapomněl odměnit jiného věrného služebníka za jeho služby…“

Hervé de St. Croix zvedl pohár a napil se lahodného červeného vína, které měl jeho pán nejraději. Vypadalo to, že panovník je ve stavu mysli, kdy se zmítá mezi pobavením a podrážděností. Proto bude lepší, když bude mlčet, než by řekl něco, co nemá.

„Cožpak žádný z vás nepochopil, že Jos de Comper mou vděčnost stroze odmítá?“ stěžoval si vévoda. „Ten člověk se zdráhá přijmout ode mne sebemenší projev přízně. Jen mi neustále hučí do uší, abych ho propustil ze svých služeb. Dokonce už přišel s takovým nesmyslem, že nabídne svůj meč řádu templářů! Jako bych si mohl dovolit nechat odejít jednoho ze svých nejlepších rytířů! Máte-li návrh, jak ten problém vyřešit, sem s ním! Ale nechoďte na mě s tím, abych mu nabídl ruku Ysobel de Locronan. Bylo by to, jako bych mu nabídl kyselé víno. Ani ta dáma si nezaslouží, abych ji nabízel jako kus nábytku.“

Jean de Montfort začal nervózně přecházet po své pracovně a zastavil se u psacího stolu, jako by mezi pergameny mohl najít odpovědi na své otázky.

„Já vím, že Jos odmítá vaše projevy přízně,“ řekl hrabě z Vannes po krátké pauze. „Ale jeho vazalská přísaha mu přikazuje poslušnost. Zkusil jste to už s obyčejným příkazem?“

„Proč bych to dělal?“

„Abyste mu vnutil štěstí! Nic by neudělal raději, než si vzal slečnu Ysobel za manželku, ale je moc hrdý. Poznal ji jako prostou dívku, a tu by ubránil proti celému světu a už nikdy by ji nepustil. Ale neodváží se pozvednout zrak k urozené dámě, která má majetek, hrad a vliv. Myslí si, že je tak vysoko nad ním, že jí není hoden!“

„Svatá prostoto!“ Vévoda zalomil rukama. „Není nad normální, bezproblémový sňatek, při němž jde o půdu, protekci či peníze. Kdy rozumní muži uzavírají neprůstřelné smlouvy a city obou snoubenců nikoho ani v nejmenším nezajímají.“

Když neobdržel odpověď, zadíval se na svého černého spolubojovníka nedůvěřivým pohledem. „Myslíte, že to mám udělat? Na nic se jich neptat? A co když odmítnou? Cítím vůči těm dvěma dluh, který přesahuje obvyklé meze. Byl jsem nucen riskovat život Ysobel de Locronan a Jos de Comper mne zachránil před tím, aby její smrt zatížila navěky mé svědomí. Co mi dává právo zrovna ty dva lidi k něčemu nutit?“

„Vaše vděčnost,“ odpověděl prostě hrabě z Vannes. „A znalost složitých okolností. Učiňte tomu jejich soužení konec a dejte ty dva paličáky dohromady. Váš příkaz jim nedovolí odmítnout a všemi bude přijat jako velkorysé gesto. Slečna Ysobel je už jako nevěsta dost stará a Jos zase chudý na urozeného ženicha.“

Poslední vévodu rozesmála. Vzal do ruky listinu, kterou pečetil ve chvíli, kdy hrabě vešel a podal mu ji. „Čtěte!“

Ozdobné písmo oficiálního dokumentu, psaného nejhezčím rukopisem vévodova tajemníka, říkalo, že Joseph de Comper bude o velikonoční neděli roku 1365 povýšen svým vévodou na barona z Crozonu. Pod tímto titulem se skrýval přístav a poloostrov stejného jména, který hraničil s lénem Locronanu a tím nejvýhodnějším způsobem rozšiřoval jeho území.

„Vidím, že už jste se dávno rozhodl,“ zamumlal Hervé de St. Croix a zatvářil se uznale, protože vyhotovení takového pergamenu stálo dost času i námahy. „Jak jste se musel bavit tím zástupem přátel, kteří se chodili přimlouvat.“

„Musím říci, že mě to i trochu zlobilo,“ přiznal Jean de Montfort. „Jelikož to dokazovalo jejich nedůvěru v mé znalosti lidské povahy a v mou spravedlnost.“

„Přičtěte to na vrub dobrodružných zážitků a neblahých zkušenosti našich manželek,“ odpověděl Hervé s omluvným úsměvem. „Musely se naučit nespoléhat na jiné.“

„Dopřejte mi tedy to malé zadostiučinění a nechte si to tajemství pro sebe!“ požádal ho vévoda a vzal mu z ruky pergamen. „Nebudete muset ani lhát té okouzlující dámě, která vás za mnou poslala. Já jsem vám nic neřekl a předpokládám, že ji nenapadne zeptat se, zda jste něco četl!“

Hervému nezbylo nic jiného, než tuto prosbu přijmout. A tak se stalo, že jeho manželka nemohla dělat nic jiného, než apelovat na Ysobelinu trpělivost.

„Přijeli jsme oslavit Velikonoce, a to také uděláme!“ oznámila vesele.

Ale Ysobel ani nenapadlo se pokorně podvolit. Naučila se brát své záležitosti do vlastních rukou a teď navíc měla na své straně schopnou a odvážnou pomocnici.

Jeanne zjistila, že se Jos de Comper ubytoval ve skromné části paláce, kde žili jen panoši a podkoní a kde měli ubikace strážní a svobodní rytíři. Zatímco všichni proudili k velikonoční zpovědi, Ysobel s Jeanne se co nejnenápadněji vydaly k ubikacím. Přede dveřmi se Ysobel rychle rozhlédla a pak bez zaklepání vešla.

Jeanne jí slíbila, že v pokoji nikdo nebude, a tak to také bylo. Nepořádek, poházená výzbroj a jednotlivé díly šatů i pozotvírané truhly svědčily o tom, že se Jos odebral do lázně před každodenním cvičením ve zbrani. Ysobel by byla ráda věděla, jak její malá komorná v tak krátké době dokázala zjistit tak přesné podrobnosti o Josově denním programu.

Sehnula se, aby zvedla z podlahy kabátec, pak hodila několik polen do krbu a nakonec se posadila na úzkou lavici, odkud viděla na každého příchozího dříve, než uviděl on ji.

To jí umožnilo skrýt první úlek nad Josovou proměnou. Z příjemného, veselého rybáře se stal v krátké době zachmuřený, hubený voják, kterému se nadělaly kolem úst ostré vrásky.

Při pohledu na něho zakolísaly všechny její předem promyšlené a odvážné plány. Bezděky se zvedla, když uviděla v jeho tváři bezmezné zděšení z toho, že ji tu vidí.

„Nevěděla jsem, že jsem se pro vás stala strašákem!“ zamumlala sklesle a nadarmo čekala na odpověď.

Nekonečně dlouho na ni hleděl, potom za sebou tiše zavřel dveře a mlčky k ní přistoupil. Ysobel nenapadlo, že i on nosí v srdci její podobu, která už vůbec nesouhlasí s tím, co teď vidí. Že mu její zjev vzal řeč a převrátil svět vzhůru nohama.

Poznal ji jako půvabnou dívku v pomačkaných šatech, které však přesto nedokázaly zastřít její přirozenou krásu. Jako hrdou ženu, která se mu v objetí proměnila ve svůdnou Sirénu, jaké by žádný muž neodolal. Ale teď stál tváří v tvář pravé šlechtičně, která ztělesňovala od hlavy k patě eleganci a bohatství.

Nemohl tušit, že tak Ysobel vystrojila Jeanne. Ta malá dívčina od nádobí měla instinktivní cit pro barvy, materiál a rafinované jemnůstky. Zatímco Ysobel se dokázala nadchnout jemnou tkaninou, Jeanne dokázala spojit jednotlivé části v dokonalý celek.

Pro tuto příležitost se jí podařilo svou paní přemluvit, aby si vzala splývavé hedvábné šaty, jejichž odstín připomínal jarní oblohu. Pod ňadry byly přepásané širokým, perlami pošitým pásem a vpředu se vlnily v měkkých záhybech až ke střevíčkům. Nahoře byly velmi působivě vystřiženy. Dlouhé rukávy zvonového střihu sahaly Ysobel až po konečky prstů a byly podloženy hedvábím krémové barvy. Vzpurné vlasy měla schované pod špičatým čepcem, z něhož splýval do pasu závojíček, jemný jako jarní obláček.

Josovi de Comper připadalo, že se dívá na vidinu ze sna, která má pramálo společného s Ysobel, na kterou s takovou bolestí vzpomínal. Skoro se na ni zlobil za tu proměnu, a také to bylo znát v jeho hlase.

„Neměla byste být sama v rytířově pokoji, slečno Ysobel! Myslete na svou pověst!“

To, že dostala právě od něho lekci v dobrém chování, přivedlo Ysobel k rozumu mnohem rychleji než cokoliv jiného. Potvrdil tím pravdivost Olivianiných domněnek. Aniž by si toho byla vědoma, přelétl jí po tváři něžný úsměv. Jak je roztomile pošetilý!

Jos si všiml, že jí za poslední týdny zmizely temné stíny pod očima, a že se naučila jednat s lidmi s královskou shovívavostí. Za chvíli o tom obdržel nepopiratelný důkaz.

„Přišla jsem vám jen vyjádřit svůj dík, pane!“ řekla s dokonalou zdvořilostí. „Jsem vaší dlužnicí, neboť jste mi zachránil život. Jelikož jste za mnou nepřišel vy, abych vám mohla poděkovat, musela jsem chtě nechte obejít společenská pravidla.“

„Povedená záchrana, když jsem nebyl ani natolik rychlý, abych zabránil vašemu pádu!“ vysmíval se sám sobě. „Tropíte si ze mne žerty. Bylo toho velmi málo, co jsem pro vás udělal…“

„V tom s vámi souhlasím,“ řekla a sklidila za to překvapený pohled.

„Ano, jsem stejného názoru,“ opakovala. „Bylo to skutečně velmi málo. Doufala jsem v mnohem víc.“

„Vy jste…“ Jos de Comper polkl a nevěděl, zda má být rozhořčen či zděšen. Jedna věc bylo dávat si za vinu to, že nedokázal Ysobel uchránit před pádem, a něco úplně jiného bylo přijmout její chladnou, přesně formulovanou výtku. „To mi vysvětlete, pro Boha svatého!“

„Je to nutné?“ Ysobelina nejistota se rozplývala spolu s tím, jak té komedii přicházela na chuť. „Víte, pane, doufala jsem, že prostě neutečete jako zbabělec. Doufala jsem, že zůstanete u mne, abyste se upřímně pokusil splnit všechny sliby, které jste mi dal. Místo toho jste odešel bez rozloučení jako zloděj v noci. To jsem vám nestála ani za to, abyste mi řekl sbohem?“

Jos de Comper se rozpačitě poškrábal na hlavě. Měl na sobě po koupeli jen tmavé kalhoty a prostou plátěnou košili na zavázání. Podobal se znovu tomu prostému rybáři, kterému bez váhání klesla do náruče, protože instinktivně věděla, že na něho celý život čekala. Podvědomě schovala prsty mezi záhyby sukně, aby odolala pokušení dotknout se ho.

„Dovolte, abych vám to vysvětlil,“ začal, když si několikrát rozpačitě odkašlal, a očividně hledal slova. „Nechtěl jsem se vás dotknout. Ale dospěl jsem k závěru, že budete považovat za rozumné, aby se naše cesty rozdělily.“

„Neříkejte hlouposti! Nemám ráda, když mě někdo nechá na holičkách.“

„Už jsem pro vás nemohl nic udělat!“ bránil se.

„Tím hůře, jestli si to doopravdy myslíte.“

Jos pozoroval Ysobel a na první pohled v její tváři vyčetl jen nefalšované pobouření. Ale při pozornějším pohledu postřehl i melancholii, která se k jejímu hrdému vzezření vůbec nehodila.

Tichý smutek. Kdo se opovažuje jí stále ubližovat? Teď už přece musí být všechno v nejlepším pořádku. Ovšem, ještě stále truchlí nad bratrovou smrtí, ale jednou přece musí pochopit, že jeho smrt byla to nejlepší pro všechny.

„Mrzí mne, jestli jsem vám dělal naděje, které jsem nemohl splnit,“ řekl sklesle. Bránil se tomu, aby hledal v jejích slovech skrytý význam. Jednou se rozhodl, a není žádný slaboch, který podlehne pokušení.

Ysobel pobouřeně zasupěla a on v ní najednou zase uviděl tu okouzlující, tvrdohlavou služku, která se řídí jen svým vlastním rozumem. „Přestal byste se konečně chovat tak nemožně vznešeně a velkoryse, pane?“ zeptala se podrážděně.

„Vy mi snad něco vyčítáte?“ žasl.

„To je hezké, že jste to konečně pochopil,“ posmívala se Ysobel zlostně. „Jednou jste mi přísahal, že jsem dámou vašeho srdce. Dovolte mi konstatovat, že s dámou svého srdce jednáte velmi nedbale.“

„Ale já…“ Jos de Comper zaklel tak, až Ysobel povytáhla obočí.

„Byla to lež? Odvažujete se mi říct do očí, že jste mi tehdy lhal?“

„Ne, Bůh je mi svědkem!“

„Tak je to hrdost! Hloupost! Zabedněnost! Mužská ješitnost!“

Ysobel vystřelila každé slovo jako šíp. Cíleně a rychle, protože upadala v čím dál větší zoufalství.

„Přestaňte!“ Jos byl dvěma skoky u ní položil jí ruce na ramena. „Jak jen můžeš…“

„Říkat pravdu?“ kárala ho a v očích jí jiskřilo. „Položil jste mě na oltář vlastní sebeúcty, pane rytíři. Já jsem to hloupé jehňátko, kterému jste vytrhl srdce z těla, aby celý svět mohl obdivovat hrdinu, který je schopen takového odříkání. Buď proklet, Josi de Comper! Já tě miluji víc než svou hrdost, než svou duši, či svou pověst! Ale prokleji tě s posledním vydechnutím, jestli se konečně nepřestaneš chovat jako ten největší hlupák. Taková je moje pravda!“

Hruď se jí prudce zvedala a klesala a Jos od ní nedokázal odvrátit zrak. Její přítomnost v něm znovu probudila touhu. Bože, vždyť je to tatáž Ysobel, kterou miloval v jeskyni na pláži. Pod tou jejím novou, naparáděnou skořápkou hoří stejný plamen. Tatáž nekompromisnost a připravenost dát všanc vše, když dojde k rozhodující bitvě.

Cítil dlaněmi napětí v jejím těle i energii, která ji žene kupředu. Vrozenou smělost, která jí dovoluje zapomenout na všechnu etiketu a dvorské předpisy. Je úplně jiná než ostatní ženy!

Ysobel neuhnula jeho zkoumavému pohledu. Řekla mu vše, co se dalo říct, pravděpodobně i o něco víc. Teď bylo na něm, aby se rozhodl. Chtěla už mlčet, ale její rty promluvily samy od sebe. A řekly to tónem, který nepřipouštěl pochyb o tom, že doopravdy udělá, co řekla. „Jestli mě doopravdy nechceš, tak půjdu. Ale ne na Locronan, kde mi tě všechno připomíná. Někde se jistě najde klášter, který mi otevře svou bránu.“

„Už zase klášter? Zbláznila ses?“ Na trpělivost jednoho muže to bylo příliš. To od něho nemůže osud žádat! Takovou hloupost jí nedovolí! Takové plýtvání mládím a krásou jen kvůli cti! „Jestli tě chci? Ano, ty bláznivá, tvrdošíjná ženská, chci tě víc než vlastní život!“

Ysobel se rozechvěla nesmírnou úlevou. Tělo jí zvláčnělo a zemdlelo Josovi pod rukama, až se lekl, že omdlí. Ysobel na chvíli zavřela rozechvělá víčka, pak je zase otevřela a její rozzářené oči připravily vzrušeného rytíře o sebekontrolu.

„Pak je všechno dobré,“ zašeptala něžně. „Při nejbližší příležitosti požádám vévodu, aby mi tě dal za manžela.“

„To neuděláš, u sta hromů!“ zvolal.

„Proč zas ne?“ Ysobel zmateně zamrkala. „Říkal jsi, že mě miluješ!“

„To je pravda,“ zamručel Jos. „A Bůh je mi svědkem, že mluvím pravdu! Ale nedovolím, aby si Jean de Montfort myslel, že nejsem schopen si sám zvolit nevěstu. Je na mně, abych ho požádal o svolení k našemu sňatku. Doufám jen, že už mi dávno neurčil nějakou jinou.“

„Pak by možná bylo nejlepší, kdybych za ním šla s tebou. Mám u něho něco k dobru…“

Jos si nevěděl jiné rady, než jí zavřít ta svůdná, rebelantská ústa svými rty. Byl to polibek, který nechtěl skončit, oba je naplnil malátností a Ysobel při něm zapomněla na to, co tak naléhavě chtěla říct. Zákaz jakékoliv sebemenší vzpomínky na jeho něžnosti, který si dala, byl tak bolestný, až teď zavzlykala. V očích se jí leskly slzy, když se něho dívala.

„Nemohu bez tebe žít. Byla bych se položila na tvůj práh jako žebrácká a ležela tam tak dlouho, až bys mě zvedl, víš to?“ šeptala sotva slyšitelně.

„To by byl skvělý velikonoční skandál,“ odpověděl Jos se smíchem. „Byl jsem v šoku, když jsem tě našel ve svém pokoji…“

Ysobel se k němu tak těsně přitiskla, až se jí zakymácel módní čepec na hlavě. „Když jsem pochopila, že nejsi žádný bezcitný netvor, ale jen takový hrdý hlupáček, nemohla jsem už zůstat doma!“

„Zničíš si tu jedinečnou stavbu, která ti zdobí tu tvou nezkrotnou hlavu…,“ šeptal Jos a líbal ji na hladké čelo.

„Mohu si ji i sundat,“ řekla významně a čekala, zda něco namítne.

Když nic neslyšela, začala si vytahoval jehlice z vlasů a upřeně při tom hleděla na Jose. Sundala si čepec a začala si rozplétat copy. Všimla si touhy v jeho pohledu a pustila se do rozepínání pásu u šatů. Nedbale ho odhodila na krbovou římsu.

Při rozvazování tuniky se jí trochu třásly prsty, protože šněrování bylo na bočním švu a bylo těžké je rozvázat, když se na ně nedívala, ale nakonec se jí podařilo stáhnout si šaty z ramenou. S tichým zašustěním sklouzlo těžké hedvábí na podlahu a utvořilo jí kruh kolem nohou. Teď už na sobě měla jen tenkou, průsvitnou košil z nejjemnějšího plátna, přes něž prosvítaly ladné křivky jejího těla.

Bojovnice, která s ním tak hrdině bojovala za své štěstí, se změnila ve vílu. Podala mu ruku a jemně, ale neodolatelně ho vtáhla do svého království. Se vzrušeným po vzdechem ji k sobě přitáhl, zvedl ji a nesl na postel.

Ysobel cítila teplo jeho rukou a přitiskla mu tvář na rameno. Voněl levandulovým mýdlem a čistotou.

Jejich první, rychlé a tiché milování bylo poznamenáno dlouhodobým odříkáním a mělo v sobě něco divokého a zoufalého. Nemluvili. Oba chtěli toho druhého co nejvíc cítit, vnímat, nasáknout ho do sebe. Ysobel si roztrhla košili a Jos si tu svou ani nestačil svléknout. Dramatické vyvrcholení je zasáhlo jako rychlý blesk a pak zůstali ležet úplně vyčerpaní a zpocení.

Teprve později si dopřáli čas na hlazení, zkoumání svých těl, zamilovaná a sladká slova, která si zatím při svém milování neřekli. Ysobel se zachvívala pod zkoumavými doteky jeho prstů a sama zkoumala jeho tělo se stejným zaujetím.

„Máš kouzelné ruce,“ šeptal Jos a nemohl se nabažit hlazení jejích lesklých vlasů.

„Když vám mé ruce působí takovou slast, pane,“ dobírala si ho, „proč jste se jich chtěl vzdát?“

„Ty to víš,“ řekl s nečekanou vážností a jednou rukou jí zvedl bradu, aby se jí podíval do očí. „Chtěl jsem, abys konečně dostala všechno, co ti vzali. Nechtěl jsem, aby ses uvázala k muži, který kromě svého meče nemá nic. Přál jsem ti život u dvora, váženého manžela a všechny pocty, které ti náleží, a které si zasloužíš. Chtěl jsem jen tvé štěstí!“

„Mé štěstí jsi ty!“ odpověděla Ysobel skromně. Klečela před ním na posteli, nahá, zahalená jen svými vlasy. A on jí četl v očích všechno, co cítila.

„Tak mi to dokaž!“ vyzval ji roztouženě a přitáhl si ji na sebe.

Ysobel slastně zavzdychala, když se ocitla v tak vzrušující poloze. Vzal jí ňadra do dlaní a zkušeně jí hladil citlivé bradavky. Pokus zmírnit trýznivou žádost v klíně tím, že se zvedne, v ní vyvolal jen další vlnu intenzivního vzrušení a v mžiku našla rytmus, který je oba znovu uvedl do stavu opojné extáze.

Ysobel nevěřila, že se její pocity mohou ještě vystupňovat, ale mýlila se. Byli jedno a nikdo už je nikdy nerozdělí. Ani hrdost, ani hádky, ani nedorozumění.

Jejich rozkoš byla tak žhavá a omračující, že v první chvíli, když otevřela oči a uviděla nad sebou jeho usměvavou tvář, nevěděla, kde je.

V náhlém studu zčervenala a instinktivně si přitáhla přikrývku v rozpacích nad svou bezostyšností.

„Bereš mi dech,“ šeptal Jos a líbal ji tak něžně, až jí vytryskly slzy. „Nechci už nikdy být bez tebe! Miluji tě!“

Ysobel se snažila mrkáním zahnat slzy, a pak jí najednou pronikl do vědomí zvuk, který už několikrát slyšela. Někdo netrpělivě škrábal a klepal na dveře.

„K čertu!“ Jos vyskočil z postele. Zlostně otevřel dveře a zapomněl, že je nahý. Očekával, že to bude některý z panošů, nebo jeho přátel, kteří mu nedopřávali klidu.

Jeanne vykvikla a zahanbeně si přikryla oči rukou, jako by před ní stál Adam osobně. Ale zvědavě a s obdivem nakukovala mezi prsty. „Promiňte, ale paní… Čekají ji u jídla…“

„Svatá Anno, to už je tak pozdě?“ Ysobel si teprve teď všimla, jak se stíny prodloužily a den se chýlí k večeru. Oliviana ji bude podezírat z těch nejhorších hříchů! „Pojď dál, Jeanne! Potřebuji, abys mi pomohla s těmi šaty!“

Sebrala zbytky jemné košile a hledala punčochy, které Jeanne našla pod přikrývkou na posteli. Stala se z ní dokonalá komorná. Nepadlo ani slovo, než si Jos oblékl domácí župan a Ysobel se zase upravila. Jen v pohledu, který si Jeanne se svou paní vyměnila, bylo blahopřání a radost. Nakonec hrdě odmítla minci, kterou jí chtěl Jos vnutit.

„Zachránil jste mi život, pane,“ řekla. „Patřím vám a mé paní a nemusíte mě za nic odměňovat.“

„Vděčíme ti za víc, než tušíš,“ odpověděl Jos stejným tónem.

„Tak jsme vyrovnaní,“ řekla Jeanne svým veselým způsobem.

Táhla za sebou svou paní tak energicky, že sotva měli s Josem čas na poslední vroucí polibek. Jos zůstal sám a upadl v zadumání. Jak má říci Jeanu de Montfort, že se chce oženit s dědičkou Locronanu? Nebude tím žádat jen o její ruku, ale i o léno. Nebude to vévoda považovat za vrchol drzosti?

Ať už to dopadne, jak chce. Ysobel stojí za jakékoliv riziko! I za hněv vladaře!


25. kapitola

Ve světle nespočetných svící, lamp a loučí se velký sál podobal moři světla a lesku. Stěny, sloupy a galerie byly vyzdobeny vlajkami a korouhvemi s hedvábnými výšivkami, tapiseriemi a girlandami z prvních jarních zelených větviček. Překrásné róby dam, vyšívané kabátce a pláště mužů, péra, závoje a drahokamy, to vše zářilo jako barevné květy kolem baldachýnu z těžkého červeného sametu, pod nímž stál Jean de Montfort s vévodkyní.

Na rozdíl od slavnostně oděného dvora měl na sobě prostý, tmavě modrý sametový kabátec bez ozdob a výšivek. Ten nenápadný kabátec byl dokonalým podkladem pro velký, zářivý kříž, který mu visel na hrudi. Velké drahokamy vrhaly ve světle svící červené, zelené, modré a bílé blesky a čerstvě naleštěné zlato se oslnivě lesklo. Škody, které Ysský kříž utrpěl, už patřily minulosti, stejně jako válka, která zpustošila zemi.

Ysobel stála v kruhu svobodných dam za vévodkyní. Její trpělivost byla toho dlouhého, svátečního dne u konce. Možná by se dokázala ze vší té nádhery radovat, kdyby ji mohla prožívat jako její družky od Svaté Anny po boku svého manžela. Ale za ty dlouhé hodiny jí nebylo dopřáno víc než kradmý pohled na Jose.

Tomu se dostalo té pocty, že zaujal místo v osobním doprovodu vévody, takže s ním nemohla vyměnit ani slovo, aniž by vzbudila nevítanou pozornost. Zatím neměla příležitost přednést vévodkyni svou prosbu ani mluvit s panovníkem.

Ani nevěděla, zda měl Jos větší štěstí. Jeho obličej spíš vyjadřoval klidné soustředění než triumf. Hledala očima čtyři manželské páry stojící kolem trůnu. Její shledání s družkami od Svaté Anny bylo rovněž poznamenáno nervozitou z nejistoty. Když viděla Gracianu, Jorinu, Olivianu a Tiphanii tak šťastné, opět jí to bolestně připomnělo, že její vlastní štěstí bude záviset na vyjádření panovníka, který ho může z politických důvodů i zamítnout.

Nenadálé mlčení, které kolem ní nastalo, způsobilo, že vzhlédla a zjistila, že hledí do tváře Jeanu de Montfort. Nevšimla si, že opustil své místo pod baldachýnem. Byla to čest, která od ní žádala, aby rychle poklekla a uklonila se, což se jí včas podařilo jen díky tomu, že ji jedna z dvorních dam letmo zatahala za sukni její elegantní smaragdově zelené róby.

„Slečno Ysobel,“ sklonil se k ní vévoda a uchopil ji za konečky prstů, aby jí pomohl vstát. Potom pokračoval. „Vám a těm obdivuhodnými dámám, jimž byly svěřeny armorské hvězdy, musíme poděkovat za to, že naše země může oslavit Velikonoce v míru. Že smíme zapomenout za rány utrpěné ve válce a začít nový život. A kdo by pro to mohl být vhodnější, než pár, který pochází z nejvznešenější krve naší země? Dovolte mi tedy, abych vás zasnoubil baronovi z Crozonu!“

Ysobel se nahrnula krev do hlavy a snažila se mu vytrhnout prsty z železného sevření. Tak to ne! To si nenechá líbit! Ani od vévody!

Už otvírala ústa k vehementnímu, nezdvořilému a nevděčnému protestu, když vtom se k ní Jean de Montfort naklonil a zeptal se jí tichým hlasem: „Nechcete se na chudáka barona alespoň jedním okem podívat? Je jedním z mých nejvěrnějších služebníků a věřím, že mám důvod předpokládat, že je vám vřele oddán. Zlomíte mu srdce, řeknete-li věci, které vám teď leží na jazyku!“

Než stačila Ysobel odpovědět, dodal nahlas: „Přistupte blíž, Josephe de Comper, barone z Crozonu a majiteli přístavu a pozemků, které k tomuto lénu patří! Přistupte blíže a přijměte ruku dámy, kterou budete chránit svým životem a svou ctí a milovat, dokud vás nebe nerozdělí!“

Ysobel se zapotácela, svíčky se jí roztančily před očima a vzrušený šum zvědavých a zároveň veselých hlasů kolem ní vytvořil zvukovou kulisu, z níž vnímala jen tlumený hlas svého vladaře. „Nechcete konečně přestat trhat rukou jako uvězněné ptáče, madame? Proboha, řekněte, že ji milujete, barone! Možná ji to přivede k rozumu.“

Ysobel cítila, jak se její ruka ocitla v důvěrně známé dlani a hukot v uších najednou ustal a všechno bylo opět na svém místě. Polkla, hledala slova, ale nakonec vydala jen bezmocný povzdech, který byl pro vévodu důkazem, že má přetažené nervy.

„Odpusťte mi ten malý trik, má drahá,“ omlouval se a usmál se na novopečený pár upřímným úsměvem, při němž omládl. „Považoval jsem za rozumné oznámit tuto významnou událost za takových podmínek, za nichž by ani ten nejzarytější tvrdohlavec nemohl odmítnout, aniž by vyvolal opravdový skandál!“

„Nikdy jsem neměl v úmyslu to udělat,“ slyšela přesvědčivou Josovu odpověď a cítila jeho paži kolem svého pasu. „Jsem vám hluboce vděčen a dojat vaší velkorysostí, sire! Bez váhání učiním ze slečny Ysobel svou choť.“

Ysobel, která cítila oporu v jeho přítomnosti, se zadostiučinění zahlédla v pohledu Jeana de Montfort překvapení.

„Vskutku? Tak proč jste až do této chvíle odmítal každý můj pokus odměnit vás za vaše věrné služby s nezdvořilostí, jakou by si dobrý vazal neměl vůči svému panovníkovi dovolit?“ zeptal se vévoda mírně podrážděně. „Chtěl jste zjistit, jak daleko sahá trpělivost vašeho lenního pána?“

„Odpusťte,“ odpověděl nezvykle vyrovnaně Jos de Comper a políbil studené prsty své zářící nevěsty. „Určitě to budou velikonoční svátky, které mne naladily k poslušnosti a pokoře. Oběť velikonočního beránka nenechá nedotčeno ani to nejtvrdší srdce!“

Díval se při tom na Ysobel a roztomilé šibalství v hloubce jeho jasně modrých očí bylo určeno jen jí. To ona mu přece vyčetla, že z ní udělal oběť. Naproti tomu Jeho Milost vévoda nechápavě krčil čelo. Znal svého svéhlavého rytíře velmi dobře, aby vytušil, že se Jos nepodřídil jeho příkazu jen zásluhou přesvědčivosti jeho argumentů. V této chvíli se však hodlal spokojit jen s tím, že se tak stalo.

„Odpouštím vám,“ odpověděl velkoryse a obrátil se k hostům, kteří si teď brali poháry s vínem z velkých stříbrných podnosů, roznášených lokaji. „Připijme na zdraví barona z Crozonu a jeho okouzlující nevěsty! Kéž jejich děti vyrůstají v míru a slouží své vlasti stejně oddaně, jak jí sloužili jejich rodiče.“

V záplavě blahopřání a ve víru začínající slavnosti si Ysobel připadala, že se vznáší sálem jako obláček. Se zemí ji pojila jen Josova silná paže a jeho uklidňující přítomnost. Ale pak se utvořil kruh z pěti šťastných párů, v němž se objímalo pět mladých žen a hledělo na své partnery s hrdostí a dojetím.

Jean de Montfort se stal náhodným svědkem té scény a upozornil na to svoji choť.

„Naplňuje mne štěstím, když se na ně podívám,“ pronesla vévodkyně s úsměvem a povšimla si širokého pasu dámy z Morvanu a ještě kulatějšího bříška hraběnky z Lunaudaie. Nepochybovala o tom, že zbývající tři dámy budou brzy následovat jejich příkladu.

Mají tedy před sebou celý rok křtů a oslav. „Budete muset pro své kmotřence vytvořit finanční rezervu, můj pane.“

Vévoda položil dlaň na zlatý kříž na své hrudi a spokojeně se zasmál. „Zařídím to. Člověk by řekl, že ne tyto nedocenitelné drahokamy, ale ženy naší země jsou pravými armorskými hvězdami.“

Vévodkyně přikývla a usmála se na svého chotě láskyplným úsměvem. Někdy uměl dělat velmi působivé poklony.


Epilog

Rod Montfortů vládl po bitvě u Auray nad Bretaní více než sto let. Její vévodové se podřídili francouzským králům, ale vládli ve své zemi suverénně a v nepřetržitém míru. Za jejich vlády dosáhla Bretaň takového rozkvětu v umění a obchodu, že ještě dnes zaujímá zvláštní místo v historických knihách.
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SRDCE Z DIAMANTU

Ysobel deLocronan pobývala v klášteře svaté Anny ode dne, kdy se její bratr oženil, ale když vojáci samozvaného vévody ze St. Cado klášter vyplenili, utekla zpátky na rodný hrad v domnění, že tam najde bezpečné útočiště. Místo toho bohužel zjistí, že tam již není vítána, ba co víc, že se bratr spojil s „vévodou“, který usiluje o svržení právoplatného vládce Bretaně.

Ysobel tedy hrozí, že padne do rukou úhlavnímu nepříteli, který již dostatečně prokázal, že se neštítí žádného prostředku k dosažení svých cílů.

Pomocnou ruku jí podá tajemný cizinec. Zachrání jí život, avšak ohrozí její srdce…
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